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Аннотация
Молодожены Гиацинт и Виола вышли в море на собственной яхте! Романтика, свобода! Но враг не дремлет! А с такими друзьями и заботливыми родителями врагов не надо! Наслаждайтесь путешествием, приключениями, семейными скандалами, пока можете! В любой момент всё рухнет и случится похищение… но не невесты и не в шутку. Роковой момент приближается с каждой минутой! Удастся ли мстительному принцу завлечь врагов в ловушку?


Флермонд. Свадебное путешествие


1. Яхта "Дельфиниум"

.
МИР ФЛЕРМОНД
июль-август,
Средиземное море, Италия: Ливорно — Пиза — Флоренция — Ливорно
2 месяца после Бала Цветов
.
*****

От постамента отделилось несколько смутных фигур и двинулось к нему.
— Граф, куда вы так спешите?
Он остановился и засунул руки в карманы брюк.
"Ага, значит, ждали именно меня. Прелестно!"
Проклиная в душе все придворные приличия и самый дурацкий на свете обычай не ходить в гости при шпаге, граф достал из кармана нож. Не глядя, повернул кольцо на ручке.
Стальное шестидюймовое лезвие вылетело сбоку и распрямилось до упора. Цепь нападавших медленно приближалась.
— Сдавайтесь, граф. У вас нет оружия и нет выбора.
"Да неужели?! Видимо, мы в первый раз встречаемся, синьор. И, возможно, в последний".
Но вслух Гиацинт этого не сказал, только процедил сквозь зубы:
— Ну что ж, сыграем, раз вам так хочется…
Подкинул в ладони нож и ринулся первым.
.
Двумя месяцами ранее…
*****
Ярко светит солнце…
Июльское солнце на Средиземном море не просто светит, оно вливает свой огонь в воздух и в море до самого дна. И в кровь всех, живущих в этих краях.
Малыш "Дельфиниум" — двухмачтовая яхта — просто чудом не плавится в этих лучах. Форштевень судна гордо врезается в волны Средиземного моря. Да какие там волны! Гладкий, колеблющийся под ветром шелк. Синий-синий, как глаза капитана новенькой яхты. На "Дельфиниуме" совершается свадебное путешествие.
Стоя на капитанском мостике, Гиацинт смотрит в небо. Управление судном не требует особого внимания, и команда отдыхает. Рулевого и вахтенных матросов не видно и Гиацинту кажется, будто он один среди моря.
«Порядок. Надежный малыш. На нем можно и в кругосветку. Как вам нравится ваш свадебный подарок, ваше сиятельство?» — граф Гиацинт Ориенталь улыбается воспоминаниям.
Он сейчас стоит босиком на нагретых солнцем досках корабля. Широкие рукава белой матросской блузы и светлые непослушные пряди волос треплет ветер. Руки в карманах клешей. И плевать ему на дворцовый этикет с высоты капитанского мостика! Каждый имеет полное право проводить медовый месяц как ему вздумается! Впрочем, друзья не удивились бы, увидев сейчас блистательного графа. Чему удивляться? Он всегда был таким.
Уроженец Марселя, Гиацинт с детства проводил время в порту. Ходил сначала юнгой, потом младшим матросом на нескольких кораблях, а по обстоятельствам и помощником капитана. Всегда обожал путешествия, море, театр и терпеть не мог лицемерной придворной клумбы. Если бы не Виола — ни дня бы он там не жил!
И никто ему не указ. Ни высокое происхождение, ни косые взгляды светских особ, ни опасность покидать пределы Франции именно сейчас, когда его голова резко подскочила в цене у могущественных злопамятных врагов.
Плевать! Какой враг достанет его здесь, между небом и морем?
Принцессы рискуют не меньше, отправившись на месяц в Англию, по приглашению своей "кузины Лилибэт" (английской королевы Елизаветы II). Придворное сопровождение сотни слуг — совершенно не аргумент в пользу их безопасности. Заговоры всегда плетутся под самым носом у придворной охраны, и что-то трудно припомнить случай, когда бы сработала бдительность гвардейцев, а не случайно оброненный заговорщиками кончик нити привел кого-то наблюдательного и предприимчивого к открытию их тайных планов.
Когда вечером, после майского бала на дне рождения принцесс, Виола и Гиацинт объявили наконец о грядущей свадьбе, двор взорвался бурей восторга. В тот момент мало кто знал, что над праздником нависала тень готовящегося убийства, и пока другие отплясывали на балу и смаковали именинные яства, Гиацинт и компания распутывали многослойный заговор[1]. Знакомые и малознакомые радовались беззаботно, ведь свадьба влюбленных это всегда весело и так романтично!
Крёстная мать принцесс, знаменитая дама-благотворительница мадемуазель Пассифлора[2] (которая не пережила бы этот бал без помощи Гиаицнта и его друзей) подарила молодым к свадьбе небольшой парусник. Пассифлора давно знала семью Гиацинта и его самого. Лучший подарок придумать невозможно.
Маршрут свадебного путешествия не обсуждался. Италия, Форенция, в гости к семье Георгин. Джордано Георгин не принимал возражений и объявил бы новым друзьям вендетту, а умножать своих врагов сейчас было некстати.
Капитан хотел дать яхте имя своей возлюбленной и стоял за "Виолетту". Но невеста воспротивилась:
— Я буду ревновать! Яхта прекрасна, ты хочешь, чтобы все говорили: "Ах, твоя "Виолетта" такая красавица! С такой куколкой хоть на край света!" И прочее…
Муж засмеялся:
— Ну, считай, что они говорят о тебе. Ты всё равно лучше всех.
— Нет уж, выбирай! Или я, или она! Раз на твой взгляд мы обе заслуживаем комплиментов, то получать их желательно раздельно. Придумай другое имя.
— Назови "Матиола" в честь маркизы, — посоветовал Джордано, имея в виду, что маме Виолы понравится этот ход. Ее отношения с зятем до свадьбы нельзя было назвать теплыми и дружескими. Если бы не заступничество Пассифлоры…
Но давний друг Розанчик, паж королевского двора, высказался вполне определённо:
— Не вздумай! Корабль, названный именем тёщи, потонет, даже не выйдя в море. Пусть лучше будет "Флер-де-Лис".[3] Очень патриотично.
— Оч-чень, — согласился Гиацинт. — Это ведь не океанский крейсер. Тут нужно что-то такое… — он пошевелил пальцами, как бы перебирая клавиши фортепиано.
— "Дельфиниум", — сказала Виола.
Во избежание соперничества, она решила выбрать мужское имя.
— Как ты сказала? — встрепенулся Розанчик.
— Дельфиниум.[4]
Она покачивала название на ладошке, словно кораблик. Друзья с минуту молча смотрели на неё, чувствуя, как имя намертво прирастает к яхте.
— Годится, — Гиацинт в качестве поощрения поцеловал невесту. — Я знал, что ты у меня умница.
— Стараюсь. Надо бы посмотреть на него, вдруг имя не подходит.
— Подумаешь! Не подойдёт, перестроим яхту. Нет проблем!
Малыш "Дельфиниум" по классу оказался двухмачтовой бригантиной на 250 тонн, при хорошем ветре он давал скорость выше пятнадцати узлов.
«Игрушка что надо! — с завистью говорили моряки. — Настоящая гоночная яхта для кругосветной регаты!»
В пробном плавании новые хозяева не присутствовали из-за свадьбы. Весь двор хотел присутствовать на свадьбе "Ромео и Джульетты", принцессы готовы были задержать отъезд в Англию, но Гиацинт прямо сказал, что сыт по горло придворной жизнью. Они с Виолой сбежали на Юг, и там сыграли свадьбу в старинном родовом замке Ориенталь.
Они были абсолютно счастливы. Наслаждались обществом друг друга; катались верхом по долине Гаронны, Гиацинт показал ей любимые места своих детских игр. Они бегали в порт смотреть на корабли…
Съездили в Альби`, где находились родовые земли отца Виолы, маркизет Одората. Увы, сам маркиз давно сбежал из семьи и пропал где-то в Африке. Его красавица-супруга, мать двух сестер Виолетты и Фиалки, могла считать себя соломенной вдовой или снова свободной дамой. Маркиза Матиола предпочитала второе. От мужа ей остался только титул.
Короче, неделю молодые жили в любви и согласии. Больше им не позволили.
В замок явился Розанчик и потребовал от юных супругов собираться, наконец, в путь. Пора отдавать приказ о переводе "Дельфиниума" в Марсель. Друзья жаждут свадебного путешествия и точка!
Гиацинт мечтал выйти в море, но нарушать волшебное уединение и возвращаться в шумную компанию совсем не хотелось. Может человек раз в жизни отдохнуть?
— Не может! — категорично заявил Розанчик.
Его друг пробовал защищаться:
— В конце концов, ты эгоист если не понимаешь: мы устали от придворной суеты…
— …и удалились в деревню, где на лоне природы предаёмся усладам любви… — ехидно закончил Розанчик. — Ты сам эгоист! Тебе корабль зачем подарили? Вас друзья ждут! Джордано уехал, готовит вам встречу в Ливорно, а вы…
Гиацинт вздохнул.
Положение спасла новоявленная мадам графиня. Идея Виолы состояла в том, чтобы они с мужем шли в Италию на яхте, а остальные ехали по суше. Скрепя сердце, друзья и родня согласились встретиться уже в Ливорно.
«Вот это — настоящий подарок!» — считал Гиацинт.
.
[1] Об этом роман “Бал Цветов”.
.
[2] Великая Мадемуазель, герцогиня Пассифлора Страстоцвет — страстоцвет голубой или кавалерская звезда (Passifloracoerulea). Вьющееся растение, происходит из Южной Америки, лекарственное. Цветы — прекрасны, плоды — съедобны. Пассифлора входит в состав сердечных лекарств, оказывает успокаивающее действие.
.
[3] Флер-де-Лис — цветок Лилии (фр.) (старинный герб французского королевского дома)
.
[4] Дельфиниум — (Delphinium) растение семейства лютиковых. Множество дикорастущих и культурных видов с крупными синими цветками. Закрытый бутон формой напоминает дельфина, за что и получил в Греции своё название. (Народные названия живокость, шпорник, царь-зелье). Цветёт с июня по июль.
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6-го июля «Дельфиниум» вышел из Гавра. Путешествие началось.
У Виолы возникла ещё одна гениальная идея. Чтобы не смущать команду, которой и так нужно присмотреться к новому капитану, Виола придумала взять себе роль юнги. О цели путешествия и свадьбе молодые не сказали. Главным над матросами и по сути помощником капитана был опытный боцман Адансон-Дигит, прозванный за свою приземистую коренастую фигуру "Баобаб".[1] Сам Гиацинт когда-то начинал у него юнгой.
Баобаб знал графа с детства и не припоминал, чтобы у того была сестренка, даже двоюродная. Но признаться, что это его жена, Гиацинт так сразу тоже не мог. Они хотели, чтобы Виола прошла боевое крещение в команде. Когда ее примут за свою, тогда уж…
Как раз в этот момент Виола появилась на палубе.
Самую элегантную фрейлину принцессы Скарлет было не узнать. Этот сорванец — скромная мадемуазель Виола Одората, то есть, графиня Ориенталь? Ну и ну!
Тельняшка в фиолетовую полоску доходила Виоле почти до колен. Синие морские брючки клёш, лиловый беретик…
Гиацинт вспомнил, как они поругались с Виолой перед отъездом:
— Пойми, дисциплина на корабле — прежде всего! Если моя жена будет болтаться серди матросов, я не смогу управлять судном, и мы потонем. Это я тебе обещаю.
— А ты не говори, что я твоя жена. Пусть относятся ко мне как к юнге, а не как к графине. Я хочу посмотреть, какой была твоя жизнь раньше, без меня. В Ливорно мы им, честное слово, всё расскажем. Вот будет смешно!
Гиацинту и самому идея уже понравилась, но он хмуро предупредил жену:
— Учти, я тебя защищать не стану. Если боцман решит выбросить тебя за` борт, будешь разбираться сама.
— Ага! — весело кивнула Виола. — Что это за дисциплина на корабле, если боцман принимает решения без согласия капитана? — Она лукаво улыбалась, чувствуя, что победила.
— А я ему разрешу, — прищурился Гиацинт.
— Согласна. Значит, я буду юнгой?
Как ни странно, Баобаб не возражал против юнги-девчонки. Боцман давно привык, что Гиацинт всё делает не как нормальные люди, но при этом он знает, что делает!
Команда поначалу особых надежд на плавание не возлагала. Капитан — двадцатилетний мальчишка! Придворный щёголь желающий поразвлечься, самоуверенный настолько, что судно идёт без старшего помощника? Где это видано! Одна надежда на боцмана. Баобаб им знаком давно. Видели вместе не один шторм у берегов Вест-Индии. Этот не подведёт…
Баобаб их не разубеждал, посмеиваясь в свою рыжую бороду. Потом до них наконец-то дошло, что, пальма зёлёная, «капитан Ориенталь» это же Гиацинт! Такого моряка они знали хотя бы по слухам. На судах марсельской торговой компании «Пальмовая ветвь» Гиацинт был легендой. Когда все убедились, что капитан — действительно их земляк, а не "проклятый северянин", всё встало на свои места.
Виола легко прижилась в команде. "Сестра капитана и нам сестра" — считали моряки. Только спала Виола не в кубрике, а в отдельной каюте. Но эта непозволительная роскошь ей легко прощалась.
Весь день «юнга» носилась вверх-вниз по вантам фок-мачты, помогала ставить паруса. Приносила вахтенным освежающий холодный нектар (жарко ведь!) Иногда ей даже давали подержать штурвал, (конечно, не вблизи берегов), и время от времени ей почти удавалось удержать корабль на нужном курсе.
"Секунды две, не больше", — уверял Гиацинт, с тайной гордостью глядя на «сестричку».
Три дня назад, ночью "Дельфиниум" вошёл в Гибралтарский пролив. Виола спала. Гиацинт не хотел будить её, но добрейший боцман Адансон-Дигит заорал таким громовым голосом: "Вставайте, бездельники, Гибралтар!" — что, наверное, его слышали и в Испании, и в Африке.
"Ну, Баобаб, я тебе вспомню "Гибралтар!" — сквозь зубы процедил Гиацинт, вставая с узкого дивана в капитанской каюте. — Чтоб мне потонуть в первой же луже, если я ещё хоть раз попрошу вас, боцман, "предупредить" меня о чём-либо!"
Он злился зря. Виола с радостным визгом вылетела на палубу. Она никогда не простила бы себе, что проспала такое событие. В темноте даже виднелись огни в форте Гибралтар на левом берегу и маяк в Сеуте — на правом.
— Ура! Мы в Средиземном море!..
Когда яхта вошла в самые синие на свете воды Средиземного моря, ветер наконец стал попутным. Уже вот-вот покажутся берега Италии.
Виола ласточкой взлетела на мостик и встала рядом с мужем.
— Привет!
Он обнял её за плечи:
— Как дела, солнышко?
— Отлично. — Она дёрнула мужа за рукав: — Слышишь, ветер вроде переменился. Какой это теперь?
— Вест-зюйд-вест. Он только чуть перешёл к югу.
— Странный ветер…
— Ничего. Так и должно быть…
Виола почувствовала неуловимую тревогу, но промолчала.
.
[1] Баобаб пальчатый, Адансония пальчатая (Adansonia Digitata)
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Из рубки выглянула рыжая борода боцмана. Задержалась, "принюхиваясь" к ветру. Через мгновение появился и сам Адансон-Дигит.
— Капитан, барометр падает… Похоже, будет шторм!
— Вот и прекрасно. Нам как раз не помешает маленькая встряска. Проверим малыша в деле.
— Оно, конечно, так, — Баобаб с сомнением почесал бороду. — Но буря в этих широтах летом большая редкость.
— Значит, нам повезло!
К вечеру ветер усилился. Гиацинт обошёл весь корабль, перекинулся несколькими словами с вахтенными матросами, задержался на носу яхты, поднявшись на основание бушприта. Держась за штаг, он минуты две напряжённо всматривался вдаль.
Море оставалось пустынным. Встречные суда уже больше суток не попадались им на глаза. Гиацинт спустился в кают-компанию ужинать.
Кок — мэтр Оранж, оказался настоящим знатоком своего дела. Маленькая команда "Дельфиниума" не могла остаться равнодушной к его кулинарным шедеврам, чем Оранж очень гордился. В этот день он порадовал экипаж огромной лозаньей,[1] посыпанной зеленью; фаршированными баклажанами, а на десерт — яблочный пудинг.
У Виолы от свежего морского ветра разыгрался аппетит. Проглотив немалый кусок лозаньи, она покончила с едой раньше всех и с нетерпением ожидала десерта. Устремив прицельный взгляд на блюдо с пудингом, она так явно облизывалась, что лицо добряка Оранжа расплылось в улыбке.
— Ого! Юнга чувствует бурю, — засмеялся кок. — Если у мальчишек появляется волчий аппетит, это предвещает шторм точнее любого барометра.
— Примета верная, — серьёзно кивнул Баобаб, жуя второй баклажан. Правда, Виола не была мальчишкой, но вся команда согласно закивала:
— Да… Точно так… Конечно.
"Юнга" смущённо улыбалась. Гиацинт сделал знак Оранжу подавать десерт.
После ужина матросы собрались на баке, обсуждая, откуда взялся непонятный циклон.
— Мда, погодка, конечно, не июльская, — качал головой Баобаб.
Веснушчатый матрос Люцерна[2] беспечно заявил:
— А может, в Африке снег выпал? Вот давление и поменялось.
— Ага, — кивнул Базиль,[3] — Может, ещё и землетрясение где-то рядом случилось?
— Почему бы и нет?
— Комета, — солидно изрёк Фенхель,[4] штурман "Дельфиниума".
Все живо заинтересовались новой гипотезой.
— Точно! Наверняка, её проделки.
— Интересно, что думает по этому поводу капитан? — рулевой Клевер обращался к боцману.
Баобаб внимательно изучал свою трубку, почерневшую от дыма, с видом гадалки, которая ищет ответ в разводах кофейной гущи. После паузы он сказал:
— Капитан считает, что это… подарок лично для нас. Команде не мешает слегка встряхнуться перед прибытием в порт.
— Отлично, — подхватил Люцерна. — Если наш капитан так дружен с повелителями стихий, нам повезло.
Пожилой матрос Вереск[5] покачал головой:
— Главное, чтобы он умел и усмирять шторма`, а не только вызывать их.
— Ты, старичок, требуешь слишком многого! — в один голос весело воскликнули Клевер и Люцерна. Баобаб поддержал их:
— Наше дело не командовать ветрами, как мы хотим, а обращать себе на пользу, какие есть!
Мысль боцмана была столь глубока, что все некоторое время молчали. Ветер усиливался…
.
[1] лозанья — итальянское блюдо похожее на толстый слоёный пирог из блинов с разнообразным (мясным, рыбным или овощным) фаршем. Блины делаются из макаронного теста, запекается всё вместе с фаршем.
[2] Люцерна — люцерна посевная (Medicado sativa)
[3] Базиль — Basill (Василий) — василёк синий (Centaurea cyanus)
[4] Фенхель — фенхель обыкновенный (Foeniculum vulgaris)
[5] Вереск — вереск обыкновенный (Calluna vulgaris)
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Ночью бушевала гроза. Без дождя, но с громом и вспышками молний. Скорость ветра достигла двадцати метров в секунду. "Дельфиниум" нырял и взлетал на гребни волн, как настоящий дельфин. Виола восхищённо смотрела, как парус, подтянутый риф-сезнями, уменьшается, словно по волшебству. Она стояла на палубе рядом с Гиацинтом.
"Слава Богу, хоть наверх не полезла, — думал он, поглядывая на светящееся лицо жены. — Её, попробуй, удержи!"
— Поживее, ребята! Люпин, осторожней, не свались оттуда! — Послышался сердитый бас Адансона: — Торопитесь! Чертополох вам в зубы, бездельники! — Боцман повернулся и заметил Виолу: — Ты чего прохлаждаешься?! Ступай в рулевую рубку, тридцать акул тебе вдогонку! Живо!!
Капитан лишь молча проводил «юнгу» взглядом и снова обратился к управлению яхтой.
— Какой сейчас ход судна?
— Девятнадцать, — откликнулся боцман. — Лаг бросали десять минут назад.
— Девятнадцать, а скоро все двадцать узлов[1]… К утру, если повезёт, будем в Ливорно.
Гроза не прекращалась. Яхта летела вперёд, едва касаясь килем поверхности воды. Чтобы не перевернуться под ветром, убрали лишние паруса.
Ничего… Кроме бушующего моря и ветвистых молний. Через час наблюдатель доложил, что вдали по правому борту мелькнул огонёк.
Капитан спокойно кивнул.
— Фок на гитовы. Убрать марсель.
«Не то врежемся», — мысленно добавил Гиацинт.
Через полчаса капитан сам встал к штурвалу. "Дельфиниум" почувствовал руку хозяина. Вздрогнул и пошёл круче к волне. Огонь с правой стороны вырос и виделся вполне ясно. Молнии рвались с лёгким треском, распарывая ночное небо. Гром откликался совсем отдельно, как салют пушек с далёкого берега. В рулевой рубке бесшумно возникла Виола.
— Что это там светится?
— Маяк. Проходим мыс Капо-Бьянко.
— Это Корсика? Уже так близко?
— Слишком близко.
— Капитан, впереди полоса рифов! — раздался голос вахтенного.
— Спасибо… Вижу, — вполголоса ответил Гиацинт.
Штурвал завертелся. Яхта плавно вильнула, огибая подводную ловушку. Виола на миг разглядела белые гребешки мелькнувшие в нескольких десятках метров от досок штирборта.
— Всё? Прошли благополучно? — оглянулась она.
Гиацинт кивнул:
— Зови рулевого. Дальше — его дело.
Гиацинт вернулся на мостик. Вахту у штурвала принял Клевер. Баобаб довольно пыхтя трубкой, подошёл к своему морскому «крестнику»:
— Красивый манёвр, малыш. Я всегда верил, что доживу до того дня, когда ты станешь моим капитаном. Вот, дожил.
Гиацинт усмехнулся:
— Приятно слышать, крёстный. Как думаешь, сколько до итальянского берега?
— Миль пятьдесят, не больше.
— Опасно подходить ночью. В Ливорно нам надо войти в гавань при полном параде, при свете дня.
— Прикажете лечь в дрейф, капитан?
— Чуть позже. А то, чего доброго, кувыркнёмся как раз на Тосканском рейде.
— Нам это некстати! — засмеялся Баобаб.
— Точно, совсем некстати. — (Гиацинт улыбнулся, представляя, какой сюрприз ждёт команду по прибытии в порт).
— Месье Адансон! — раздался у них над головами звонкий голос.
Капитан мысленно чертыхнулся, увидев юнгу на салинге грот-мачты.
"Слезь только, сестричка! Я тебе устрою!"
— Месье Адансон, а зелёные звёзды бывают?
— Я не видел пока. Что за чушь, юнга?
Виола указала рукой прямо по курсу:
— Тогда это — что?
Гиацинт схватил подзорную трубу. Действительно, в ночи невысоко над водой мерцала зелёная звёздочка.
— Топ-огонь корабля, — бросил он, не отрываясь от окуляра трубы. — Лечь в дрейф!!
Голос боцмана загремел, повторяя команду:
— Лечь в дрейф! Тысяча акул и хвост медузы! Немедленно! О чём думает рулевой, помесь лианы с гиеной! Заснул, что ли?! К повороту!.. Паруса долой! Отдать якоря!
Матросы спешно убирали последние паруса.
Виола ловко соскользнула на палубу.
— Я же тебя просил, — тихо сказал муж. Она упрямо тряхнула чёлкой:
— Если бы я никуда не лазила (как ты просил), мы бы врезались! Кстати, во что?
— В морское чудовище. Пошли, посмотрим.
Гиацинт дал жене трубу.
— Что это, берег?
— Нет. Зелёный фонарь на мачте чужого корабля. Не маленького, судя по высоте!
— Ещё слишком темно. Ничего, кроме огня, не видно. А почему мы не могли обойти его?
— Если он стоит на рейде близко от берега, можно напороться на скалы. Кроме того, кто его знает, кто он, этот сосед? Почему без огней? Обойти его мы, конечно, смогли бы. А уйти, если понадобится?.. В любом случае, подождём до утра.
— Тут есть пираты? — Виола прятала беспокойство за легкомысленным тоном.
— Вполне могут быть. Страшно?
Она встала рядом и прижалась к мужу:
— С тобой — нет.
— А я опасаюсь, — признался Гиацинт. — Не я, всё-таки, снаряжал "Дельфиниум" в плавание. У нас меньше оружия и пушек, чем мне хотелось бы. Лучше проявить излишнюю осторожность. Это море. Здесь всё может быть.
— Но я же с тобой, — Виола успокоительно обняла его за плечи.
Капитан засмеялся, поцеловал жену и ближе притянул к себе, пока никто не видел.
.
[1] 20 узлов — приблизительно 40 км/час
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Часам к четырём утра рассвело. Волнение на море совершенно улеглось. Чужой корабль смутно чернел в миле от них.
Мачты незнакомца постепенно проявлялись на светлеющем фоне неба. Это оказался крупный черный бриг. Сразу не поймешь по постройке — торговый или военный. Ясно, частник, строили по спецзаказу. Разглядывать его пока, кроме чаек, некому. "Дельфиниум" спал. Лишь двое матросов стояли вахту, лениво играя в карты на баке.
В семь часов Гиацинт приказал сниматься с якоря. При свете дня стало ясно, как им повезло. Помедли они ещё час, слишком быстроходная яхта неминуемо бы врезалась в черного соседа. Зелёная звёздочка корабельного огня спасла их.
"Дельфиниум" лёг на курс. Силуэт судна-соседа рос по мере того, как яхта приближалась к нему. Стоя на якоре, бриг водоизмещением больше двух тысяч тонн мягко перекатывался с боку на бок, высоко сидя в воде. Гарцевал, словно сытый вороной конь. Видно, что его вместительные трюмы сейчас пусты.
Обе мачты брига снисходительно кивали малышу, проплывавшему мимо. Корабль казался необитаемым; на нём не было ни малейшего движения. Флага нет. Вероятно, спустили перед началом шторма. На чёрной корме с роскошной позолоченной резьбой заметно белела надпись: "Эдельвейс. Порт Кадис".
Матросы разглядели, что оснащён бриг как для военного похода. Люцерна насчитал двенадцать пушек по борту и две торчали на носу. Значит, всего их двадцать шесть. Ничего себе!
Виола с интересом смотрела на оставшийся за кормой корабль. Ей вспоминался ночной разговор о пиратах. Вот если б эта чёрная громадина погналась за ними, удалось бы удрать? Ясно, никто за ними не погонится, порт слишком близко. И на чужаке, кажется, нет команды. Куда она делась? Вся на берегу? А вахтенные? Впрочем, неважно. Вот "Эдельвейс" и совсем уменьшился. Теперь даже если захочет догнать, не удастся. Прощай!
Виола удивилась собственным мыслям: она совсем не чувствует благодарности чёрному бригу за ночное вмешательство. Будто и не на нём горел зелёный огонь.
"Почему же он мне не нравится? Он ведь такой элегантный, красивый и… страшный. А! Поняла. Этот корабль похож на…"
От размышлений Виолу отвлёк голос капитана. Гиацинт приказал матросам спуститься в трюм и достать три больших сундука.
"Ой, правда, мы уже почти в порту. Пора наряжать "Дельфиниум"… и себя!"
Неясная полудогадка, полувоспоминание — на кого похож "Эдельвейс", растаяла, как тень под лучами солнца. Ах, если бы сейчас Виола знала, как важно было правильно прочесть этот знак судьбы! Ведь интуиция ее не обманула…

6. Праздник в море

Капитан собрал команду и, держа руки в карманах, неофициально сообщил:
— Через час-полтора мы будем в порту. Все вы — отличные ребята и настоящие моряки (сегодняшняя ночь ещё раз доказала это). Думаю, вы не откажетесь мне помочь.
— Сделаем всё, что в наших силах, капитан! — дружно ответили "ребята".
— Тогда я потребую от вас страшной жертвы. Нам всем надлежит принять более цивилизованный вид. В Ливорно нас ждут. Не падайте в обморок, если толпа разодетых в шелка` герцогов и маркизов ринется на "Дельфиниум". Там, — он указал подбородком на сундуки, — всё необходимое: цветные гирлянды, ковры, бархатные навесы с золотыми кистями и прочая чепуха. Надо изобразить картинку увеселительной прогулки. Сможете?
— Постараемся, капитан, — ответил за всех Баобаб. — Это проще простого.
— На преображение у нас один час. По сигналу сбор на палубе. Форма одежды парадная.
Все помчались разбирать "реквизит". Виола тоже хотела помочь, но Гиацинт удержал её за локоть.
— Нет, юнга. Останьтесь. Извольте отправиться к себе в каюту и принять вид… соответствующий вашему высокому положению, мадам графиня, — он оглянулся проверить, никто ли не слышал "приказ".
Виола вытянулась по стойке "смирно":
— Есть, капитан. Разрешите идти?
"Юнге" удалось сделать со всей серьёзностью два шага. Потом она фыркнула и упорхнула к себе в каюту. Выбирать платье "соответствующее высокому положению".
"Иди, солнышко, — мысленно проводил её Гиацинт. — Жаль, что эта игра подходит к концу".
Через сорок минут у себя в каюте граф Ориенталь перед зеркалом закалывал тёмно-синий шейный платок бриллиантовой булавкой в виде миниатюрного платинового цветка гиацинта с жемчужиной в центре и лепестками, искрящимися мелкими алмазами. В белоснежной батистовой рубашке, темно-синих атласных штанах от костюма и высоких ботфортах тончайшей мягкой кожи цвета слоновой кости, Гиацинт в сотый раз перекалывал чёртову булавку.
Потом граф сдёрнул со спинки кресла роскошный атласный камзол: зубцами — белый с синим. Скроенный строго, как китель морского офицера, камзол сиял богатым серебряным шитьём. Гиацинт достал лиловые шёлковые перчатки и, держа одну из них за пустой мизинец, задумчиво покачал перед собой как маятник. Хмыкнул и зашвырнул перчатку на кровать, к роскошной шляпе с перьями.
"Обойдутся!"
Накинул камзол на одно плечо и вышел из каюты.
"Оля-ля!.. Ребята потрудились на славу!"
Корабль напоминал раскрашенную бонбоньерку. Гирлянды, колокольчики. Надраенная палуба покрыта ковровыми дорожками. Всё, что может блестеть — ярко сверкает под лучами солнца.
Капитан переступил порог соседней каюты и замер.
— Что? Отвык? — засмеялась жена.
Она заканчивала укладывать причёску. Новое платье из белого муслина с лиловыми стрелками, как и костюм Гиацинта, светилось серебром.
— Ты мне очень нужен. Скажи, какой набор драгоценностей сюда лучше?
На столике с зеркалом лежали два открытых футляра, обитые изнутри чёрным бархатом. На нём, как звёзды в ночи`, сияли драгоценные камни.
— Бриллианты или жемчуг? — спросила Виола.
— Конечно, жемчуг, — Гиацинт, не раздумывая, взял ожерелье из крупного океанического жемчуга и сам надел его на шею любимой.
— Я, по-моему, разучилась всё это носить… Совсем забыла все придворные речи и правила этикета. В общем, это всё чепуха, — подытожила графиня.
— И чтобы всё забыть, тебе хватило двух недель? Стыдитесь, ваше сиятельство! А как же благородное происхождение, врождённая тяга женщин к драгоценностям, образование, три года жизни в Париже…
— Баста. — Она чмокнула любимого в щёку. — Довольно! Тебе всё это никогда не мешало загорать сутками на капитанском мостике. Хоть в мечтах, хоть по-настоящему. Сыграть можно любую роль (если её основательно выучить), а природа есть природа.
— Что-то очень знакомые слова, — усмехнулся граф. — Мои, что ли?
— Чьи же ещё? Нас уже ждёт команда?
— Баобаб подаст сигнал к сбору. Я выйду, а ты появишься позже.
Гиацинт поцеловал ручку своей прекрасной дамы (на её ладони остались мозоли от шкотов и брасов такелажа) и вышел на палубу.
Матросы постарались. Кроме новых тельняшек, одинаковых у всех, они вырядились в самые экзотические костюмы, которые можно увидеть только на картинках с подписью "Восточный базар". Атласные шаровары всех цветов, пёстрые широченные пояса (за которыми глаз так и ищет рукоятки кинжалов и старинных пистолетов), кожаные жилетки поверх тельняшек. Косынки цветного шёлка живописно повязанные на шее или на голове (по самой пиратской моде). Некоторые соизволили даже надеть парусиновые туфли, а щёголь Клевер — плетённые греческие сандалии.
А лица! Колючие, словно кактусы, до недавнего времени подбородки и щеки гладко выбриты. На тёмных от загара лицах цвели слегка смущённые улыбки. В мочке уха у некоторых поблёскивали золотые "кругосветки".
Гиацинт и сам раньше носил такую серёжку. На улицах Парижа кольцо в ухе послужило поводом к нескольким серьезным дуэлям, проведенным не строго по кодексу, с применением кулаков. Граф расстался с талисманом лет в пятнадцать: сдал в ломбард в голодное время. Виола этого уже не застала, а Баобаб помнит. Кто, интересно, как не боцман проколол ухо своему крестнику где-то на краю света, в притоне Берегового Братства на Гаити?
Баобаб гордо прохаживался вдоль левого борта. Его трубка выглядывала из нагрудного кармана жилета, как перископ подводной лодки. Рыжая борода аккуратно расчёсана (насколько это возможно). На груди, на массивной цепочке, как орден Золотого Руна, блестела боцманская дудка. Кок Оранж в апельсинового цвета камзоле и кружевной сорочке с тройным жабо` выглядел точно королевский метрдотель.
— Венецианский карнавал да и только! — ворчал Баобаб, удивлённо рассматривая команду. Завидев на палубе Гиацинта, скомандовал: — Смирно!
Капитан махнул рукой: "Отставить. Вольно". Но экипаж, не мигая, продолжал смотреть на него.
— Нам куда больше подошло бы имя "Хамелеон", — заметил Гиацинт. — Более лицемерной… я хотел сказать артистичной команды свет не видел! Я сам, встретив "Дельфиниум" вчера и сегодня, принял бы его за две разные яхты. Подойдите, я хочу вам кое-что показать.
Все поднялись на кормовую надстройку, вслед за капитаном.
В синих глазах Гиацинта плясали лукавые чертенята. Он повёл рукой в сторону набережной Ливорно, куда "Дельфиниум" медленно приближался.
— Видите эту толпу у нас на траверзе? Они встречают именно нашу яхту. Масса высоких гостей, гарантирую не менее двух герцогов, одну маркизу и прочих благородных синьоров и синьор. Но, в основном, вся эта праздничная суматоха на борту, которая вас, вероятно, удивляет, поднята в угоду одной прекрасной даме…
— Вероятно, господин капитан желает покорить сердце итальянской принцессы и увезти её с собой?
— Нет. Итальянская красотка у меня уже есть. Весь маскарад устроен, чтобы покорить сердце моей драгоценной тёщи.
Может быть, корабль дал крен, кто знает, но все матросы разом покачнулись от этого известия.
— А…? Господин капитан… Как это "т-тёщи", разве вы женаты? — удивлённо нахмурился боцман.
— Представь себе. Уже почти месяц.
Обиженный взгляд Баобаба ясно говорил: "Всё-таки, я ваше сиятельство с детства знаю, могли бы и сказать…"
— Да, почти месяц, — повторил Гиацинт. — И свою жену я вам сейчас покажу. Команда имеет право знать всё.
— До берега ещё довольно далеко, чтобы кого-то рассмотреть, — нерешительно сказал младший матрос Поль Люпин.
— Гм… А вы посмотрите поближе. Оглянитесь и увидите её.
Матросы послушно обернулись, всё ещё ничего не понимая. И расступились…
Там стояла фея. Из тех, что рисуют в сказках. Гиацинт протянул ей руку, и Виола взошла на ют. Рулевому очень хотелось тоже посмотреть на чудо, но он боялся выпустить штурвал. Поэтому, повернув шею (с риском вывихнуть её), выглядывал из рубки, силясь не пропустить ни минуты необычного представления.
— Позвольте вам представить, друзья, мою жену графиню Виолу Ориенталь.
Через миг до всех дошло, что чудесное видение в прошлом было юнгой, "сестрой" капитана. Оказывается, это его жена… Совсем девчонка…
Виола смеющимися зелеными глазами смотрела на своих ребят.
Экипаж по сигналу боцмана грянул троекратное "Виват!" в честь прекрасной графини.
Гиацинт подошёл к боцману.
— Старина, не обижайся. Всё было тайной по желанию моей супруги.
Баобаб ухмыльнулся:
— Я знал, что всё не просто с этим "пробным плаванием", но чтобы так… А юнга… то есть, мадам графиня не сердится на меня? — Баобаб с сомнением подёргал себя за бороду. — Мало ли что?
— Она вами очарована, месье Адансон. Особенно когда ты заорал среди ночи трубным гласом "Гибралтар!!!" — мстительно напомнил Гиацинт.
Баобаб смущённо потупился, как школьник перед классной дамой.
— Вы же просили предупредить, капитан.
— И поэтому надо будить всех, словно пришёл день страшного суда?
Виола услышала их. Подошла и поцеловала Баобаба в бородатую щёку.
— Спасибо. Вы — верный друг. А ты хотел, чтобы я проспала такое событие, да?
Гиацинт закатил глаза. Но промолчал. Только что, он сам дал ей право показывать свою власть над ним, поэтому лучше было не спорить.
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Подходя к гавани, паруса убирали. Подняли королевский флаг и личную эмблему капитана. "Дельфиниум" с шиком подвалил к пирсу. Гиацинт приказал подать носовой трап. Они с Виолой рука об руку спустились с юта, навстречу друзьям и родным. И пригласили всех в гости на яхту.
Первым на дощатый настил ступил отец Гиацинта, герцог Провансальский. С твёрдым, даже суровым лицом, удивительно добрыми глазами, гораздо более светлыми, чем у Гиацинта. С небольшой круглой бородой и серебряной львиной гривой волос он походил на благородного Червового Короля, каким его обычно изображают на игральных картах. Он вел под руку маркизу Матиолу. Если продолжить карточные сравнения, то голубоглазая надменная красавица-брюнетка напоминала Даму Пик. Следом поднимались другие гости.
Две пары встретились. Дети поклонились старшим: Виола изящно сделала реверанс, а Гиацинт склонил голову в коротком офицерском приветствии. Выпрямился, тряхнув кудрями.
"Шляпы всё равно нет, — злорадно подумал он. — Мести палубу перед маркизой просто нечем!"
Матиола верно поняла его улыбку. Обняла и поцеловала дочь в обе щёчки и подошла к зятю.
— Рада тебя видеть, каро дженеро. (Дорогой зятек (итал.)
— Бонжур, мамочка, — ответил он.
Маркиза рассмеялась и, шутя ущипнула его за ухо:
— Не забыл!
Гиацинт развёл руками. Пожалуйста, он принял правила игры. Теперь их приветствия не обходятся без иронии с обеих сторон.
Отец Гиацинта тоже поцеловал свою милую невестку и обнял сына.
— Как девочка перенесла путешествие?
— Лучше, чем я. Летала по всему кораблю от киля до клотиков, а я мог только молить Бога, чтобы ничего не случилось.
— И вчера? — лукаво спросил герцог, намекая на шторм.
— В особенности вчера!
Отец довольно усмехнулся:
— Так тебе и надо! Есть на свете высшая справедливость. Будешь знать, что чувствовали мы с матерью, когда ты удрал с Баобабом в Вест-Индию.
— Да. Наверное, ты прав, папа. Так мне и надо.
Герцог покачал головой:
— Ох, подожди, будет у тебя свой сын…
Граф засмеялся:
— Пойди, расскажи об этом Баобабу! Вон, караулит тебя как коршун. Хочет похвастаться своей новой ученицей! Папочка, ты ему скажи, чтобы не смел заманивать твоего будущего внука на корабли, не то…
— …вырастет перекати-поле, как его отец, — закончил герцог мысль сына. — Пойду, скажу, только вряд ли поможет.
— Вряд ли, — согласился Гиацинт. — Тяжелая наследственность — зараза, хуже чумы!
К Гиацинту с двух сторон подлетели Джордано и Розанчик.
— Привет! Наконец-то! Мы вас неделю ждем!
Они обнялись втроём.
— Как кораблик? — Розанчик прыгнул на бак. — На воде держится?
— Пока да, — Гиацинт сочувственно усмехнулся. — Но если будешь по нему так гарцевать, он долго не протянет.
— Он же шторм выдержал, — Джордано Георгин озорно сверкнул чёрными глазами. — Что ему теперь сделается?
— То — шторм, а то — Розанчик, — возразил граф. — Его можно сравнить разве что с тайфуном.
Паж как раз дёргал висящий на фордуне[1] хвост гирлянды с колокольчиком.
— Оторвёшь, — предупредил Гиацинт, — сброшу за` борт.
— Друг называется, — ухмыльнулся Розанчик, щёлкая по колокольчику, — за какую-то лиану утопить готов!
— Не волнуйся, там не глубоко, — "успокоил" Джордано.
— А я не волнуюсь, — Розанчик снова дёрнул "хвост". — Она же шторм выдержала, чего ж сейчас отрываться. — Паж хитро смотрел прямо в глаза Гиацинту: — Спорим, ты их повесил только сегодня утром. Под страхом смерти ты не плыл бы в этой цветочной корзинке всё время. Я тебя знаю! Точно?
— Ты проиграл. Мы их повесили не утром, а всего час назад. Но если об этом узнает мадам маркиза, я сделаю из тебя новый якорь или фигуру для форштевня, на выбор.
Угроза подействовала: Розанчик оставил гирлянду в покое.
К ним направился высокий смуглый мужчина с орлиным носом. Вельможа в роскошном гранатовом камзоле опирался на резную трость с золотым набалдашником.
Это был хозяин Флоренции — сам великий герцог Тосканский, отец Джордано. Фактически, единоличный правитель, ненамного более стесненный в полномочиях, чем его исторические предшественники герцоги Медичи. Итальянские области-государства гораздо более независимы в самоуправлении, чем французские. В Италии даже нет единого короля, и правит совет. Тоскана имеет не последний голос в совете, и великий герцог…
Сын поспешил познакомить их с Гиацинтом.
— Вот, папа, это и есть мой друг…
— Гиацинт Ориенталь, — поклонился капитан.
— Джорджоне, — герцог приветливо посмотрел на собеседника. — Сын столько о вас рассказывал, граф. И я уже имел честь познакомиться с вашей молодой женой. Она прелестна! Жаль, у меня нет такой дочки.
— Мой папа говорит то же самое, ваше сиятельство.
Герцог закивал:
— Да, да, мы с вашим отцом нашли общий язык.
— Я рад.
Герцог указал набалдашником трости на левый и правый борт, будто провёл мостик:
— У вас великолепная яхта, граф. Я наблюдал, как вы входили в гавань. Очень красивые линии корпуса и ход отменный. У меня тоже есть небольшая шхуна в Венецианской лагуне. Вчерашний шторм вы провели в дрейфе?
— Нет. Ветер был попутный, оставив минимум парусов, мы шли по курсу.
— Но это опасно. Вы могли разбиться о скалы Корсики.
— Мы проходили ночью в виду рифов мыса Капо-Бьянко. Но особая опасность нам не угрожала.
— Смелый манёвр! Передайте моё восхищение вашему капитану. В опасный момент он вёл корабль? Впрочем, я с радостью поговорю с ним сам. Кто капитан вашего "Дельфиниума"?
Гиацинт скромно поклонился:
— Он перед вами, синьор.
— Мадонна! Теперь ясно, почему мой мальчик вами просто бредит. Я ведь ему не верил! Очень рад нашему знакомству, граф. Позвольте мне осмотреть яхту?
— Прошу, — сделал любезный жест Гиацинт. — "Дельфиниум" в вашем распоряжении.
Новые гости подходили, раскланивались и шли смотреть корабль. От "Дельфиниума" и его команды все знатные синьоры пришли в полный восторг.
Гиацинт поймал за рукав Розанчика:
— Не вижу твоей милой сестрички, Шиповничек. Она же хотела приехать.
— В последний момент она умчалась в Англию с принцессами! Да ну ее, пусть едет! А куда делась Виола?
— Да вот же она!
Виола шла прямо к ним.
— Ничего выглядишь. Красавица, — одобрил верный паж после приветсвия. — Тебе идёт замужество.
— Оно всем идёт! Я раньше кем была? Фрейлиной. А теперь — королева!
— Королева… Слушай, твоё величество, скажи этому — (паж кивнул на Гиацинта), — что он чудовище. Обещал покатать на яхте, а сам…
Гиацинт обещающе поднял ладонь:
— Сейчас покатаешься. Под килем. — И обернулся к Виоле: — Все на борту?
— Как будто, все.
— Убрать трап!
Вахтенные кинулись со всех ног выполнять приказ. Розанчик изумлённо уставился на друга:
— Чего, серьёзно, что ли? — Он даже охрип от волнения.
— Отдать швартовы! Право руля!
Яхта отошла от пирса и неспешно повернулась.
— Здорово, — прошептал Розанчик. — Ура!..
Он метнулся к бушприту и влез на него. Держась за снасти, вскарабкался дальше на утлегарь и уселся там.
— Грохнешься, — предупредил Гиацинт.
Но паж не слышал. Всё его внимание поглотили усы белой пены у форштевня судна и тени чаек над головой. Он тихо сидел и был, кажется, счастлив.
Гости сначала удивленные манёвром, наслаждались плаванием. Виола спросила мужа:
— Мы будем идти вдоль берега?
— Отойдём на милю-другую и станем на рейде. Потом вернёмся.
— К вечеру?
— К утру. Заночуем в море. Пусть покатаются.
— Я так и знала, что будет сюрприз. Стал бы ты ради пяти минут прибытия так уродовать яхту!
— Пусть погуляют, потом устроим банкет. Сбегай к Оранжу, узнай, всё ли у него готово. Может, чем-нибудь надо помочь… — Он осёкся и постучал себя по лбу: — Извини. Забыл, что ты уже не юнга.
— Ничего, я сейчас сбегаю.
Граф смерил её надменным взглядом:
— В этом платье — на камбуз? Сидите здесь, графиня. Я сам. — Он погрозил жене кулаком: — Ты во всём виновата. За две недели приучила меня командовать.
— Отвыкай! — Виола со смехом поправила кружева на декольте платья.
.
[1] фордуны — снасти, оттягивающие верхние части мачт и стеньги к бортам.
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"Дельфиниум" стал на якорь в виду живописной зелёной бухточки в полумиле от берега.
Склянки пробили два часа пополудни, самое время пообедать. В столовой (она же — кают-компания) накрыли длинный стол, где вполне хватило места и гостям и команде яхты. Капитан решил, что его экипаж имеет полное право находиться за одним столом с герцогами и даже принцами крови (если бы таковые нашлись среди гостей).
Всего на яхте собралось около тридцати человек. Многих гостей ни Виола, ни её муж не знали. То были друзья семейства Георгин и новые знакомые родителей молодой пары. Но за столом в непринуждённой обстановке знакомятся быстро. Нет здесь места высоким придворным церемониям.
Обед сервировали как в лучших ресторанах Парижа. Всё столовое серебро украшал старинный вензель Ориенталей.
— Где ты его откопал? — шёпотом спросил герцог Провансальский у сына.
— В нашем замке, папочка, — так же тихо ответил Гиацинт. — Надо чаще заглядывать в старую кладовку на кухне. У нас там масса интересных вещей.
— Да, я сто лет там не вел раскопки, — признал герцог.
— А этому серебру, — (граф постучал вилкой по серебряному кубку с вином) — как раз полтораста лет. Ещё времён Лилий.*
Все, какие можно себе вообразить, дары моря выстроились на столе. Три ящика анжуйского и бордо утоляли жажду высоких гостей. Двадцать четыре бутылки лучшего шампанского вина (белого и розового) предназначались исключительно для громких тостов за здоровье молодых. И за здоровье их друзей и родителей, разумеется.
Оранж постарался поразить воображение знатных гостей.
На столе, в серебряных вазах и блюдах в форме раковин-жемчужниц, размещались запечённые в тесте кальмары; мидии под разными соусами: острым и сладким; дюжина варёных омаров (размером добрых полтора фута длиной) разлеглись на блюдах, устрашающе раскрыв клешни. Густой крабовый суп, салат из креветок под майонезом с зеленью и яйцом; знаменитые фаршированные баклажаны; рыба-меч, нарезанная на белые сочные полумесяцы без костей и обжаренная в муке. Сыры, паштеты и пироги с различной начинкой присутствовали как само собой разумеющиеся обычные атрибуты стола. На десерт — масса тропических фруктов, печёные яблоки и печёные бананы с коньяком; разных сортов нектар в серебряных кувшинах.
Но венец стола — блюдо полное щупалец маленьких красно-бело-фиолетовых осьминогов. Осьминожки были маринованные и густо пересыпанные красной икрой.
Гиацинт сидел напротив маркизы Матиолы. Он мог быть спокоен: тёща довольна, чего ещё надо от жизни?
Доблестный паж был в совершеннейшем восторге от яхты. Мечтал, как они все вместе поплывут в Неаполь.
— Мы так долго тебя ждали, что я даже почти выучил итальянский. Правда, не смейся! Как же там?.. А! Комэ троватэ иль вьяджо? Как вы находите это путешествие, вот!
— Э мильёри джорни делла ностра вита, — негромко ответил Гиацинт, мечтательно глядя на свой бокал.(Лучшие дни нашей жизни (итал.). Ответ предназначался в основном маркизе, сидящей напротив.
Матиола хмыкнула и вонзила вилку в кусок рыбы-меч. Такой поэтичности маркиза не ожидала.
После обеда, когда гости единодушно решили сделать перерыв, мужчины ушли играть в карты, а молодёжь охотно бы потанцевала. Матиола указала дочке на клавесин в углу:
— Сыграешь что-нибудь спокойное?
— Мамочка, я очень хочу сыграть что-нибудь, но танцевать я хочу ещё больше. Это же наш праздник. Пусть лучше Фиалка сыграет…
Старшая сестраблагодарнопосмотрела на Виолу. Маркиза обратилась к другой дочери:
— А ты ещё не разучилась играть светскую музыку?
— Мне, мамочка, сан не позволяет, — смиренно ответила Фиалка Триколор. Она была послушницей в благотворительном ордене Пассифлоры.
— Ну, выросли доченьки! — Матиоле не меньше девчонок хотелось танцевать. — Что ж, принесём себя в жертву…
Матиола села за клавесин. Бережно открыла золотистую в разводах крышку и заиграла…
Гиацинт задумчиво смотрел на белую фигуру за клавесином. Матиола играла "Танец осенних листьев", любимый вальс его матери. Граф встал и подошёл к Виолетте:
— Разрешите пригласить вас, мадам… — Он властно привлёк жену и закружил в такт переливам знакомой мелодии. Глядя на эту прекрасную пару, никто больше не рискнул танцевать, совсем не из-за недостатка места. Они кружились только вдвоём…
Позже танцевали уже все. Маттиола передала инструмент в надежные руки рулевого. Клевр умел не только держать штурвал… Когда звучал знаменитый "Вальс Цветов" Чайковского,[1] Матиола протанцевала по очереди несколько кругов с обоими герцогами. Веселье продолжалось до ужина.

Когда стемнело, на "Дельфиниуме" зажгли огни и светящиеся гирлянды. Все гости высыпали на палубу. На корме устроили небольшой фейерверк (скорее, салют). Под присмотром штурмана Фенхеля и матроса Люцерны все желающие могли поджечь фитиль, и тогда единственная маленькая кулеврина "Дельфиниума" стреляла с оглушительным грохотом. В неё зарядили разноцветные китайские шутихи, и после выстрела с небес падали в море яркие звёзды.
Вода светилась вокруг яхты тысячами красных и зелёных искр, от них стайками разбегались испуганные мальки. Спустилась ночь, зажглись настоящие звёзды, но их затмевали яркие огни праздника с яхты "Дельфиниум".
.
* Три Лилии — Королевская правящая династия французских королей (Бурбоны). Именно после их падения в 1848 году, т. е. после Второй Республики во Франции, Цветочный мир окончательно разделился с homo-sapiensaми и на престол Франции взошёл Род Алой и Белой Розы (близкие сподвижники Лилий).
[1] вальс из балета “Щелкунчик”.

9. Площадь Чудес

.
В полдень, по залитой солнцем дороге ведущей из Ливорно во Флоренцию, ехали три кареты. Каждую увлекала вперёд четвёрка сильных рыжих лошадей с тёмными гривами. Алая сбруя лошадей и песочного цвета закрытые лёгкие экипажи с красными полосами по канту окон и дверей выглядели нарядно. Сбоку на дверце каждой кареты краснела большая нарисованная лилия с золотой короной над ней — герб Флоренции. Эти экипажи принадлежали герцогу Тосканскому. Сверкая золочёными спицами колёс, они везли в Цветущую столицу великого герцога и его гостей, прибывших из Франции.
Часом ранее, когда они проезжали Площадь Чудес (Пьяцца ди Миракколи) в городе Пиза, по просьбе молодожёнов кареты остановились. Все вышли полюбоваться красно-белым куполом Баптистерия, огромным кафедральным собором, построенным в виде креста, и, конечно, знаменитой Падающей башней.
Розанчик сразу же, только все очутились на площади, кинулся к башне и встал в тень как раз под ней. Несмотря на столь явную провокацию пажа, башня не упала. Джордано поймал друга за руку и утащил подальше от опасной зоны.
Но искушение было велико. Розанчик предложил залезть на башню и посмотреть на город с высоты птичьего полёта. Гиацинт, Виола и Джордано злобно уставились на пажа.
— Ну, чё я такого сказал? — он непроизвольно отступил под их взглядами.
— Ничего особенного, — спокойно разъяснила ему Фиалка, сестра Виолы. — Но теперь, — (она кивнула на мальчишек и Виолетту) — они съедят тебя живьем. И будут правы. Нельзя вводить людей в грех зависти, — смиренно добавила монашка, стараясь не фыркнуть от смеха.
Родители Розанчика служили при дворе принцесс Алой и Белой Розы на ответственных должностях первой фрейлины и капитана гвардии. Сейчас кавалер Роз и мадам Розали` в Англии, вместе с королевским двором. В их отсутствие паж, непосредственный по природе, чувствовал себя (по мнению Виолетты) "чуть-чуть слишком вольно". Он-то вполне мог взобраться на башню и даже, если пожелает, свалиться с неё головой вниз. Кто ему слово скажет?
А у его друзей за спиной стояли родители. Причём, в буквальном смысле. Точно такая же троица, только старше, в лице обоих герцогов и маркизы Матиолы, стояла в двух шагах от них.
— А вход в башню запрещён, — Джордано старался утешить всех и себя в первую очередь. — Правда, пап? Она же наклоняется всё ниже. По сантиметру в год, да?[1]
Герцог Джорджоне посмотрел на сына. Потом, на стоящих рядом герцога и маркизу. Махнул рукой: — Ва бэне, лезьте. Я договорюсь, чтобы вас пустили. От вашего веса она не свалится.
— Ура!!
Гиацинт обернулся к Матиоле.
— Ты разрешаешь, мамочка?
Она ласково улыбнулась:
— Тебе-то да, разрешаю, а вот ей… — она перевела взгляд на дочку.
Виола возмутилась:
— Ну, ма`! Это не честно!
Гиацинт прервал её:
— Молчи! Жена имеет право и должна всегда следовать за своим мужем!
Он схватил Виолу за руку, и они побежали к башне, догоняя Джордано и Розанчика.
Герцог Провансальский с ностальгической улыбкой качал головой:
— Дети!..
— Мда… — кивнула маркиза. — Мы смотрим в это зеркало, видим себя, но, увы, не всегда узнаём… — (Она что-то вспомнила). — Герцог, простите, а как ваше имя? Без титула?
— Так, как вы подумали, дорогая Матиола. Гиацинт Ориенталь-старший.
Пронзительный свист раздался с верхушки башни. Четвёрка стояла наверху перед заграждением смотровой площадки на колокольне.
— Эгей! Мы уже здесь!
Джордано и Розанчик плясали в опасной близости от края, подавая ужасный пример туристам (хорошо, хоть, их собралось на площади не много ранним утром). Герцог Джорджоне снизу погрозил им тростью:
— Смотрите, не свалитесь!
Но мальчишки смотрели совсем не туда. Они любовались видом волшебного города, где есть такая башня и Площадь Чудес.
.
[1] Подъём на Пизанскую башню был действительно запрещён по этой причине.

10. Флоренция

.
Пизанская башня исчезла за поворотом. Кареты тащились по знойной Тосканской дороге. Пальмы, кипарисы и опунции толпились вдоль берегов реки Арно`. Оливы с причудливо изогнутыми серебистыми стволами тихо шелестели, провожая путешественников.
Первую карету занимали граф и графиня Ориенталь. С ними ехали Джордано, Розанчик и Фиалка Триколор. Вторую карету предоставили Матиоле и герцогу Провансальскому. Джорджоне — хозяин этого каравана, ехал с ними.
В третьем экипаже путешествовали две флорентийские семьи, виконт Роман с семьей и супруги Сантолина — соседи и друзья герцога Тосканского. Они имели особняки в Ливорно, но постоянно жили в Цветущей столице, и Джорджоне предоставил попутчикам целый экипаж. Услуга за услугу: именно синьорам Сантолина принадлежал дом, где останавливались гости.
Флоренция для хомо-флорес — то же, что Париж для европейцев или Мекка для мусульман. Красоты её невозможно изучить до конца. Они продолжают очаровывать даже тех, кто живёт там всю жизнь. Так что, всем хотелось побыстрее оказаться в Цветущем Городе.
Глядя в окно экипажа, Розанчик умирал от нетерпения. Джордано утешал его, объясняя, что через два часа, от силы — два с половиной, они уже будут дома.
— Дома! Хорошо тебе говорить! — восклицал Розанчик. — Ты столицу видел множество раз, а я и дня в ней не был!
— Но был же, — резонно возражал Джордано.
— Проездом не считается! Я хочу походить по улицам, всё посмотреть, влезть на Колокольню Джотто…
— О, нет! — замахала на него Фиалка. — Ещё одной башни родители не переживут! Розанчик, уймись.
— Так, что? Пусть не на колокольню. Зато, мы посмотрим Палаццо Веккио, Площадь Синьории, сходим с Санта Мария дель Фьоре и ещё на Старый Мост, — глаза у пажа горели от предвкушения весёлых прогулок по знаменитому городу. — В общем, сразу как приедем, пойдём…
— Обедать! В столовую нашего дворца, — перебил Джордано Георгин. — Для экскурсии будет время, но сегодня мама вас никуда не выпустит. Гарантирую! Погуляем по саду. Отдохнём с дороги, а завтра пойдём в город.
Розанчик вздохнул, примиряясь с неизбежным.
Гиацинт и Виола всю дорогу хранили молчание. Граф смотрел в окно, находясь больше снаружи, чем внутри кареты. Виола склонилась щекой на плечо мужа и слегка покачивалась в такт стуку колёс. Она думала о недавнем путешествии на яхте. Бедный "Дельфиниум"! Пришлось оставить его на рейде в Ливорно. Наверняка, её любимый капитан тоже думает о своём "малыше". Виола очень хорошо понимала мужа. Ей самой было жаль покидать друзей и вообще удаляться от моря, но они же вернутся!
Копыта лошадей мягко постукивали, зарываясь в белую пыль. На горизонте вырисовывались горы. В полтретьего дня, утопая в зелени кипарисов, впереди появились красно-оранжевые черепичные крыши Цветущей столицы.
В резиденции герцога Тосканского, возле Палаццо Питти, их встретила хозяйка замка Георгин, синьора Далия. Солнечный современный замок утопал в зелени сада Боболи.
Дворец жёлтого мрамора эффектно смотрелся среди апельсиновых и лимонных деревьев, словно их огромный спелый плод. Стайка слуг кинулась к экипажам. Хозяин вернулся! Слуги спешили приветствовать его и гостей.
Синьора Далия[1] Георгин, герцогиня Тосканская, черноволосая красавица с ямочками на щеках и черным бархатным взглядом, очень напоминала известную картину «Итальянский полдень». Меньше всего синьора Далия походила на герцогиню. При взгляде на неё казалось, что она наполнена солнцем, как спелый виноград. Для этой добрейшей женщины все на свете всегда оставались детьми, нуждающимися в материнской ласке, любви, заботе, и которых необходимо очень вкусно кормить. (Удивительно, как Джордано при этом оставался весьма изящным юношей, из тех, кто неизменно вызывает сочувствие добрых тётушек. "Ах, бедняжка, кожа да кости, одни глаза светятся!").
Хозяйка встретила молодоженов и их друзей так, словно они всю жизнь знакомы, и сразу объявила, что обед ждут их!
После таких кулинарных шедевров, как огромные блюда крошечных, размером с почтовую марку, пельмешек-аньёлотти, фаршированной свиной ноги — "дзампонэ" (которая по размеру могла принадлежать небольшому мамонту, но была съедена до крошки), массы закусок, семи сортов сыра, на десерт подали такие домашние пирожные и тортонэ из миндаля в сахаре и в меду и такой шоколадный торт, не говоря уж о множестве фруктов и обязательном кофе, что гости преспокойно могли впасть в спячку и в ближайшие дней десять не вспоминать о еде вообще.
Все выразили своё восхищение синьоре герцогине и, отдав должное её творениям, удалились отдыхать с дороги.
К шести часам договорились встретиться в саду: Джордано обещал показать всем свои владения.
— Куда пойдём? — спросил Розанчик. — К Бельведеру или к бассейну?
Он уже был наслышан о красотах Сада Боболи и горел желанием увидеть их все.
— Давайте сегодня не пойдём в форт Бельведер, — предложила Матиола. — Близится вечер. Пока взберемся на вершину холма, мы уже ничего не сможем рассмотреть!
Никто не возражал. Джордано вёл гостей по зелёному лабиринту, где росли большие кусты лавра и самшита, подстриженные в форме фигурных стенок, цилиндров и кубов.
— Наш сад расположен на холме Боболи, потому так и называется. Его насадили на пустыре ради весёлых празднеств, ещё при первых Медичи, 400 лет назад. Идея принадлежит королеве Элеоноре Толедской. Тогда в Палаццо Питти находилась резиденция королевского дома Ирисов, той самой "красной лилии"[2] на гербе нашего города.
В древние, ещё в языческие времена, всю Флоренцию окружали священные ирисовые поля в честь правящей фамилии и покровительницы их рода, греческой богини Ириды.[3] И сейчас тут полно статуй античных богов. "Фонтан с вилкой"… хм, простите, фонтан Нептуна с трезубцем, который мы проезжали первым, на заднем дворе Питти, и прочие аполлоны и дианы возле гротов и фонтанов. Потом увидите… Потом герцоги выкупили холм у города, он стал частным владением.
Беседуя об истории сада и правящих семейств Флоренции, гости под предводительством молодого графа Георгин вышли на главную аллею. Прямо перед ними в просвете между оливами сверкала водная гладь огромного квадратного пруда.
— Это бассейн Изолотто. То есть, "Крошка-остров". Любимое место свиданий моих родителей, — рассказал Джордано. — Там, возле фонтана, отец сделал предложение моей будущей маме. Они мне сто раз об этом рассказывали, с самого детства. Мы всегда любили гулять здесь.
— Здесь твой отец объяснялся в любви синьорине Далии? — спросила Виола.
— Не здесь, напротив той мраморной русалки. Они сидели рядом на таком же заборчике, и мама говорила, когда она ответила: "Согласна", — сиятельный герцог едва не свалился в воду от счастья.
Друзья рассмеялись, представив себе это объяснение.
— У моих родителей было ещё одно любимое место прогулок, — сказал Джордано. — На закате там так красиво…
Гости подошли к краю сада. Перед ними, отделяя Флоренцию от её пригородов, высилась древняя кирпичная стена с полукруглыми проёмами: древние ворота города. Давно рухнула крепостная стена, в которой был построен этот вход в город для римских войск, а сами ворота остались.
— Правда, как край земли? — спросил Джордано у Розанчика.
— Ага, похоже…
За древней стеной начиналась огромная площадь Римских Ворот. В этот час дома флорентийских пригородов сливались своими алыми крышами с огнём заката, и солнце казалось близко-близко.
— Это, то самое место? — тихо спросила Виола. Джордано кивнул.
Зачарованные все стояли перед дверью в закат, и никому не хотелось говорить что-то, а тем более, уходить отсюда. Маркиза Матиола озвучила мысль, которая витала над ними:
— Надо загадать желание, на счастье…
Гиацинт потянул Виолу за руку к вратам. Молодожены приблизились к древним камням, видевшим ещё зарю нашей эры, и сбоку взобрались на стену. Край стены неровными зубцами поднимался от самой земли. Виола легко, как по ступенькам, шла по торчащим уступам, держась за руку мужа. Они с Гиацинтом устроились на самом верху.
Небо отливало нежно-зелёным, а горизонт пылал оранжевым. Перед ними расстилался золотой океан, подходя к самому подножию ворот. Они снова были на корабле, которому сейчас около двух тысяч лет, но всё равно он способен унести их далеко-далеко…
Виола придвинулась ближе к любимому. На Флоренцию тихо спускалась ночь.
.
[1] Dalia — георгина (ит.) Семейство георгин (Dahlia)
[2] На гербе Флоренции (так же как и Франции, кстати) изображён стилизованный цветок ириса, а не лилии.
[3] “ирида” — радуга (греч.) в честь неё и названы цветы ирисы, благодаря своей богатейшей палитре окраски.
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Рано утром Виола нехотя открыла глаза. Странно, дождь, что ли? Ей послышался шум воды. А! Это в ванной комнате. Значит, Гиацинт уже встал.
«Ладно, тогда я тоже встаю».
Накинув поверх кружевной ночной сорочки лёгкий халат, она вышла на балкон. Оглядела ещё спящий сади зевнула Неподалёку в лучах низкого солнца мирно дремал форт Бельведер. Казалось, он совсем близко.
«Надо будет как-нибудь сходить туда: с этой площадки наверняка виден весь город… Сейчас, пожалуй, часов шесть… Чего вставать в такую рань? Ах, да, мы собирались на службу в главный собор Санта-Мария-дель-Фьоре (Мария с Цветком), пораньше, пока нет толпы туристов…»
Гиацинт без рубашки и босиком стоял перед зеркалом с полотенцем через плечо и старательно расчёсывал мокрую чёлку. Виола села на край кровати и снова зевнула.
— Доброе утро, — откликнулся он. — Моя спящая красавица проснулась, или её ещё надо поцеловать?
— Не знаю, — честно ответила Виола. — Поцелуй, на всякий случай.
— Пожалуйста! — с готовностью согласился Гиацинт.
Он сдёрнул с плеча длинное полотенце, словно лассо поймал им Виолу за талию, поднял с кровати и поцеловал.
— Теперь проснулась?
— Кажется… — Она шутя растрепала ему волосы и, выхватив полотенце, умчалась умываться.
Когда вернулась она открыла двери шкафа и обречённо застыла, глядя на ряды нарядов. Гиацинт сидел боком на подлокотнике кресла и закалывал запонки на рукавах.
— Точно уже пора одеваться? Так рано…
— Знаешь, солнышко, я бы не настаивал, ты сейчас прекрасна, но в кафедральный собор Флоренции в ночной рубашке, мамочка тебя, к сожалению, не пустит. Хотя, рискни. По мне, так это настоящая одежда ангела…
— Хорошо мальчишкам, — вслух размышляла Виола, роясь в гардеробе. — Ну-с, чтобы мамочка с Фиалкой не говорили, а платья с корсажем на шнуровке пусть носят сами. Я не самоубийца…
— Надень аметистовое. Оно лёгкое и укорачивается, — посоветовал Гиацинт.
Его жена благодарно кивнула:
— Спасибо. Я, видимо, сделала правильный выбор.
— В чём?
— Когда вышла за тебя замуж. Во-первых, экономлю на камеристке. Во-вторых, ты всегда знаешь, как нарушить все дурацкие правила и, тем не менее, выглядеть пристойно.
Гиацинт принял оскорблённый вид:
— Ах, только поэтому! Муж для вас, мадам, не более чем камеристка! До Рима недалеко, еду подавать прошение о разводе!
— Папа Римский не согласится, — засмеялась молодая графиня.
— Ах, та-ак, — угрожающе протянул Гиацинт, медленно вставая с кресла. — Обойдёмся без развода. Ты, как, с утра молилась, Дездемона?…
Виола увернулась и, шутя опрокинула его на кровать. Забрала платье и спряталась за ширмой, одеваться.
— Ладно-ладно, — проворчал Гиацинт. — Только выйди, я тебе устрою!
Это была их игра. Надо ведь мужу и жене спорить и ругаться, для поддержания традиций. Гиацинт и Виола считали, что обязательно! Главное, чтоб не по-настоящему. Тогда всё будет хорошо. В этих сражениях, которые нередко переходили в рукопашные схватки, Гиацинт всегда проигрывал. Граф доблестно сопротивлялся, но всегда оказывался побеждённым.
Виола знала, почему. И он тоже знал. Шутки, смех — это прекрасно, когда это серьёзно. Ирония прочным волшебным щитом ограждала их любовь от чужих взглядов. Да и друг другу они редко говорили самые знаменитые три слова на свете: "Я тебя люблю". Хотя на этой фразе построен весь мир.
Виола хорошо помнила те два случая, когда Гиацинт в открытую говорил, что любит её (не считая обычного обращения "любовь моя", но так чаще говорила сама Виола). Оба раза признание предназначалось маркизе Матиоле, когда Гиацинт просил руки её дочери.
Это была лишь короткая фраза, без поклона и без улыбки: "Я люблю вашу дочь, мадам".
И всё. Что ещё можно говорить, когда и так ясно. А им с Гиацинтом всё ясно давно. Если говорить и любви серьёзно, надо говорить молча. Они так и делали. Или смеялись. Вот и сейчас…
Виола вышла из-за шёлковой складной ширмы. Прошлась по комнате и повернулась, как на показе мод.
— Ну, что? В этом пустят?
— Думаю, да…
"Аметистовым" называлось длинное строгое платье бледно-фиалкового оттенка. Выше колен, где юбка расходилась книзу широкими складками, переливались розово-лиловым блеском шесть серебряных застёжек, усыпанных аметистами: две спереди, две сзади и две по бокам. Они якобы "украшали" платье, присобирая мягкие поперечные складки, на самом деле, в нужный момент они пристёгивались к поясу, и юбка становилась на добрых семьдесят сантиметров короче — хоть бегай, хоть прыгай, хоть на дерево лезь. Виолу это вполне устраивало. Сейчас платье оставляло открытыми лишь носки её туфелек и выглядело очень благопристойно, избавляя хозяйку от жарких чулок.
— Отлично, — коротко оценил Гиацинт. — Нас, наверное, уже ждут.
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К собору шли пешком, через знаменитый Старый Мост — Понте Веккио. Собственно, это целая улица, длиной около 120 метров, с домами, в просветах между которыми сверкал под утренним солнцем Арно`.
— Этот мост, правда, самый старый? — интересовался Розанчик. Герцог Джорджоне кивнул:
— Да. Наш первый каменный мост. До того строили деревянные, они вечно разрушались во время наводнений. Потом построили этот, до сих пор стоит.
— Здорово! Не то, что у нас, я имею в виду в Париже. У нас самый древний мост, наш первый каменный, называется Понт-Нёф,[1] то есть "Новый". Смешно, верно?
— Забавно, — согласился герцог.
— А кто здесь живёт? — не унимался любопытный паж. — В этих домах?
— Это магазины, мой мальчик. Здесь живут знаменитые флорентийские ювелиры.
— Да, это всё магазины драгоценностей, — вмешался Джордано. — Золото, камни…
Глаза у Розанчика загорелись:
— Ух ты! Золото… А давно эти ювелиры здесь живут?
— Давно. Когда-то там были лавки мясников, потом, ещё до Медичи, с XIV века здесь селились золотых дел мастера. Представить не можешь, сколько бесценных украшений создано в их мастерских и разошлись отсюда по белу свету.
Розанчик очарованно смотрел на закрытые сейчас витрины.
— И что…?
— …Никто не грабит эти кладовые сокровищ? — перехватил его мысль Гиацинт. Паж только кивнул, подтверждая вопрос. Джордано засмеялся:
— Почему, грабят. Пытались неоднократно.
— И что?!
— Иногда получалось. Не хочешь ли ты попробовать совершить ограбление века?
Розанчик так явно смутился и покраснел, что все присутствующие засмеялись, а Далия заявила, что Розанчик сам "золотко".
— Слышала бы ваши добрые слова, синьора, моя мама! — пробормотал Розанчик, краснея ещё больше.
— Насчёт ювелиров, — сказала Фиалка. — Это ведь памятник самому известному флорентийскому ювелиру Бенвенутто Челлини?
Они как раз проходили мимо красивого постамента с бронзовым бюстом.
— Вы совершенно правы, — подтвердил герцог. — Синьор Бенвенутто работал и во Франции, при дворе короля Франциска I. Он не только прославленный ювелир, но и скульптор.
— Герцог, а кто построил Понте Веккио, — спросила Матиола.
— Гм… в 1348 году, кажется, его построил Нери Первоцвет.[2] А уже при Медичи, когда они перебрались в Палаццо Питти в XVI столетии,[3] сверху над ювелирными мастерскими построили Коридор Вазари — тайную галерею, соединяющую Питти и Палаццо Веккио.
— Дворец Синьории?
— Да, Синьорию и Галерею Уффици тоже. Думаю, мы на обратном пути пойдём через этот коридор, — герцог посмотрел на часы. — Мы уже опаздываем! Без четверти семь.
Все прибавили шаг. Вскоре гости герцога Тосканского могли насладиться шедеврами искусства и вообще рассмотреть Собор изнутри.
— Ты не жалеешь? — тихо спросил Гиацинта Джордано.
— О чём?
— Вы с Виолой могли обвенчаться здесь…
Гиацинт с трудом оторвался от созерцания витражей и резных пилястров Собора.
— Пожалуй, нет. Не жалею. Он слишком впечатляет, здесь нельзя уделить внимание только троим: священнику, жениху и невесте. Тут почти нереально не только что-нибудь делать, но и священнодействовать, наверное, также тяжело. Можно только смотреть…
.
[1] Pont Neuf — Новый Мост (фр.)
[2] Нери ди Фиораванти — его фамилия произносится Цветами как “Первоцвет” (fiore — цветок; avanti — вперёд (ит.))
[3] а именно — в 1565 году.
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— Чао! Мы пошли гулять! — сообщила молодежь после экскурсии по Санта-Мария-дель-Фьоре.
— Вы ведь ничего не ели! Вернемся в сад Боболи!
— Мы чудесно позавтракаем в кафе, в квартале Медичи. Уходить сейчас из города просто глупо! Пока ещё не жарко. Когда же гулять, как не сейчас?
Взрослые поняли, что спорить бессмысленно.
— Не заблудитесь только!
— Постараемся.
Матиола со вздохом наблюдала, как дочка закалывает аметистовые застёжки на платье. Чинная одежда на глазах превратилась в молодёжное мини. Виола закружилась на месте:
— Куда идём?
— Сначала к Сан Лоренцо, потом — Дворец Медичи-Рикарди, капелла Медичи, потом ищем кафе…
— Кафе сначала! — перебил Розанчик. — Фиалка, ты с ними или с нами?
Сестра Триколор покрутила головой, соображая, которая из компаний ей сейчас ближе по духу.
— С вами! — решила она.
— Напоследок заглянем на Площадь Синьории перед Палаццо Веккио и в Галерею Уффици и…
— К обеду-то вернитесь, — герцогиня испугалась этих далеко идущих планов.
— К ужину — обязательно, мам. Не беспокойся! — заверил Джордано.
Вечером, уже засыпая, Виола думала:
«Вставать рано не так уж глупо: нельзя терять ни часа этих флорентийских чудес. Здесь исполняется всё и всё прекрасно. Надо успеть…»
О том, что за тревожная иголочка кольнула сердце и почему надо успеть насладиться всеми данными им минутами пребывания в Цветущей столице и запомнить это на всю жизнь, Виола подумать не успела. Она заснула и во сне опять видела дворцы, храмы и улицы Флоренции.

14. Травиата

.
— Нет, это совершенно невозможно! — Гиацинт стоял насмерть.
— Но почему? — спокойно удивилась Матиола. — Вы уже три дня носитесь по городу. Можем мы все вместе сегодня вечером сходить в театр? Герцог заказал ложу…
— Но почему именно "Травиата"[1]?
Матиола пожала плечами:
— Чем она тебя не устраивает?
— Всем не устраивает!
— Опять?…
Уже битых полчаса они спорят по поводу идеи Матиолы пойти в театр. Их трое в комнате маркизы. Сама Матиола, её зять и герцог Провансальский, который, видя, что страсти накаляются, решил остаться в качестве арбитра. Иначе, чего доброго, его сынок и мать его невестки нанесут друг другу тяжкие телесные повреждения, не говоря уж о моральных травмах.
Это впервые после свадьбы Гиацинт поругался с тёщей. Из-за чего! Из-за предложения пойти в оперу. В театре Верди шла "Травиата".
— Нам-то зачем идти? — умолял он. — Хотите её смотреть, идите сами.
Матиола возражала:
— Герцог любезно взял места на сегодняшний вечер. Я хочу, чтобы вы тоже посмотрели это бессмертное творение…
Гиацинт закатил глаза:
— Да зачем нам эта дурацкая опера?
— Это классика! Быть во Флоренции и не пойти в оперу невозможно. Флоренция — родина этого жанра. А "Травиата"…
— О! Я знаю! — непочтительно перебил зять. — Это одно из величайших творений Зеленого Джузеппе,[2] обессмертившее вместе с "Аидой" и "Риголетто" имя своего создателя. Это шикарная опера с гениальной музыкой, написанная по знаменитой пьесе Дюма-сына "Дама с камелиями". И так далее, и тому подобное… И именно эта опера хуже всех в мире подходит для нашего медового месяца, но вы, дорогая маркиза, выбрали именно её!
— Медовый месяц у вас закончился еще до выхода из Гавра, — напомнила Матиола.
— Я заметил! — отбил выпад зять. — Но по вашей милости мне полагается компенсация за три года строгого режима, так что медовый месяц у нас длится, минимум, до сентября! Запишите это в своем календаре!
Гиацинт, энергично жестикулируя, ходил из угла в угол по комнате. Матиола спокойно стояла у стола и наблюдала за его передвижениями. Она ехидно сказала:
— Конечно, тебя бы больше устроила "Женитьба Фигаро`"!
— Разумеется!! А опера Моцарта, кстати, ничуть не хуже любой оперы Верди.
— Знаток классики! — хмыкнула маркиза. — Тебе "Фигаро`" надо не смотреть, а играть!
Гиацинт резко остановился, словно врезался в ледяную стену. Он обернулся к теще. В глазах мелькнуло странное выражение, словно Матиола задела весьма чувствительную его струну. Опустив голову, он сказал очень тихо, но упрямо:
— Что ж, в этом вы правы, мадам… Благодарю за веру в мои таланты, но сегодня вечером мы с Виолой, по крайней мере, в театр не идём.
Матиола начинала злиться:
— Что тебя не устраивает?
— Ваш выбор! Почему именно эта опера?
— Потому что сегодня вечером идет "Травиата".
— Да чёрт побери!..
— Сынок, выбирай выражения, — вмешался герцог.
— Это я ещё выбираю! — Гиацинт яростно засунул руки в карманы. — Самое дурацкое предложение, какое можно себе вообразить.
— Чем тебе настолько не угодила эта опера? — пожал плечами герцог Провансальский.
— Да всем не угодила! Смотреть её сейчас так же уместно, как ходить на похороны ради собственного развлечения!
Матиола взъелась:
— Нет, посмотрит-те только! Его не устраивает мировой шедевр! Все в восхищении, а его не устраивает!
Гиацинт тоже разозлился:
— Я вообще редко восхищаюсь каким-то произведением, только потому, что оно нравится всем! Моё мнение толпе не синхронно! Это во-первых…
Матиола просто кипела:
— Во-первых! Как ты смеешь так со мной разговаривать, мальчишка!
— Всё-таки, что же "во-вторых"…? — осторожно спросил герцог.
— А во-вторых, папа, пусть она всё-таки подумает, прежде чем портить счастливый отдых своей дочери! Я — не в счет!
— Боже, какое благородство! — Матиола всплеснула руками. — Виоле, кстати, тоже полезно приобщаться к высокой музыке.
— Тогда сходите на "Отелло", меньше нежелательных ассоциаций и веселее! А ещё лучше, на "Ричарда III-го"!
— Это слишком мрачно.
Гиацинт задохнулся от возмущения:
— А "Травиата" — весело?!! Я вас глубоко уважаю, мадам, но смотреть такую муть в свой медовый месяц я не нанимался!
Матиола поморщилась:
— У тебя лексикон как у Розанчика.
Зять резко взмахнул кистью:
— Ничего не поделаешь, мы вместе росли!
Матиола постаралась восстановить спокойствие:
— В конце концов, на афише написано "Травиата", а не "Виолетта", и потом…
Гиацинт устало выдохнул, тоже понизив тон:
— Что написано, не имеет значения. Действие ведь о том же…
— Сынок, опера, это всё-таки, больше музыка. Её действие не задевает так, как обычный спектакль, — заметил герцог Провансальский.
Гиацинт нервно дернул плечом:
— Как же! Оперы Верди славятся своим "реалистическим восприятием действительности". А когда четыре часа подряд на сцене тоска зелёная, несчастная любовь, лихорадочные праздники, которыми желают заглушить страх смерти… Увядающие камелии и всё такое…
Влюбленная пара толком встречается лишь в конце, когда Жермон в слезах обнимает бездыханное тело своей умершей возлюбленной. Занавес падает; гром аплодисментов. Шедевр!!
Сами идите на свой шедевр. А ещё зовут эту ду… гм, главную героиню, Виолетта. Лучше уж смотреть "Ромео и Джульетту". Она слишком известная и давно никого не трогает.
Матиола скрестила руки на груди:
— Хорошо. Но откуда ты взял, что Виоле эта опера не понравится? Она будет слушать музыку. Музыка ведь очень хорошая…
— Не спорю. Музыка — прекрасна. И она подавляет ещё больше, чем слова.
— Но почему ты решил, что Виола…
— Потому, что знаю! — отрезал Гиацинт.
Тёща снова вспыхнула:
— А я, по-твоему, совсем не знаю свою дочь!
Гиацинт огрызнулся:
— Возможно…
— Возможно!!!? — взвилась Матиола. — Вы идёте сегодня вечером с нами в театр, и баста!
— Нет, не идём. Если вам это доставит удовольствие, пожалуйста, смотрите вашу "Травиату". Мы — остаёмся.
Матиола зарычала. Герцог Провансальский с тревогой наблюдал за бушующей в комнате грозой и прикидывал, кому первому прийти на помощь? Они ведь сейчас бросятся друг на друга…
Герцог не знал, что после первой просьбы отдать ему руку и сердце Виолы, неаполитанская маркиза уже метила в своего будущего зятя кинжалом. Гиацинт благоразумно не посвящал родителей в эти подробности отношений с новой родственницей. "Всего лишь царапина, о чем говорить?" Виола и Розанчик помнили, что всё закончилось не так уж невинно: шрам долго держался.
В момент наибольшего накала страстей в дверь постучали.
— Мама, можно войти? — голос Виолетты.
Матиола сверкнула глазами и спокойно произнесла:
— Конечно, доченька.
Виола заглянула в комнату.
— Можно? Чем вы тут заняты?
— А мы здесь…
Матиола удивленно оглянулась. Гиацинт полсекунды назад метавшийся по комнате, как тигр, безмятежно сидел на диванчике, закинув ногу на ногу. С идиллическим спокойствием он срывал по виноградине с большой золотистой грозди на столике с фруктами и, подержав её против света, будто драгоценный камень, с наслаждением съедал.
Он и ответил Виоле:
— А мы тут мило беседуем с твоей мамой.
Виола подозрительно нахмурилась:
— Да? А мне показалось, что вы ссорились…
— Мы? — удивилась маркиза.
Гиацинт лениво потянулся за ещё одной виноградиной.
— С чего нам вдруг ссориться? Мы обсуждали прекрасную возможность сходить вечером в театр.
— В театр? — жена вздохнула. — Я собственно потому и пришла. Мама, мне Фиалка сказала, что все собираются на "Травиату". Это правда?
Матиола улыбнулась:
— Да, доченька. Ты ведьхочешьпойти?
Виола взглянула на герцога Провансальского, извиняясь:
— Нет. Не хочу.
— Почему нет? — удивился Гиацинт. — Это же Верди, по "Даме с камелиями".
— Я знаю, — кротко кивнула Виола. — Но она такая скуч… э… печальная и … в общем, я бы не хотела её смотреть.
— Но мы хотели пойти все вместе, — разочарованно произнес Гиацинт. — Джорджоне любезно заказал ложу…
Отец не мог спокойно видеть эту небрежную позу, слышать этот ленивый тон, в котором сквозило легкое удивление. Он отвернулся к окну, чтобы не рассмеяться.
Матиола со своей стороны также пребывала в недоумении, но чудесно поддерживала игру:
— Дорогая, если ты не хочешь идти с нами, никто и не заставляет…
Виола посмотрела на мать:
— Мамочка, тебе ОЧЕНЬ важно, чтобы мы пошли с вами?
— Поступайте, как хотите. Вы уже взрослые.
Виола перевела взгляд на мужа.
Гиацинта занимал только виноград, ему были глубоко безразличны все оперы мира. Но её взгляд муж сразу перехватил.
— Решай ты, — сказал он.
Виола вздохнула.
— Ну, если вы будете очень-очень настаивать, мы пойдем. Если нет, лучше останемся дома. Мальчишки, думаю, считают так же. Джордано, не знаю, может он и хочет слушать эту оперу, а Розанчик, тот просто уснёт. За это я ручаюсь. Так что, подумайте, насколько мы вам необходимы этим вечером, и сходите на "Травиату" сами.
Матиола тонко улыбнулась:
— Мы подумаем…
— В следующий раз мы обязательно пойдем в театр все вместе, — заверила Виола.
— Прекрасно.
Виолетта успокоилась и ушла, сказав, что ждёт Гиацинта внизу.
— Сейчас приду. Через минуту, — пообещал он.
Едва дверь за Виолой закрылась, граф отодвинул блюдо с фруктами и встал.
Матиола загадочно смотрела на зятя с нескрываемым интересом.
— Артист!
Он усмехнулся, не поднимая лица:
— Прошу простить моё поведение.
— Которое из двух?
— Оба.
Маркиза серьёзно сказала:
— Знаешь, я никак не ожидала от тебя такой реакции. Была уверена, что нас ждет второй скандал.
Он так же серьёзно и тихо ответил:
— Главное, чтобы Виола не волновалась. Пусть хоть мир перевернется, чёрт с ним, лишь бы она знала, что всё в порядке.
— И ты согласен ехать в театр, если я попрошу?
— Согласен. Но я остаюсь при своём мнении.
Матиола игриво ответила:
— А я нет. Представь, мне вдруг показалось, что ты прав. Лучше будет, если вы останетесь здесь, раз вы так хотите. Правда, герцог?
— Вы всегда правы, мадам, — откликнулся герцог Провансальский.
— Да, всегда-всегда, мамочка, — смиренно подтвердил Гиацинт. — Можно, я пойду. Меня ждут.
Поклонившись, он боком выскользнул из комнаты, аккуратно закрыв дверь.
— Чудовище! — восхищенно констатировала Матиола. — Простите, герцог, — спохватилась она.
Тот понимающе вздохнул:
— Не извиняйтесь, маркиза. Вы правы!
— Да, не извиняйтесь, мамочка! Это комплимент! — долетел из коридора веселый голос Гиацинта.
.
[1] опера Джузеппе Верди (1853). Название "Traviata" примерно означает "Заблудшая" (ит.) второе название "Виолетта".
[2] Джузеппе Верди (1813–1901) знаменитый итальянский композитор. Verde — “Зелёный” (ит.)

15. Пикник в Бельведере


— Слушай, граф, как ты смотришь на то, чтобы наши родители ушли в театр одни, без нас? — спросил Джордано, когда Виола с Гиацинтом появились в гостиной.
— Крайне положительно. А что, есть идея?
— Идея есть… — нерешительно протянул Джордано. — Не знаю, понравится ли она тебе…
— Ясно. Дело противозаконное или хотя бы неприличное. Считай, я уже согласен.
Джордано засмеялся:
— Да ну тебя с твоим ясновидением! Ты прав, родители не одобрят, но… Мы собрались устроить небольшой пикник здесь, в саду, в Бельведере.
— Уже почти вечер. Когда все уедут, совсем стемнеет.
— Мы как раз и хотели уйти вечером. Разведём костёр, посидим ночью под звёздами…
— Что возьмём из еды?
— Ты согласен, да? — обрадовался Джордано. — За едой дело не станет. Возьмём пиццу, мама оставила нам на ужин. Испечём яблоки на костре.
— Отлично. Розанчик уже на седьмом небе или выше?
— Он еще не знает.
— Виолетта, тогда предупреди его, только потише…
Виола легко взбежала по лестнице на второй этаж и скрылась в комнате пажа. Вскоре раздался жуткий грохот, и Розанчик собственной персоной кубарем скатился вниз по лестнице.
— Когда?! Когда идём?!
— Успокойся. Об этом пока никто не должен знать.
Розанчик, всё ещё тяжело дыша от быстрого бега, энергично кивнул:
— Ага… тайна. Я никому не скажу.
Тут на лестнице появилась синьора Далия.
— Мальчики, что у вас случилось? Люстра упала?
— Нет, мам, всё в порядке! — отсмеявшись, успокоил Джордано. — Нам просто весело.
Синьора озадаченно покачала головой:
— Ну-ну, веселитесь. Только обещайте, что когда мы вернёмся завтра утром, замок будет ещё стоять.
— Разумеется, синьора Далия, — заверила Виола. — К вашему возвращению всё будет в полном порядке.
— А почему завтра утром? — паж уловил эту фразу и спрашивал как можно безразличнее, но взгляд его говорил о многом.
Герцогиня ответила:
— Мы договорились поехать к Сантолина после спектакля. Поужинаем и останемся там ночевать. Бедные детки, как же вы будете здесь одни, ночью… Вы точно не хотите поехать с нами?
Гиацинт знал, как положено успокаивать материнские сердца.
— Не волнуйтесь, ваше сиятельство. После ужина мы ещё посидим в гостиной при свечах. Поболтаем. Перед тем, как разойдёмся по своим комнатам, все входные двери будут закрыты на замок и на засов изнутри; во дворце полно слуг, с нами ничего не может случиться.
— Но вы присмотрите за этими бандитами, граф? — доверительно попросила Далия.
— О, разумеется. Я не оставлю их одних ни на минуту, — он покосился на "бандитов".
— Благодарю вас, Гиацинт. Вы — золотко! — герцогиня удовлетворённо кивнула и ушла к себе.
— Золотко, — ехидно поинтересовался Розанчик, скрывая восхищение. — Почему, когда ты что-нибудь говоришь, тебе все верят?
— Потому что я всегда говорю правду, — откликнулся Гиацинт. — Мы всё в точности так и сделаем, как обещали. Кроме вечеринки при свечах.
— А двери мы тоже изнутри закроем и пойдём в свои комнаты? — недоверчиво нахмурился Розанчик.
— Обязательно, — серьёзно сказал Гиацинт. — Но… — (он лукаво улыбнулся) — про окна мы ведь ничего не обещали. Думаю, верёвки в вашем дворце найдутся, а, Джордано?
Молодой граф Георгин просто сиял:
— Найдутся! И одеяла, и походные мешки с едой. На всю ночь, так на всю ночь!
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*****
Вечер наступал очень медленно, как всё, чего ждёшь с нетерпением. Наконец, карета увезла "любителей "Травиаты" на вечерний спектакль. Поехала даже Фиалка. Всё благоприятствовало плану беглецов из дворца.
Ровно без пяти девять, Джордано спустился по верёвке из окна своей комнаты. Почти тотчас же из соседнего окна плавно съехал круглый мешок с фруктами, а следом сам Розанчик соскользнул вниз, в ночной сад. Правда, в девять часов ещё светлые сумерки и на главной аллее горели жёлто-оранжевые фонари, но приключение началось.
Вдвоём с Розанчиком они добрались до площадки наверху лестницы возле Палаццо Питти.
— Их ещё нет, — раздосадовано заметил Джордано.
— Нас нет не "ещё", а "уже", — отозвался из-за соседнего дерева голос Виолы. Две тени появились с разных концов площадки.
Розанчик непроизвольно вздрогнул:
— Вы, ребята, совсем как ночные грабители с большой дороги! Где вы взяли эту одежду?
Граф и графиня были одеты в тёмные брюки клёш, тельняшки, синие куртки. Гиацинт к тому же достал где-то чёрную широкополую шляпу, закрывавшую пол-лица, а Виола повязала шейную косынку как маску, и виднелись только глаза.
— Кошелёк или жизнь?!
— Потрясающе! С вами можно идти грабить ювелирные лавки на Понте Веккио! Только не сегодня, — поспешно добавил Джордано, заметив, как в темноте блеснули глаза у Розанчика.
— Так, где вы взяли одежду?
Гиацинт подёргал борта куртки:
— Это мой выходной костюм. Такие вещи я беру с собой в любую поездку.
— С недавнего времени, я тоже, — поддержала Виола. — А вот вы на кого похожи, господа?
Джордано и Розанчик напялили на себя самую старую потрёпанную одежду, которая нашлась в замке. Но вся она была с облезлым золотым шитьём и порванными венецианскими кружевами. Джордано смущенно улыбнулся:
— Если вы похожи на настоящих разбойников, вернее, на пиратов, то мы — на бродяг-дилетантов, изгнанных из приличной семьи.
Гиацинт со снисходительной усмешкой подтвердил:
— Похожи. Что ж, идёмте штурмовать Бельведер, принцы-нищие…
Взбираясь в сумерках на холм, продираясь сквозь заросли кустов самшита и кизильника в надежде срезать путь, вместо того, чтоб идти по дорожкам, компания наконец вышла к стене форта.
Сложенный из необработанного камня, с зубчатыми стенами высотой метров десять, старинный наблюдательный пост Флоренции выглядел внушительно. Настоящий замок! Искатели приключений прошли ещё немного вдоль стены.
С северной стороны форта обнаружилась лестница. Ее, правда, закрывали ворота, но Джордано извлёк ключ, и ворота с диким скрежещущим визгом открылись, впуская ночных гостей. Поднявшись на смотровую площадку, поросшую мягкой травой, они оставили вещи и принялись собирать ветки для костра.
С одной стороны расстилался ночной город, с другой — южные предместья Флоренции, редкие домики, утопающие в черных сейчас кипарисах. Вскоре на площадке перед фортом с "городской" стороны затрещал костёрчик. Наколов дольки пиццы на прутья, друзья разогрели ужин. Уселись вокруг огня на принесённые одеяла.
Над ними раскинулся шатёр безлунного неба, проколотого в очень многих местах дырочками звёзд. Флоренция светилась огнями. Гиацинт через плечо глянул на город внизу. Где-то там, на другом берегу Арно`, горят огни оперного театра имени Джузеппе Верди. И в нём сейчас идёт эта дурацкая "Травиата". Не будь её — не было бы и этого пикника ночью под звёздами.
Граф снова повернулся к костру. Лица ребят и Виолы казались полупрозрачными в отблесках огня, а глаза горели словно маленькие костры. Как они счастливы! Может, это их первая ночь "на воле". Гиацинт бросил пустой прутик в огонь, вытянулся на одеяле, заложив руки за голову, и смотрел в небо. Через некоторое время, слыша счастливый смех друзей, он сказал, обращаясь к Джордано:
— Граф Георгин, можно я спрошу у вас одну вещь?
— Чего так официально? — весело удивился Джордано, грызя яблоко.
— Потому, что это глупость. Обещай, что не вызовешь меня на дуэль.
— Обещаю.
— Скажи, ты много лет мечтал устроить этот ночной поход?
Джордано немного помолчал. Потом сказал оч-чень вежливо:
— Дорогой граф Ориенталь… А не пошёл бы ты к чёрту со своим ясновидением?
Гиацинт тихо засмеялся:
— Так и знал, — он сел, обхватив руками колени.
Джордано сказал, глядя в огонь:
— Ты угадал, я почти семнадцать лет живу здесь рядом, но ни разу не мог сделать то, что хочу: зажечь костёр и посидеть в Бельведере ночью. Смотреть на город и мечтать обо всём на свете. Тебе это кажется глупым?
— Вовсе нет. Рад, что твоё желание исполнилось.
Они снова замолчали. Пекли на огне яблоки, ели их ещё горячими и смотрели на город, казавшийся таким далёким.
Джордано пристально посмотрел на Гиацинта.
— Что? — спросил тот, не оборачиваясь.
— Нет, ну это наглость! — Джордано возмущенно стукнул себя по колену. — Почему ты чувствуешь мой взгляд?
— Потому что ты смотришь. Так что?
— А ты не обидишься?
Граф усмехнулся:
— Начинается… Решил отомстить?
— Вроде того. А ты точно не обидишься?
— Не точно. Смотря, что спросишь.
— Правда, что ты ещё в детстве странствовал с цыганами и бродячими актёрами?
Гиацинт удивлённо поднял бровь:
— Откуда сведения?
— От Фиалки. Она рассказывала мне в Ливорно про твои юные годы.
Граф поднял лицо к небу:
— Послал Бог свояченицу, нечего сказать. Монахиня называется! Она-то откуда знает?
— От Пассифлоры, — ответила Виола. — Я слышала об этом ещё до нашей свадьбы.
— Тогда ясно…
— Ну, это правда? — спросил Розанчик.
— Да, правда, правда.
Джордано склонил голову набок, разглядывая друга:
— Но ты ведь, это… граф, наследник рода и всё такое…
— Ну и что?
— Да ничего, меня это, в общем, не удивляет. Но я хочу спросить, что говорили твои родители? Они всегда разрешали тебе поступать по-своему?
Гиацинт пожал плечами:
— Как сказать. По-разному было.
— И они пытались когда-нибудь тебя удержать?
Он помолчал, глядя на искры, летящие над костром:
— Пытались. Один раз…
— И что? — тихо спросил Джордано.
— Я перестал их спрашивать.
— И что было?
— Ост и Вест-Индия. Я ушёл на одном из кораблей отца. Там служил очень хороший боцман по прозвищу Баобаб…
Виола затаённо улыбнулась:
— И ты был у него юнгой?
— Да, меня приняли в команду. Хотя ругались, конечно, сначала. — Он усмехнулся: — Происхождение моё их не устраивало. И возраст.
— А сколько лет тебе было тогда? — осторожно поинтересовался Джордано. Остальные хранили молчание, но слушали очень внимательно.
Гиацинт медленно, с паузой, ответил:
— Лет сколько? Сначала — семь, потом — девять.
— Как это?
— Когда вернулся, стало девять.
— Два года! А как же дома? Родители? — вместе воскликнули Джордано и Розанчик.
— Ждали. Они знали, где я.
— Твой отец, наверное, о-очень разозлился…
— Нет. Обрадовался, — серьёзно ответил Гиацинт.
Розанчик удивлённо раскрыл рот:
— И… ничего?
Его друг рассмеялся:
— Однажды он уже пробовал "разозлиться", как ты это себе представлял. Если б получилось, я бы не вернулся. А в тот раз мы поговорили как двое мужчин и, видимо, поняли друг друга.
— И что понял ты? — Виола сидела напротив, уткнувшись подбородком в колени. Огонь разделял их.
— Я — что родителей надо беречь… Потом эта мысль не раз оправдывала себя.
Они снова замолчали, думая каждый о своём. Угли костра потрескивали и рассыпали огненные искры. Виола обошла огонь и села рядом с мужем. Обняла его за шею и склонила голову ему на плечо.
— Хочешь спать, солнышко?
— Нет, — ответила она. — Я просто хочу сидеть тут.
— С чего бы это? Вроде, не холодно, темноты ты не боишься, летучих мышей тоже, спать не хочешь… Не понимаю.
— И не поймёшь, — Виола крепче обняла его. Потом нашла брошенную им в траве шляпу, и пристроила, как подушку для себя. — Я просто так… — Жена снова улеглась к нему на плечо.
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Розанчик съел для храбрости два банана, запил их нектаром. Нерешительно глянул на Гиацинта исподлобья. Глотнул ещё нектара, закашлялся. Джордано внимательно посмотрел на пажа:
— И ты хочешь что-то узнать?
— Я-то хочу, но тогда он с нами вообще разговаривать не будет. Граф, я давно, ещё в Париже хотел тебя спросить…
— Что ж не спросил? В Париже.
Розанчик шмыгнул носом:
— Потому что это така-ая глупость, что говорить страшно. Но ведь вертится в голове… Даже не один год…
— Скажи, раз вертится.
— Знаешь, ты только…
— Знаю, — перебил капитан. — Я не обижусь. Чего ты хочешь?
— Ответь на один вопрос. Ведь в Париже, наверное, и раньше, у тебя же было много дуэлей…
— Да было несколько… тысяч. И что тебя интересует?
— Скажи… только ты не будешь очень ругаться? — замялся Розанчик.
Граф покосился на сидящую рядом Виолу:
— Не буду.
Розанчик глубоко вздохнул и решился:
— Гиацинт, ты когда-нибудь, кого-нибудь убил?
Повисла пауза. Потом Гиацинт сказал, глядя прямо перед собой:
— Не знаю.
— Как, не знаешь? — переспросил Розанчик.
Джордано молча ждал ответа. Гиацинт нервно засмеялся:
— Ребята, это на вас отсутствие луны так действует? Прямо "ночь откровений"…
— Но всё-таки? — настаивал Розанчик.
— Говорю же, не знаю, — тихо повторил Гиацинт. — На дуэли, кажется, нет. Там, в основном, до первой крови, раны не очень серьёзные. А вот в порту… В портовых барах, в разных городах, там по-всякому… Нож у меня всегда с собой. И стрелять приходилось. Может быть, некоторые потом и умирали. Вообще-то, удар у меня, не дай Боже. Ты ведь знаешь…
Розанчик кивнул:
— Я знаю. По крайней мере, со шпагой или кулаком… И другие тоже знали.
Виола шевельнулась:
— В числе "других" был и Нарцисс?
Граф усмехнулся:
— Ну, это из-за тебя. Я ни при чём.
— Виконт Нарцисс? Брат желтой ведьмы, Лютеции?[1] — уточнил Джордано.
Розанчик кивнул. Гиацинт склонил голову и погладил щекой руку Виолы. Она только крепче обняла его.
В дыму над костром кружились события двухмесячной давности. Боже-Боже! Вроде как не с ними всё происходило, а с кем-то другим. И много лет назад…
Бал по случаю дня рождения принцесс; кубок с ядом для Пассифлоры; розовый флакончик, сверкающий в лучах солнца. Заговор Неро` — принца Чёрного Тюльпана, его подруги Лютеции и её брата виконта. Приказ принцессы Скарлет, изгнание принца; весь безумный день на балу мелькнул у них перед глазами.
Джордано растерянно потряс головой:
— Ребята, ведь я познакомился с вами именно в тот день! Что же получается, мы знакомы только два месяца?
— Невероятно! Выходит, так распорядилась судьба, — изрёк Розанчик.
— Судьба… — протянул Гиацинт. — Мы именно в тот вечер выбили, наконец, согласие на наш брак.
Виола улыбнулась Джордано:
— Это ведь ты меня сосватал. Так бы, мамочка до сих пор не согласилась.
— Тут целиком заслуга Пассифлоры, — скромно возразил Джордано. Розанчик размышлял, подперев кулаком щеку:
— Да, в тот день ещё моя дорогая сестрица приехала; мы с тобой ездили в театр…
— Куда-куда? — встрепенулась Виола.
Гиацинт метнул на Розанчика через костер ТАКОЙ взгляд…
— Он хотел сказать "за ядом". Мы там устроили небольшой спектакль…
— Кстати, я до сих пор не знаю, как вам удалось достать отраву! Что за история?
Гиацинт палкой помешал угли костра.
— Как-нибудь потом. На сегодня откровений достаточно.
— Как хочешь, — улыбнулась Виола. Джордано постарался перевести разговор на другое:
— Помните, как у Розанчика была тогда дуэль с Чёрным Тюльпаном?
Паж хмыкнул:
— По-моему, скорее, у нас была. Если это вообще можно назвать дуэлью… Вот когда он, — (жест в сторону Гиацинта) — придумал, как арестовать принца крови, да ещё имевшего дипломатическую неприкосновенность, это был класс!
— Это как раз несложно, — возразил Гиацинт. — Нам просто очень повезло, что жених принцессы Бьянки — испанский гранд, как и Неро`, иначе бы мы проиграли, иностранного дипломата просто никто не смог бы взять под стражу.
Розанчик снова погрузился в глубокое раздумье, потом сказал, как бы про себя:
— Чёрный Тюльпан вообще не из тех, кто легко прощает даже незначительные обиды… А тут дело куда серьёзнее.
— Розанчик, ты пессимист, — упрекнул друга Джордано.
— Я реалист! — возразил паж.
Гиацинт уточнил:
— Иногда…
— Эй, ты зря смеёшься! — возмутился Розанчик. — Думаешь, Неро` забыл о нас всех?
— Нет, не думаю. Временами мне кажется, что мы сильно рискуем, покинув пределы Франции.
— Ты серьёзно?
— Вполне. Принц вполне может знать об этом и… ждать, когда мы одни ночью пойдём на прогулку в Бельведер.
Друзьям это не показалось смешным. Джордано тревожно сказал:
— Знаешь, мне было бы спокойнее, не обладай ты своим даром ясновидения.
Гиацинт посмотрел в небо:
— Да всё ты выдумываешь, никакого дара. Просто, я говорю вполне возможные вещи.
— В том-то и дело…
Розанчик сонно хлопал глазами. Гиацинт заметил это:
— Давайте прекратим наш вечер воспоминаний. Давно пора спать — уже почти три часа ночи, и костёр догорел.
Все согласились с предложением. Под крышу в форт решили не идти. Не так уж холодно, а если завернуться в одеяло, вообще, прекрасно.
Мальчишки заснули сразу, может даже на пару секунд раньше, чем окончательно улеглись. Гиацинт, лёжа с открытыми глазами, ждал, чтобы упала хоть одна звезда. Правую согнутую руку он положил под голову, левой обнимал Виолу. Она чувствовала, что муж не спит.
— О чём ты думаешь? — По чуть заметному движению в груди она поняла, что Гиацинт улыбнулся:
— Я думаю, может быть, лучше было поехать в оперу…
Она тихо засмеялась:
— Упустить такую ночь? И ничего не узнать о тебе? Ни за что!
Он снова улыбнулся:
— Спи, моё солнышко. Спи…
.
[1] Лютеция-Анемона Лютичная Ветреница — лютичная ветреница (Anemoneranunculoides) жёлтая.
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Родители, вернувшись из театра, радовались, что замок не разрушен.
«Нет-нет, здесь всё было абсолютно тихо!» — заверил Гиацинт. Его друзья лукаво переглядывались.
«Конечно, здесь всё было спокойно, нас же не было», — говорили их взгляды.
Желая искупить вину за то, что «бросили бедных деток одних», а сами развлекались в театре, герцог Джорджоне устроил для гостей катание на настоящей венецианской гондоле. Они отоспались до вечера, и снова всю ночь веселились, рассыпая веслом искры по реке Арно, пели народные неаполитанские и венецианские песни (особенно отличалась Маттиола), наслаждались пейзажами, красотой и романтикой южной ночи. А наутро, после завтрака, когда они с Виолой вернулись в свою комнату, Гиаицнт с порога зашвырнул в угол светлый парадный камзол, содрал галстук и растянулся на кровати, подняв руки за голову.
На вопрос жены: "Что случилось?" — граф ответил, что ему надоело быть пай-мальчиком, и летели бы все эти оранжерейные цветочки к чёртовой матери.
— Придворная лихорадка, — поставила диагноз графиня, ни грамма не удивляясь поведению мужа.
Гиацинт криво усмехнулся:
— Похоже… Извини, солнышко. Развлекайся сегодня без меня.
Виола повела плечом и молча подошла к платяному шкафу. Через минуту она вообще скрылась из поля зрения — ушла за ширму переодеваться.
Гиацинт вздохнул и уставился в потолок.
Виола прекрасно знала, что к нему сейчас лучше не обращаться ни с какими вопросами, и не дай Бог, выражать сочувствие. Эти приступы злости на весь мир, которые она называла придворной лихорадкой, случались у Гиацинта и раньше, во время их жизни при дворе. Потому так и назывались.
Элементарная усталость от правил этикета, вечных улыбок, поклонов, пустых бесед, придворного лицемерия и всего прочего, чего Гиацинт терпеть не мог. На него нападала тоска по дальним дорогам и бескрайним горизонтам. В такие дни Розанчик мог в панике метаться по всему дворцу, а принцессы Скарлет и Бьянка сбивались с ног, разыскивая своего дорогого графа Ориенталь. Он исчезал бесследно.
Пока принцессы и другие, которым скучно без него, рыскали по всем коридорам и уголкам сада в поисках Гиацинта, он, как змея, сбрасывал придворную чешую и маску и бесцельно бродил по парижским улицам и трущобам. Заходил в какой-нибудь трактир на Монмартре или в любом отдалённом квартале, и часами сидел за столиком в самом дальнем углу: просто, посмотреть на другую жизнь. И меньше всего его интересовало в тот момент самочувствие принцесс и всего двора.
Он странствовал по ночному Парижу, ни с кем не заговаривая и не вступая в драки, которых можно избежать. Любовался цветными огнями кафе; слушал уличных музыкантов, чувствовал себя призраком, тенью улиц и думал о том, что давно пора бросить всё и уехать с любым бродячим театром, или вернуться в Марсель и уйти в новый рейс куда-подальше.
Как-то раз Виола поймала его в самый момент бегства из дворца и просила взять с собой на экскурсию по трущобам.
Гиацинт, конечно, был против.
— Во-первых, это небезопасно, — раздраженно объяснял граф. — Во-вторых, я хочу побыть один. В-третьих, у тебя всё-таки служба при дворе. Ты — фрейлина принцессы, а я — никто и торчу здесь вообще неизвестно зачем!
Виоле было известно, зачем: торчал он тут из-за неё. Она сказала, что если служба только "в-третьих", чихать ей на эту службу, и она всё равно пойдет с ним. Он сказал — нет.
Когда Гиацинт говорил "нет", это означало: "Разговор окончен, не тратьте нервы, мадам, всё равно бесполезно". Поэтому Виола спокойно удалилась, не сказав ни слова.
Уже на окраине Парижа он заметил её, идущую следом. Прогонять девчонку обратно во дворец было поздно.
С тех пор они ходили на прогулки по ночным кабакам вместе. Виола не отходила ни на шаг, как собачка на поводке, и надевала что-нибудь в "уличном " стиле. Стоило какому-нибудь наглецу приблизиться к ней, он получал такой взгляд Гиацинта, что сразу понимал: это — его девчонка, и если скажешь хоть слово, будет "урок хорошего тона". Законы на улицах уважали, и никто к Виолетте не приставал. К тому же, в этих кругах у Гиацинта оказалось немало знакомых.
В любой части города, на окраине или в центре, граф словно шел по кварталу, в котором вырос. Делая вид, что это вовсе не он, не глядя на прохожих. Но в более замкнутых местах, где сразу не спрячешься, его узнавал и здоровался примерно каждый третий. Обычно граф обрывал расспросы, отвечая рукопожатием, кивком или выпивкой за его счет. Но при Виоле слегка "оттаивал", хотелось покрасоваться перед ней. Изредка они принимали приглашения к столу от разношерстных компаний и даже раз танцевали на свадьбе в трактире.
В общем, неплохо поводили время. А Виоле куда спокойнее шататься ночи напролет по улицам, чем знать, что он ходит там один.
В этот раз она также не удивилась. Приближение очередного приступа придворной лихорадки жена почувствовала давно. Ещё в Бельведере, под звёздным небом, в сердце Гиацинта шевельнулась тоска.
Ну, бродяга он, перекати-поле, так что? Тесно ему во дворцовых стенах, особенно, когда надо одеваться в парадный костюм к завтраку и обеду. А после "Венеции" — бесподобного и весёлого катания на лодке, он опять вспомнил море, их чудесное путешествие, когда никто не мешал жить, как им хочется.

Виола вышла из-за ширмы. Увидев её, Гиацинт ахнул и резко сел на кровати.
Она стояла в короткой цветастой юбочке и кофточке с открытыми плечами и сборками выше локтей, как у цыганки. Ореховые волосы распущены, сандалии на босу ногу. В руках — синяя матросская куртка.
— Погуляем по городу? — графиня взмахнула курткой, как матадор плащом.
Приманка подействовала. Моментально вскочив, Гиацинт подхватил жену на руки и закружил по комнате.
— Я разделяю твой восторг, но поставь меня, где взял, и одевайся. Боюсь, нам придётся вернуться к обеду, а то поднимут жуткий крик, — охладила его пыл Виола.
Он молча опустил её на пол и крепко обнял. Через три минуты они спустились из окна по той же веревке, которую опробовали в ночь вылазки в Бельведер. По лестнице идти опасно: их обязательно увидят. Бегом двое бродяг кинулись прочь от роскошного Сада Боболи.
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*****
Теперь-то ясно, что во всем были виноваты голуби.
Не будь их такое множество на ступеньках перед церковью Сан Лоренцо и вокруг на площади, они наверняка бы разминулись, и никакой встречи не произошло. Потому что Виола не осталась бы кормить голубей на площади перед древней базиликой церкви, а Гиацинт не кружил битый час по главному городскому рынку…
Удрали они в девять, сейчас — одиннадцать. Молча гуляли, обходя стороной широкие проспекты, и шли без остановки или задерживались надолго перед каждой витриной, как им хотелось.
Возле церкви Сан Лоренцо в квартале Медичи они разошлись. Виола захотела покормить голубей во множестве гулявших по площади. Гиацинт купил ей булку в ближайшем кафе и сказал, пусть ищет его на рынке на углу улицы Сан Антонио. Виола пообещала, что не заблудится. Ему — рыночной площади, ей — площади Сан Лоренцо хватит надолго. Когда захотят, тогда и встретятся. Флоренция — не ночной Париж, и в самом оживленном квартале, средь бела дня, что с ними случится?
И вот, Гиацинт уже около часа бродил один по центральному рынку. Он опять возвращался к углу Сан Антонио, когда услышал резкий свист: условный сигнал парижских улиц.
На противоположной стороне улицы стоял мальчишка-оборванец в красно-клетчатом длинном жилете и коричневой кепке. Именно красные большие ромбы на жилете показались графу знакомыми. Хотя, кажется, во всём мире уличные мальчишки свистят одинаково. Может, этот призыв не к нему относится.
Незнакомец помахал рукой:
— Граф! Иди сюда!
Гиацинт сунул руки в карманы и направился через улицу. На ходу опустил глаза на свою выгоревшую тельняшку и пыльные брюки.
«Хорош, "граф". Кто же здесь знает меня и так, и так?»
Мальчишка прислонился к стене исторического особняка и с улыбкой следил за его приближением.
— Что, ваше сиятельство, узнаёшь?
Гиацинт остановился. Склонив голову набок, прошелся ироничным взглядом по полузнакомой фигуре.
— Честно говоря, издали, если б молчала, не узнал. А вблизи, солнышко, хоть в негра перекрасься, не поможет. И костюмчик очень знакомый: вор из "Мелодии Парижа"?
Переодетая девчонка засмеялась:
— Чудовище! Ну, здравствуйте, господин граф.
Он обнял её за плечи:
— Здравствуй, Амариллис…
Граф нежно держал за плечи свою подругу детства, ныне — актрису "Комеди` Франсэз". Амариллис Кливи`.*
— Слушай, девочка, гм… то есть, мальчик мой, когда мы виделись последний раз, ты выглядела несколько иначе…
— Ты тоже, — фыркнула она. — Неужели, наконец, послушался моего совета и послал двор принцесс ко всем чертям?
Гиацинт усмехнулся:
— Отчасти. В данный момент — да.
— А вообще? — поинтересовалась она.
Они шли рядом по улице примыкавшей к рынку.
— Хм, вообще-то у меня медовый месяц. Развлекаюсь…
Глаза Амариллис округлились:
— Серьёзно? Виолетта, что ли?
Он кивнул.
— И в таком виде… Ты от неё сбежал или с ней?
— А ты как думаешь?
Мальчишка-Амариллис изобразила глубокое раздумье.
— Насколько я знаю ваше сиятельство, ты не женился бы на красотке, с которой нельзя вот так сбежать. Я права?
— Как всегда, — бесстрастно ответил он.
Она засмеялась:
— Как всегда — да, или как всегда — нет?
— Конечно, "да".
Амариллис пожала плечами:
— Тогда она героическая девчонка. Познакомь наконец, будь человеком!
Гиацинт кивнул:
— Обязательно. Как придёт, покажу.
Актриса смотрела куда-то сквозь него.
— Не надо. Я её вижу. Вон та цыганочка, да?
Граф быстро обернулся.
.
* Амариллис Кливи` — семействоАмариллисовые(множество видов различных цветов и окраски) среди них есть и собственно амариллис, но здесь имеется в виду семейство, а фамилия от его конкретного представителя — кливии (Cliviaminiata) ярко красные цветы. Происходит из Бразилии, родина — провинция Натал.
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По другой стороне улицы действительно шла Виола. Оглядывалась по сторонам в поисках Гиацинта. Заметив беседующих друзей, направилась к ним.
— Я тебя давно ищу, — сказала она.
— А я тебя давно жду, — спокойно ответил он. — Хочу познакомить тебя с одним из моих лучших друзей.
Он кивнул в сторону "мальчишки". Виола улыбнулась.
— Ну, моё имя он уже, безусловно, сообщил. А как вас зовут, мадемуазель?
— Амариллис. — Актриса пожала протянутую руку Виолы. — Очень приятно.
— Мне тоже.
Барышни с интересом рассматривали друг друга. Обе, находясь в "уличных" костюмах, пытались установить, как выглядит каждая в обыкновенном облике и получалось одновременно похоже и непохоже.
Обе красивые среднего роста очень стройные шатенки, Амариллис, пожалуй, с более заметными формами, но мужской костюм совершенно скрывал их.
Виола с прямыми длинными волосами, свободно распущенными по плечам, Амариллис с вьющимися, спрятанными под кепку, сейчас виднелись только короткие мальчишеские вихры.
Виола с более тонкими чертами лица, с прямым точёным носиком, высоким гладким лбом и розовыми губками. Амариллис более яркая, даже вызывающе красивая, несмотря на мужской костюм, высокие скулы и кокетливо вздёрнутый носик.
У обеих светлые зелёные глаза, но графиня смотрела открыто, а Амариллис хитро, её кошачьи глаза сверкали от любопытства. Обе явно не прятались этим летом от солнца и могли похвастаться золотистым загаром, сквозь который у Амариллис хорошо заметны две маленькие веснушки-родинки: в углу правого века и в нижнем уголке рта слева, очень хорошенькие. Родинка в уголке губ шевельнулась, когда Амариллис спросила:
— Как вы узнали, что я не мальчик?
Виола рассмеялась:
— По тому, как он смотрит на вас! И потом, у меня самой большой опыт в подобных перевоплощениях.
Амариллис лукаво посмотрела на друга:
— Я никогда не сомневалась в выборе вашего сиятельства. И я в восторге от нашего знакомства.
— Я тоже, — с чувством сказал Гиацинт. — Но буду на седьмом небе, если ты бросишь этот дурацкий титул, и вы обе перейдете на "ты".
Амариллис снова рассмеялась:
— Узнаю ваше сиятельство! Ну, хорошо, больше не буду. Лучше скажи, каким ветром тебя занесло в Италию?
— У нас свадебное путешествие.
— Поздравляю!
— Спасибо. А ты, естественно, с театром?
— Да, у нас гастроли.
— Ясно, — он усмехнулся. — Повезло. Где играете? В "Гран Театро Маскара`"?
— Нет, в "Дружбе". В "Театро л`Амичицца".
— Это где?
Она кивком указала направление:
— На Луговой. Далеко, там ещё Луговые Ворота рядом, древний вход в город.
Виола вмешалась:
— Мы там в город въезжали, через Луговые Ворота. А ты в каком театре работаешь?
— В "Театр Франсе`".
Глаза Виолы засверкали:
— В "Комеди` Франсэз"? Что у вас идёт сегодня вечером? Я его в Париже сколько ни уговаривала, не могла затащить ни на один спектакль! Особенно в "Комеди Франсэз".
— Да-а ну-у?… — Амариллис с загадочной улыбкой смотрела на Гиацинта. И продолжала медленно, нажимая на каждое слово. — А сегодня вечером, у нас как раз идёт одна милая оперетта… Не догадываешься, какая? — Она сверлила его сверкающими зелёными глазами.
Гиацинт обреченно вздохнул:
— Догадываюсь.
Виола с интересом следила за непонятным ей диалогом.
— А какая оперетта? — спросила она.
— Очень хор-рошая оперетта, — промурлыкала Амариллис. — "Лис Нуар-р" называется. Тебе как раз было бы интересно её посмотреть.
Виола подозрительно прищурилась. Муж демонстрировал полнейшее равнодушие к предмету беседы. Не только жена, но и давняя подруга видели графа насквозь. Сейчас он лихорадочно соображает, как выкрутиться из ловушки?
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— Мы придём сегодня вечером, — твердо сказала жена. — Правда?
— Посмотрим…
— Не "посмотрим", а обязательно.
Он пожал плечами:
— Ладно. — И спросил Амариллис: — Билеты ты нам достанешь… по старой памяти?
Она кокетливо улыбнулась, передразнивая его тон:
— Посмотрим… Да я только намекну мэтру Жасмину КТО удостоит нас своим посещением, и вам гарантирована директорская ложа, бесплатно, и с любым количеством друзей, которых вы пожелаете привести с собой!
— С чего бы такая честь? — Виола погрозила Гиацинту пальчиком: — Подожди, вечером я всё выясню! — пообещала она.
Граф с мученическим видом закатил глаза:
— Боже! Откуда взялись эти две зеленоглазые лисицы на мою голову?!
"Лисицы" заговорщицки захихикали. Амариллис сказала:
— Знаешь, я всегда надеялась, что с твоей женой мы как-нибудь найдём общий язык. Но такого не ожидала…
— Я тем более, — откликнулся Гиацинт. — Зайдём перекусить? Отметим встречу.
Амариллис оглядела живописные наряды всех троих:
— Мда… Боюсь, в шикарный ресторан нас не пустят…Виолетта, а почему ваш медовый месяц проходит в карнавальных костюмах? Это его идея?
— Сегодня — моя. Мы сбежали из дворца Георгин. Официально мы гостим в семье герцога Тосканского.
— Ого!
— Представь себе. Но сегодня не выдержали и смылись.
Амариллис понимающе кивнула.
— Эй, с нами-то всё ясно, — вмешался Гиацинт. — А тебе зачем этот маскарад? Репетируешь старую роль?
Амариллис недовольно оглянулась по сторонам:
— Да нет, просто не рискую в одиночку ходить по улицам в обычном виде. Вот, маскируюсь.
Гиацинт нахмурился:
— В чём дело? Кого ты боишься?
— Та, глупости… — поморщилась она. — Просто я встретила на днях одну нашу с тобой общую знакомую.
— Интересно, кого?
— Красавку Белладонну[1].
— Знаменитую парижскую отравительницу? — удивлённо ахнула Виола — Что ей здесь надо? Во Флоренции объявлен слёт ведьм, или приехала поделиться опытом в изготовлении ядов с потомками Медичи?
— Не знаю, — ответила Амариллис. — Только после той истории, два месяца назад, я бы не хотела попадаться ей на глаза. Она могла узнать, чья это работа и решить отомстить за подружку. Лютецию, я слышала, посадили?
Виола, поражённая догадкой, открыла рот от изумления:
— Говоришь, два месяца назад? Так это ТЫ помогла достать яд? Значит, ты спасла жизнь Пассифлоре? — Она резко обернулась к Гиацинту: — Почему ты молчал?!!
Амариллис удивилась не меньше:
— Кому?!! Пассифлоре, великой мадемуазель? Я даже не знала… Почему ты мне не сказал?!!
Гиацинт, очутившись меж двух огней, успокаивающе поднял руки:
— Девочки, только без жертв! Я вам всё объясню.
— Мы внимательно слушаем, — тоном королевского прокурора сказала графиня.
— Пожалуйста. Только давайте пройдёмся. Мы привлекаем внимание.
Он взял обеих под руки, и втроём они направились в сторону Сан Лоренцо.
— То, что я не сказал обо всём сразу, ничего не значит, — (он обернулся к Виоле). — Ты бы всё равно узнала. Розанчик, этот прелестный ангелочек, который лучше всех на свете умеет держать язык за зубами, уже проболтался, что мы в тот день были в театре…
— Ага, ясно, почему ты ему чуть голову не откусил, когда мы лазили в Бельведер, — засмеялась Виола.
— Вот именно, — подтвердил граф. — В тот день, — (это уже для Амариллис), — Виоле стало известно о готовящемся покушении на Пассифлору. Действующих лиц называть не стоит, сама всё знаешь. Лютеция под гипнозом рассказала все подробности, в том числе, где и когда она должна взять яд.
— Под гипнозом, это с помощью твоей тёти? — угадала Амариллис.
— Да. Когда нам стали известны подробности и адрес, оставалось уже очень мало времени. А к тебе, моя дорогая, — обернулся он к Виоле, — в тот момент приехала сестра. Вот только не хватало, чтобы через Фиалку Пассифлора узнала об этом заговоре. Да и представить тебя в роли Лютеции мне было довольно сложно…
— Спасибо, — с чувством откликнулась Виола.
— Мне пришла мысль обратиться к профессионалу…
— Спасибо, — так же иронично отозвалась Амариллис.
Граф пожал плечами:
— Какого чёрта? Не самому же мне наряжаться в жёлтое платье! История знает подобные случаи, но сходство получилось бы весьма условным… Мы с Розанчиком отправились в "Комеди` Франсэз", нашли тебя, и ты мило согласилась помочь нам. — (Он хищно улыбнулся). — Заметь, Виола, согласилась, пообещав не выяснять никаких подробностей заговора!
— Хватит издеваться, — проворчала Амариллис. — Мог бы сказать, что яд предназначен для Пассифлоры. Я бы радовалась вдвойне, что помогла вам его достать. А где сейчас мадемуазель Пассифлора?
— Жива здорова, укатила в Конго. Очередная миссионерская экспедиция в Центральную Африку.
— А что стало с отравителями?
Ответила Виола.
— О заговоре мы сказали только принцессе Скарлет. Этот план был направлен и против неё тоже. Она написала приказ об аресте Лютеции и Нарцисса, её братца, и об изгнании принца Черного Тюльпана за пределы Франции.
— Значит, Неро` на свободе?
— К сожалению, — кивнул Гиацинт.
Амариллис покачала головой.
— Было бы спокойнее всем нам, знай мы всегда, где он находится. Вдруг появление Белладонны в одном городе с нами — не случайно?
— Вряд ли, — возразил Гиацинт. — Она итальянка, и у неё сестра во Флоренции, я точно знаю. Хотя, всё может быть… — Он ободряюще улыбнулся Амариллис: — Лучше пока оставайся мальчиком. То, что Белладонна тебя не узнает, я гарантирую. Да и никто другой, тоже. Хочешь, разыграем Розанчика?
Амариллис захлопала глазами.
— Этот красавец здесь? У него тоже свадебное путешествие?
— Тоже. Только оно — наше. Он приехал вместе с нами.
— Девочки, вон кафе на той стороне, зайдём? — вмешался Гиацинт. Виола отмахнулась:
— Там жарко. Иди, купи нам что-нибудь вкусное. Лучше — мороженое.
— Вам обеим ореховое в шоколаде?
Дамы нерешительно переглянулись.
— Это и твоё любимое? — спросила Виола.
Амариллис кивнула.
— Я скоро вернусь, не скучайте.
Гиацинт бегом пересёк улицу и исчез за дверью кафе.
.
[1] красавка белладонна (Atropa belladonna) растение ядовитое, иногда используется как косметический и лечебный препарат. Семейство Паслёновые.
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— Ты давно знаешь это чудовище? — спросила Виола у своей новой подружки.
— Лет десять. Учились вместе в Оранжерее Тюильри`. И с Розанчиком тоже, только в разных классах.
— Понятно. А потом?
— Потом мы с ним работали вместе… В театре и вообще… Даже снимали одну комнату… Только граф не обрадуется, если узнает, что я тебе это рассказываю. Неважно, в общем, он тоже работал некоторое время в "Театр Франсе`", в труппе мэтра Жасмина. Тогда это была ещё молодежная студия… Гиацинт, наверное, не говорил об этом?
Виола качнула головой:
— Про театр вообще, я знала, а именно "Комеди Франсэз" — нет. И он тогда жил при дворе?
— Да, кроме времени каникул, считалось, что он живёт во дворце Тюильри`, а на самом деле он мотался туда-сюда. Если ставилась новая пьеса, неделями не появлялся при дворе, а иногда исчезал только по вечерам, как Золушка.
Виола засмеялась:
— Всё ясно. Я этой "золушке" покажу, когда вернётся! Он точно писал какие-то песни для спектаклей, да?
Амариллис приподняла бровь:
— Ещё бы! Даже три пьесы: "Мелодия Парижа", "Отель "Эдельвейс" и "Лис Нуар".
— И сегодня вечером…
— Сегодня вечером идёт его оперетта.
Виола заговорщицки подмигнула.
— То, что мы будем там, я обещаю. Но ему — ни слова.
— Хорошо. Но учти: для него этот поход будет нелёгким. Больше всего он ненавидит роль Зрителя, тем более, в нашем театре.
— Это я хорошо знаю, — согласилась Виола. — Но сегодня с утра у него "ностальгический бред" или как я говорю "придворная лихорадка", так что как раз полезно встретить старых друзей.
— Лихорадка, говоришь? — Амариллис порывисто схватила Виолу за обе руки: — Всё правильно! Я знаю, чем это лечится. Погодите, ваше сиятельство, я вам страшно отомщу за эту шуточку с Пассифлорой!
— Что ты придумала?
— Ничего. Граф ведь отличается завидным самообладанием, правда? Смотри, что сейчас будет. Я только скажу золотое слово, а ты смотри. Значит, лихорадка у него? Вы поэтому сбежали из своего дворца?
— Да, решили немножко прогуляться. Как видишь, совсем не зря.
— Вижу, — подтвердила Амариллис. — О! Вижу! — воскликнула она. — Вот и его сиятельство!
Гиацинт уже возник рядом:
— Привет, мои красавицы. Амариллис, будешь дразниться, дам в глаз!
Актриса притворно изумилась и вознегодовала:
— Ах, что за выражения, граф! Неужели у вас поднимется рука ударить меня? Я же дама!
Гиацинт вручил ей мороженое.
— Ты в зеркало на себя посмотри. Дама! Самый настоящий малолетний преступник. Так что могу и врезать, рука поднимется.
Она только засмеялась и отгрызла кусок мороженого. Виола также развернула свою порцию и принялась откусывать шоколад.
— А у тебя с чем?
— С ромом. "Южноамериканское".
Амариллис давно, словно готовая к прыжку кошка, следила за Гиацинтом. Теперь она подмигнула Виоле и рассчитано небрежно вставила реплику.
— О! Насчёт Южной Америки, только вспомнила! Я разве не говорила? Натал приехал.
Гиацинт уронил мороженое и даже забыл чертыхнуться. Он замер, закусив губу; синие глаза загорелись.
— Когда?!
— Да с месяц уже.
— Вернулся всё-таки? — Улыбка поползла по губам, хотя Гиацинт старался её удержать. — Я чувствовал… Этот бандит разорил уже всех бразильских плантаторов? Как он поживает?
— В полном порядке. Дела идут отлично. Между прочим, эти гастроли он нам организовал. Они с Жасмином заключили контракт, и теперь Натал финансирует нашу труппу.
— Шикарно… — оценил Гиацинт. — Значит, ты у нас теперь богатая невеста? Приехал старший брат-миллионер, можно и вообще бросить сцену.
Он лукаво смотрел на подругу. Амариллис согласно кивнула:
— Можно. А можно и купить собственный театр. Кому что нравится.
— Мадемуазель Кливи`, когда нас всё-таки выгонят из высшего общества, (а в том, что это рано или поздно случится, я абсолютно уверен) не возьмёте ли вы меня на работу в свой театр? — серьёзно попросил Гиацинт.
Она надменно повела бровью:
— Разве что сторожем…
— Змея! — усмехнулся он.
Актриса продолжала:
— Кстати, Натал будет дико счастлив с тобой увидеться. Приходите вечером.
Гиацинт посмотрел на неё с недоверием, словно издалека. Тихо спросил:
— Он здесь?
— А как же, приехал вместе с театром. Решил лично проследить, куда уплывают его денежки.
— Давно вы в городе?
— Меньше недели.
Немного помолчав, что-то внутренне взвешивая, Гиацинт бесшабашно махнул рукой:
— Считай, ты нас окончательно уговорила. Сегодня мы со всем эскортом идём в "Театр Дружбы". Обещаю.
Амариллис не удержалась и кинулась ему на шею.
— Виола, извини, но это просто здорово, что вы придёте! Значит, так: "Театро л`Амичицца", улица Луговая, 73, начало в семь. Вам лучше быть, как минимум часов в пять, а после спектакля вы остаётесь с нами на торжественный ужин, по случаю встречи старых друзей. Возражения не принимаются! — категорически заявила актриса. — Да, сколько человек ваш "эскорт"?
— В пределах семи, да нас двое, всего девять, если все захотят пойти.
— Ясно. Значит, две ложи. Ложа Принцев для почётных гостей и директорская. Так и передайте своим: театр сегодня ждёт только вас!
— Передам, — заверил Гиацинт.
— Может, прислать вам пригласительные билеты?
Виола обрадовалась:
— Давай! Будет что сохранить на память и это окончательно покорит сердца высоких гостей.
— Хорошо. Где вы остановились?
— Сад Боболи, дворец Георгин.
— Роскошно! — оценила Амариллис. — А вас ещё не ищут?
Виола забеспокоилась:
— Правда, который час?
Гиацинт достал из кармана золотые часы:
— Полпервого.
— В час обед. Нам пора бежать, — огорчилась Виола. — Увидимся вечером.
— Обязательно. До вечера. — Амариллис побежала, ловко лавируя в толпе, как настоящий уличный мальчишка. На углу обернулась и помахала рукой: — Чао!
Они тоже махнули в ответ. Виола посмотрела на мужа, он еле справлялся с волнением.
— Пора возвращаться. Ваше время истекло, дорогая Золушка. Сейчас ты опять превратишься в знатного графа, а я в графиню, но вечером…
Гиацинт улыбнулся слишком печально:
— Вечером снова будет бал…
Он нежно обнял жену за плечи, и они отправились обратно во дворец.

23. В театре Дружбы

— Мамочка, мы должны перед тобой извиниться! — торжественно заявила Виола после обеда.
Маркиза удивлённо подняла голову:
— За что это?
— Мы не смогли пойти с вами в театр и теперь хотим исправить это упущение. Приглашаем вас всех сегодня в "Театр Дружбы". Места заказаны.
Сидящие за столом заинтересованно переглядывались.
— А что там, в этой "Дружбе"? — скептически поморщилась Матиола, считавшаяся знатоком искусства и удивлённая тем, что ни о каких сенсациях не слышала.
— Гастроли "Комеди` Франсэз", — так же небрежно ответила дочь, мол, неужели, мамочка, ты не знала??
— О! Это может быть интересным.
— Гастроли… чьи? — Розанчик подавился персиком. Джордано стукнул его по спине, чтобы паж перестал кашлять. — Чьи?! — отдышавшись, Розанчик уставился на Гиацинта.
Граф сделал утвердительный знак веками. А вслух сказал:
— Гастроли знаменитого парижского театра "Французской Комедии". Не его классической версии, а недавно захватившей там первенство экспериментальной молодежной труппы. Ты хотел ещё что-то спросить?
— Да! М-м… нет. То есть, я хотел спросить, какой спектакль мы будем смотреть? — выговорил Розанчик вполне непринуждённо.
— "Лис Нуар", — ответил Гиацинт.
— Это драма? — кислым тоном осведомился паж.
— Не знаю, возможно, это будет трагедия, — мрачно скрипнул зубами Гиацинт.
Виола со смехом вмешалась в их разговор:
— Не волнуйся, это оперетта.
Розанчик задумался.
— Странно… — протянул он. — Она шла в Париже?
— Конечно, шла, — удивилась Виола. — Почему ты спрашиваешь?
— Да я припоминаю, о ней что-то говорили при дворе… А! Вспомнил: принцессы хотели пойти в театр именно на эту… как её…? На эту оперетту. Она была очень популярна. Виола, помнишь?
Графиня покачала головой:
— Действительно не помню.
— Значит, это Бьянка говорила. В общем, мы должны были пойти на этот спектакль…
— Вдвоём с принцессой Бьянкой? — уточнил Гиацинт.
— Нет, почти всем двором, — не заметил иронии Розанчик.
— И что же, ходили вы в театр? — спросила Далия.
— Нет. Кто-то сказал, что это "тоска зелёная" и нечего её смотреть, — паж наморщил лоб вспоминая: — Кажется, ты. — Он удивлённо в упор уставился на Гиацинта.
"Чтоб ты провалился со своей кошачьей памятью, — подумал граф, не отводя взгляда. — Не помнит, что минуту назад было, а когда не надо, вспоминает! Ведь три года прошло!"
И спокойно ответил:
— Вряд ли, я эту оперетту никогда не видел.
Виола мысленно засмеялась: "Я всегда говорю только правду! Ещё бы! Конечно, ты её ни разу в жизни не видел как зритель. Ничего, сегодня посмотришь".
В этот момент в дверях столовой возник дворецкий:
— Почта для его сиятельства герцога Тосканского.
На серебряном подносе дворецкий подал герцогу Джорджоне пухлый прямоугольный конверт.
— Благодарю, Вы свободны.
Джорджоне разрезал край конверта и достал девять пригласительных билетов на вечернее представление в Театро л`Амичицца.
На двустворчатых открытках с лицевой стороны была нарисована красивая чёрная лилия и змеилась надпись "Лис Нуар". Внутри — приглашение на знаменитую оперетту в двух действиях, которую представит труппа "Комеди` Франсез" под руководством Жасмина Текомы.[1]
Внизу, где указано время начала и сегодняшнее число, от руки было приписано:

"Сегодня театр ждёт только Вас".

Герцог оставил два приглашения себе и синьоре Далии, а остальные передал гостям.
— "Лис Нуар" оперетта в двух действиях, — прочитала вслух Фиалка.
— Чья она, Кампанеллы?[2] — спросила маркиза.
— Нет, мама. Здесь написано: либретто и музыка — маэстро Хиас О`Рьен.
Матиола пожала плечами:
— Не помню такого. Наверное, ирландец.
— Наверное, — кивнула Виола. — Какая разница, лишь бы спектакль хороший. Фиалка, ты пойдёшь?
Сестра Триколор смиренно вздохнула:
— Разумеется, пойду, раз ты так настаиваешь.
— Лицемерка… — удовлетворённо протянула сестра.
.
[1] виргинский жасмин, трубкоцвет, текома (Campsis radicans — Bigonia radicans — Tecomaradicans), цветки ярко-оранжевые с красными краями.
[2]Campanella— колокольчик (цветок) (ит.);Campanello— колокольчик (звонок) (ит.) Семейство Колокольчиковые
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*****
Около пяти часов вечера в комнату Джордано явились с официальным визитом супруги Ориенталь.
— Привет! Почему уже при полном параде? — удивился он. — Ведь начало спектакля в семь?
— Понимаешь, нужна твоя помощь. Прикроешь наш уход перед родителями?
— А куда вы собрались?
— Да в театр, только нам надо быть там раньше семи.
— У нас там друзья, — объяснила Виола. — Мы хотели бы с ними пообщаться.
Джордано тонко улыбнулся:
— Я понимаю. Даже, кажется, знаю, о ком идёт речь.
— Правильно понимаешь, — кивнул Гиацинт. — Пожалуйста, не говори пока Розанчику, а то расстроится раньше времени.
— Он ведь уже знает! — возразил Джордано.
— Знает, что приехал театр, но не знает, что мы сейчас едем туда, — пояснил Гиацинт.
Джордано согласился помочь.
— Хорошо. Когда все будут готовы выходить, я скажу, что вы уехали пять минут назад, проверить, всё ли готово к встрече великого герцога Тосканского (папа это любит), и будете встречать нас уже в театре. Нормально?
— Замечательно, — похвалила Виола. — Вполне пристойное алиби.
— Спасибо, Джордано, — Гиацинт пожал другу руку, и они с Виолой удалились.

Графу и графине чудом удалось незамеченными выскользнуть из дворца через парадную дверь. Опыта дворцовых побегов у них набралось предостаточно, теперь главное, чтобы их не заметили из окна, ведь покои дражайших родителей как раз выходят на главный вход, он же — выход из Сада Боболи.
Весь возмутительно огромный открытый амфитеатр просматривается, как на ладони. До самой лестницы, ведущей в Палаццо Питти и выходу в город. Ни "фонтан с вилкой", ни египетская колонна, несмотря на свои масштабы, не дают даже нормальной тени, не говоря уж об укрытии беглецов от посторонних глаз. Поэтому идти напрямик невозможно.
Делая вид, что они только гуляют и мило беседуют, Гиацинт и Виола не спеша, под ручку, шли по направлению к Палаццо Питти. Не доходя до открытого поля, размером с ипподром, свернули на боковые дорожки и пробрались к Палаццо в обход, как и во время предыдущего побега.
Похоже, никто не заметил беглецов, и они никого не видели. Благополучно покинув сад, миновав пешком Понте Веккио, они поймали открытый экипаж и через пять минут сошли у дверей театра.
Над входом в "Театр Дружбы" красовалась надпись:

Гастроли знаменитого парижского театра
Французской комедии в Италии.

Всё вокруг было заклеено афишами. На тумбе с надписью СЕГОДНЯ ВЕЧЕРОМ с яркой афиши загадочно улыбалась прекрасная Дама Пик с цветком чёрной лилии в руке. Вокруг дамы бабочками порхали фигурки танцовщиц, нарисованные игральные карты и кубики игральных костей, чёрных с белыми точками. Вместо нижней половины карты с перевёрнутым изображением, размещался список действующих лиц, актёров и прочие сведения об оперетте. Две половины афиши соединяла надпись "Lise Noir"[1] огромными буквами.
Виола долго рассматривала афишу, потом оглянулась на мужа. Он подмигнул ей:
— Пошли?
— Идём. А нас пустят?
— Сейчас увидим.
Войдя, они направились не в зеркальный театральный холл, а в боковой коридор, ко входу в служебные помещения. Впереди вырос служитель в ливрее и спросил, что им угодно.
— Passare all`attori francesi. Loro aspettano noi,[2] — Гиацинт на ходу достал из кармана камзола пригласительные билеты.
— Prego! — отступил служитель.
Собственно, гости даже не останавливались: страж появился и исчез, как тень. Они спокойно прошли по коридору и поднялись на второй этаж.

В довольно узком коридорчике с обеих сторон размещались дверцы с номером, как в гостинице — гримёрные актёров. Мелькали тени спешащих людей, но их было немного в этот час.
Окно в дальней стенке и окно над лестницей, ведущей в коридор, давали достаточно света, но это, как оказалось, не гарантировало от столкновения. Навстречу Виоле и Гиацинту шла очень пышная красотка с ворохом разноцветных костюмов, подвешенных на деревянную рамку. Коридор критически узок и для неё одной, но "ходячая вешалка" не сбавляя скорости, двигалась прямо на них. Гиацинт толкнул Виолу к стене и сам едва успел увернуться от тяжёлого края рамки.
— Марго, ты что, спятила?! — прикрикнул на неё граф.
Вешалка повернулась, снова чуть не задев их, и опустилась на пол. Из-за стены платьев вынырнуло удивлённое румяное лицо. Секунду красотка испуганно смотрела на них, потом вышла из-за баррикады.
— Ой! Привидение! — радостно хихикнула она, всплеснув руками.
— Чуть им не стал по твоей милости! — Гиацинт сердито потер ушибленное плечо. — Так же убить можно!
— Извини, мой золотой, я никак не хотела лишить мир твоей драгоценной жизни! — добродушно засмеялась Марго. Граф тоже сменил гнев на милость:
— И то хорошо. Не хватало, чтоб хотела!
Марго, сложив руки, любовалась на него, как на красивую игрушку, не решаясь дотронуться.
— Откуда ты взялся?
Он насмешливо хмыкнул:
— Откуда? С улицы, — Гиацинт кивнул на лестницу, по которой они пришли. — Не бойся, Маргошка, я не растворюсь в воздухе… Если ты не будешь особо махать этой штукой, конечно, — (он указал на вешалку). — Амариллис у себя?
Марго отрицательно потрясла шапкой белых кудряшек:
— Нет, она в зале, по крайней мере, была. А это кто с тобой?
Гиацинт взял Марго за локоток, как бы подводя к Виоле:
— А это, Маргошка, — моя жена. Не падай в обморок, а то я тебя не удержу. — Он обратился к Виоле: — Солнышко, это Маргаритка, наша костюмерша. Гм… то есть, костюмерша "Театр Франсе`".
Графиня протянула руку:
— Виола.
— Хорошенькая! — восхитилась Марго. — М-м… то есть, мне очень приятно познакомиться с женой нашего дорогого… графа! — (Гиацинт вовремя ущипнул её за локоть).
Виола засмеялась:
— Мне тоже очень приятно познакомиться.
В это время на лестнице появилась Амариллис. Она что-то сказала, перегнувшись через перила, и кто-то снизу ответил. Актриса кивнула и зашла в коридор.
— Марго, тебе мадам Лили` голову оторвёт! Сколько можно ждать? — тут Амариллис заметила своих гостей и расцвела улыбкой: — Вы всё-таки пришли!
— "Всё-таки"? — укоризненно передразнил граф Ориенталь.
— Мы обещали прийти, вот, мы здесь, — добавила Виола.
— Прекрасно. Зайдём сперва ко мне, я найду что-нибудь поесть, приготовлю кофе…
— Пошли. — Виола весело обернулась и помахала ладонью: — Пока, Марго! Ещё увидимся.
.
[1] "Лис Нуар" — чёрная лилия (фр.)
[2] — "Пассарэ ал`актори франчези. Лоро аспэктано ной. — Пройти к французским актёрам. Нас ждут.(ит.)
— "Прэго", — Прошу Вас. (ит.)
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В гримёрной номер 14, которую занимала Амариллис, было две крошечные комнатки. В первой размещалось главное "орудие производства" актрисы — столик с большим овальным зеркалом, с подсветкой и множеством баночек, коробочек с пудрой, румянами и гримом всех цветов радуги. Кроме того, на столике лежали щёточки, гребешки, кисточки разного размера и формы, кремы, пуховки и ещё неизвестно что.
В общем, все художественные принадлежности, которые превращают обычного человека в существо фантастическое, способное быть кем угодно и при этом всё равно оставаться человеком — в Актёра. Конечно, если нет способности играть, то и метровый слой грима не поможет создать нужный образ, зато настоящему актёру, этот волшебный столик с зеркалом и все превращения, которые с ним связаны, необходимы, как воину кольчуга.
Кроме стола в комнату Амариллис втиснулся узкий диванчик, пара табуреток и большое кресло. Вторую комнату разделили между собой "по-братски" шкаф и кровать. Ворох "доспехов рыцарей сцены", представленных костюмами и париками, разноцветными волнами покрывал всю комнату.
Была в апартаментах Амариллис и другая "мебель" — афиши. Новые и несколько старых, привезенных с собой. Они придавали комнатам актёров домашний вид, как любимые обои в цветочек, без которых в доме неуютно.
— Мда… — Виола с интересом рассматривала гримёрную. — Здесь жить можно!
— Мы так и делаем, — засмеялась Амариллис. — Удобных гостиниц поблизости нет, а в этом крыле театра есть всё необходимое для жизни. Его часто сдают как жилые комнаты для гастролирующих театров. Ладно, подождите тут, я принесу воды.
Амариллис взяла с подоконника старый медный чайник и вышла в коридор. Виола зачарованно рассматривала афиши. Гиацинт стоял молча, держа руки в карманах, нисколько не интересуясь окружающей обстановкой. Возможно, он видел ее как сон или совсем не видел, думая о своем.
На двери с внутренней стороны была приколота знакомая афиша сегодняшней оперетты. Стенку справа занимала уже пожелтевшая афиша той же "Лис Нуар", с другой картинкой. Там на огромном барабане рулетки в центре держалась за руки танцующая пара. Сверху огромными синими буквами возвещалось: ПРЕМЬЕРА!

Сегодня впервые "Театр Франсе`" представляет
новую оперетту "ЛИС НУАР".
Автор либретто и музыки:
маэстро Хиас О`Рьен.

Виола долго рассматривала старую афишу.
— Интересно, сколько ей лет?
Гиацинт мельком глянул через плечо:
— Три года. Это премьерная… Амариллис хранит её как талисман. — Граф затаенно усмехнулся: — В тот раз её приняли очень неплохо…
Он опустился на диванчик, закинув руки на фигурную спинку и демонстрируя свою полную непричастность к любым происходящим здесь событиям и разоблачениям.
— У Амариллис там главная роль? — спросила Виола как можно безразличней.
— Вторая главная женская роль: мадемуазель Миррис, красотка из казино, которое и называется "Лис Нуар". В этой роли она прелестна, посмотришь.
Виола сверкнула глазами:
— Откуда ты знаешь всё это? Просто удивительно, тем более что ты никогда не смотрел оперетту.
— Гораздо более удивительно, что ты заметила это только сейчас.
Виола подошла к гримировочному столику и взяла красную помаду.
— Зачем она тебе? — поинтересовался граф.
Виола обещающе улыбнулась:
— Сейчас поймёшь. Маэстро Хиас О`Рьен… Ирландец, да? Ну, молись, чтобы моя мамочка не догадалась, в билетах ведь тоже написано. Только, дорогой сэр, здесь чего-то не хватает!
Она открыла помаду и проставила в имени автора недостающие буквы. Получилось: Hyacinte Orientalis.
— Итак, маэстро, что вы на это скажете? Ведь красно-чёрным по белому написано: Гиацинт Ориенталь. Ты думал скрыть это от своей жены? Признайся, почему не сказал, что это твоя оперетта?
Гиацинт не дрогнул:
— Ты и так знала. Кстати, могла бы прочесть и дальше, ма-аленькими буквами: роли исполняют…И ниже, раз такая вредная.
Виола стала читать вслух:
— Мадам Чёрная Лилия — Лили` Тигрин; мадемуазель Миррис — Амариллис Кливи`; Райграс — … Гиацинт Ориенталь. — Виола обернулась: — Ты играл эту роль на премьере? И мне не сказал?
Гиацинт полулёжа на диване, хранил молчание. Жена обиженно смотрела на него:
— Не сказал!
Граф поднял бровь:
— У тебя же другие осведомители. Спросила бы, может, и сказал бы.
— Спрашиваю: ты играл на той премьере?
Гиацинт тихо засмеялся:
— На премьере… Я благополучно отыграл эту роль два сезона. С аншлагами, между прочим.
Виола подошла и села рядом:
— А потом?
— Потом… — он закрыл глаза. — Потом пришлось выбирать: ехать на гастроли в прекрасную Грецию или тащиться с двором в Фонтенбло`. С тобой. И… в общем, ты знаешь.
— Знаю.
Хлопнула дверь, и Амариллис зашла в комнату. Она заметила разрисованную афишу.
— Это была моя лучшая помада. — Она обернулась к Гиацинту: — Твоя работа?
Он флегматично потянулся:
— Боже сохрани. Я такими художествами не занимаюсь.
Виола смущённо улыбнулась:
— Ты сердишься?
— Ничуть. Обвиняемый сознался в преступлении?
— Сознался, — кивнула Виола.
— Чистосердечно, — подтвердил её муж, вставая: — А кто сейчас играет Райграса?
Амариллис повела бровью:
— Ну, угадай. Твою роль играет твой непосредственный преемник, ученик и последователь.
— Кто?? — изумился Гиацинт. — Мне только учеников не хватало!
— Думай! Ты же сам передавал ему спектакль.
Он снисходительно кивнул:
— А, Парис,[1] наш герой-любовник…Он всё ещё жив? Хм, странно…
— Вот именно. Причём играет он не Райграса, а именно тебя.
— И как?
Амариллис скептически повела плечами:
— С переменным успехом. То есть, публике-то нравится, но ты же спросил моё мнение. Виола, я жалею, что ты не увидишь настоящую "Лис Нуар"! Ну, идёмте, мой братец будет жутко счастлив. — Амариллис лукаво прижала пальчик к губам: — Только я его не предупредила, пусть будет сюрприз.

.
[1] парис, вороний глаз обыкновенный (четырёхлистный) (Parisquadrifolium)
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Они подошли к гримерке почти в конце коридора, № 22. Амариллис толкнула открытую дверь и поманила их за собой.
В глубоком кресле, вполоборота к ним сидел широкоплечий молодой мужчина. Сильно загорелый жгучий брюнет в красной рубашке. Сухого атлетического сложения, почти двухметрового роста, это было заметно, даже когда он сидел, лениво откинувшись в кресле и вытянув скрещенные ноги в кожаных брюках и узких охотничьих сапогах. Но чувствовалось, что при случае он может двигаться легко и быстро, как пантера.
Его лица полностью было не рассмотреть, но склонённый точёный профиль выражал хмурое безразличие. Он читал книжку в ярко-желтой обложке[1] и, хотя явно слышал, как открылась дверь, не поднял головы и даже ухом не повел в честь вторжения. Гостям была видна правая рука, которой он держал книжку. Со стороны ладони, на пульсе, темнела такая же родинка, как на запястье у сестры. На первый взгляд, этим их сходство с Амариллис и ограничивалось.
Сестра с грохотом опустила чайник на ближайшую табуретку:
— Натал, брось свой дурацкий детектив, у нас гости.
— Угу…
— Хм, изволите видеть, он не в настроении. У нас гости!
— А мне-то что?
— А то, старик, — сказал Гиацинт, — что мы с тобой тыщу лет не виделись, и я не ручаюсь за следующую тысячу…
Он едва успел договорить. Брат Амариллис порывисто вскочил, уронив книжку. Смуглое лицо прорезала ослепительная улыбка:
— Гиацинт! Чёртов бродяга!! — он крепко обнял друга до хруста костей. — Не может быть! Каким ветром к нам?
— Попутным, разумеется! Как твоя Бразилия?
— Нормально. Ты знаешь, повезло немного заработать.
— "Немного" это значит, что после поездки театра у тебя останется ещё миллиона три? С меньшей суммой ты разве вернулся бы?
Натал скромно засмеялся:
— Столько — вряд ли, а миллиончик франков останется.
— Старик, ты просто Ротшильд! — граф восхищённо развёл руками.
— Та, брось, чепуха. Но как ты здесь? Где эта змея тебя нашла?
— На Сан Лоренцо, возле рынка. Сегодня утром.
— Мне не сказала.
— Знаю. Мне тоже не сразу сказала.
Амариллис вмешалась:
— Я только хотела, чтобы и моё присутствие кто-нибудь заметил. И эти "кто-нибудь" сказали мне спасибо за подарок.
Они услышали её реплику и среагировали соответственно.
— Спасибо! — не оборачиваясь, с чувством бросил Натал. — Змея!
Гиацинт толкнул его в плечо:
— Что ты хочешь, твоя кровь!
— Твоё влияние!
Потом они оба всё-таки расцеловали Амариллис, сказав, что она умница, золотко и солнышко. Последнее сказал Гиацинт, и Виола прислушиваясь к себе, удивилась, что не почувствовала ни малейшего укола ревности, хотя муж на её глазах только что нежно поцеловал другую (к тому же очень красивую девушку).
Возможно, дело в том, что похвалы звучали двусмысленно. Мужчины гораздо больше хотели бы задушить актрису, чем обнимать ее, но были слишком заняты друг другом, чтобы отвлекаться на мелкую месть.
Друзья смеялись и обменивались новостями, пока Амариллис варила кофе на маленькой плитке, а Виола стояла в стороне, не желая мешать. Украдкой она рассматривала нового знакомого, всё более убеждаясь, что настолько красивого и сильного мужчины ей видеть раньше не приходилось.
"Да уж, при дворе таких не встретишь", — мысленно вздохнула она, не забыв добавить, что Гиацинт, безусловно, исключение, но брат Амариллис — явление особого порядка. Кстати, они теперь казались гораздо более похожи с сестрой, чем Виола ожидала вначале, насколько вообще могли быть похожи очень высокий мужчина совершенно южно-американского типа и хрупкая (особенно по сравнению с ним) европейская девушка.
Кроме абсолютно одинаковых родинок, в чертах сквозило что-то родственное, улыбка, жесты… Но по цвету брат и сестра совсем разные, и волосы у Натала прямые, густые, с отблеском воронова крыла. А черты лица крупные, открытые — ни малейшего выражения хитрости и лукавства.
"В отличие от его ближайшего окружения", — подумала Виола минимум о двоих присутствующих в комнате.
Весёлые жгуче-чёрные глаза "бразильца" остановились на ней.
— Слушай, граф, что за подружка с тобой? О-очень милая мордашка!
Гиацинт шутя стукнул его кулаком в грудь:
— Ты одичал в своих джунглях, Натал. Это моя жена! Виола, познакомься с… моим давним знакомым… Буквально, виделись пару раз и то случайно, и я никогда не рискнул бы тебе представить столь неизвестную мне личность, но…
Брат Амариллис безапелляционно отодвинул его в сторону и сделал шаг к Виоле.
— Натал Кливи`.
— Виола Ориенталь.
Он поцеловал руку графини и, не отпуская её пальчиков, обернулся к Гиацинту:
— Слушай, ну почему тебе так везёт? Старик, это нечестно. Самая красивая жена на свете — так обязательно у тебя.
Гиацинт успокоил его простым объяснением:
— Так получилось. Зато, самая красивая сестра — у тебя.
— Махнем не глядя, — с энтузиазмом предложил Натал.
— Я согласна! — тут же поддержала игру Виола.
Граф искоса глянул на неё и изобразил тяжкое раздумье:
— М-мм, я не знаю…
— Только попробуй, — предупредила Амариллис. — Я вылью тебе на голову кипящий кофе.
— Бразильский? — заинтересовался Гиацинт.
— Да, "трофейный", Натал привёз.
— Тогда не надо. Жалко кофе.
Виола ласково сказала:
— А я помогу ей сварить новый. Для тех же целей…
— Я передумал, — Натал осторожно крутанул Виолу за кончики пальцев, так, что сделав танцевальное па, она переместилась к мужу. И поклонился, отпуская: — Пусть каждый останется при своём. В целях безопасности.
Все уселись на диван, Амариллис подала им кофе с пирожными, и они условно "отметили" встречу.
— Это только начало, — серьёзно предупредил Натал. — Вечером после спектакля банкет в вашу честь. За счёт театра, разумеется.
— То есть, за твой счёт, — смеясь, уточнила Виола.
— Ну, за мой, — легко согласился он.
— Так весь миллион и потратишь сразу.
— И не жалко!
Потом в дверь взволнованно постучали.
— Открыто!
В проём заглянул мужчина в спецовке, работник сцены:
— Амариллис, ты здесь! Спустись в зал на минутку!
Актриса удивлённо поставила чашку и вышла из комнаты, прикрыв дверь. Она отсутствовала минут десять, потом влетела в дверь, вся красная от возмущения.
— Конец света! Как они смеют вмешиваться в наши дела! — задыхаясь, выпалила она. — С каких пор полиция срывает спектакли без всяких причин, просто им так захотелось!? Кошмар…
Амариллис в изнеможении упала в кресло.
.

[1] в Италии детективы издаются традиционно в жёлтых блестящих обложках и называются “джялло” (от giallo — жёлтый (ит.))
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— Что случилось? — спросила Виола. Обеспокоенные взгляды мужчин подтвердили вопрос.
— Что случилось? — раздражённо переспросила Амариллис. — Ничего особенного, просто наш спектакль сегодня не пойдёт. Половина труппы сидит в полиции!
Натал нахмурил брови:
— Почему? Что они натворили?
— Объясни всё по порядку, — приказал Гиацинт.
Амариллис слегка успокоилась и доложила новости:
— Мэтр только что вернулся. Он ездил в полицию выяснить обстановку. Пятерых наших ребят: Триллиума, Париса, Горицвета и ещё двоих местных, бутафора и осветителя, угораздило пойти в ресторан на Площади Синьории. Там была крупная драка, всё перебили, и посуду, и зеркала, и окна.
Нагрянула полиция. Наши балбесы абсолютно ни при чём, но забрали вообще всех, кого застали в ресторане. Сообщили в театр. Мэтр Жасмин поехал, удостоверил их личности, а эти шакалы из полиции говорят: "Задержим всех до выяснения обстоятельств". То есть, до завтра! А вечером кто играть будет?
Натал в раздумье потёр подбородок:
— Мда… Главное, вовремя. А выкупить их под залог нельзя?
— Их же ни в чём не обвиняют! И выяснять там нечего! Просто захотелось подержать людей сутки в полиции, а завтра выпустят, — сердито объяснила сестра.
— Значит, придётся отменить спектакль? — огорчилась Виола.
— Ха! Если б можно было! — Амариллис нервно засмеялась: — В зале будет сам великий герцог, оперетту отменять нельзя, это почти международный скандал. И потом, такой шанс, чтобы нас увидели правящие круги Флоренции… Я всегда знала, что Парис — идиот! — подытожила Амариллис. — Попасть в полицию в такую минуту! У него же главная мужская роль. Болван!
Амариллис расстроено отвернулась к окну. Миг спустя, она встала и пристально посмотрела на Гиацинта. Он не поднимал глаз:
— Брось меня гипнотизировать, всё равно бесполезно. Я уже догадался, насколько ты огорчена, но…
— Ты единственный, кто может нас спасти, — сказала актриса. — И ты отказываешься?
Гиацинт скрипнул зубами и молчал. Натал внимательно посмотрел на друга:
— Ты нам сейчас просто подарок судьбы. В чём дело?
— Не понимаешь? — тихо сказал Гиацинт. — Придут наши дорогие родители, ну, и герцог, и герцогиня Тосканские тоже. Они, если увидят меня, поднимут такой крик — театр рухнет. Вам хуже будет.
— Если они будут кричать "Браво!" — то Бог с ним, пусть рушится, — попробовал успокоить его Натал.
Но Гиацинту было не до шуток. Виола прекрасно понимала, что если её муж согласится играть в оперетте, а её мамочке, не дай Бог, придёт в голову закатить сцену разбирательства по этому поводу, то светской беседы ждать напрасно.
Ясно же, Гиацинт будет всерьёз защищать право на такие знакомства и занятия, которые он сам считает для себя подходящими. Матиола тем более не постесняется высказать свои претензии к его "двойной жизни", а также далеко идущие предположения о семейной честности графа в будущем, и всё пойдет прахом. Если вспыхнет скандал, им придётся уехать, порвутся отношения с Георгинами, погибнет с таким трудом налаженный мир между упрямой маркизой и её зятем, не менее упрямым.
Всё это молнией сверкнуло перед мысленным взором Виолетты и она сказала:
— Ты ведь можешь помочь, я знаю. Если мама хоть слово скажет, я сама с ней разберусь.
Гиацинт невесело усмехнулся:
— Это невозможно. Представляешь, какой будет скандал?
— Она представляет! — вмешалась Амариллис. — Но скандал будет в любом случае: и если пойдет спектакль, и если отменим.
— Дурацкая ситуация! — разозлился Гиацинт. — Как в оперетте. Вы это нарочно придумали!
Амариллис вспыхнула:
— Да как ты можешь!..
— Поклянись, что не подстроили!
— Что??! Да я…
— Тихо, — Натал поднял руку, как судья на ринге, требуя успокоиться. Амариллис открыла рот и собиралась заорать по-настоящему, но брат перебил её, обернувшись к Гиацинту:
— Она могла, правда. Тихо, кому сказал! С утра время было, и ради тебя, сам понимаешь, она могла додуматься до чего угодно. Но я бы знал. Это финансовый вопрос: мэтр не согласится ломать комедию, не переговорив со мной. Клянусь, это не нарочно. Так получилось.
— Зная твоё положение меж двух огней, я бы никогда не просила тебя помочь, будь другой выход, — буркнула Амариллис.
Граф нервно постучал пальцами по колену:
— Извини. Но что я могу сделать? Выпускайте дублёра.
Амариллис чуть не расплакалась:
— Так вместе ж они сидят, чертополох им в зубы! Некому заменить. Не говорю уж, что в "Лис Нуар" и нет официального дублёра, это главная мужская роль, там же какие сцены!
— Мне только не рассказывай, какие, — огрызнулся Гиацинт. — Хочешь, договорюсь, чтобы полиция передумала и отпустила ребят сегодня? Мы же знакомы с самим великим герцогом. Хочешь, устрою?
Амариллис позеленела от злости и ядовито выговорила:
— Ваши связи и доброта просто не знает границ, ваше сиятельство…
— Да я…
— Уймитесь вы! — Натал снова встал между ними, отрезав возможность броситься друг на дружку.
Виола растерянно переводила взгляд с мужа на Амариллис: "Что же делать?"
Актриса вдруг успокоилась и властно обратилась к брату и к Виоле:
— Знаете что, погуляйте где-нибудь две минуты. У нас деловой разговор. Никому пока ничего не сообщайте, кого бы ни встретили. Ясно?
Виола молча встала и кивнула Наталу: "Пошли?"
— Останьтесь, это ни к чему не приведёт, — сказал им Гиацинт.
Виола улыбнулась ему как можно спокойнее:
— Мы скоро вернёмся.
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Гиацинт и Амариллис остались вдвоём. Он посмотрел ей в глаза:
— Чего ты хочешь? Чтобы я угробил всю свою спокойную жизнь?
Актриса ехидно подняла бровь:
— С каких пор тебе по вкусу спокойная жизнь?
Угол рта графа дёрнулся в полуусмешке:
— Тут ты права, солнышко. Покой действительно не для нас. Но есть ещё душевное спокойствие. Я не хочу его терять.
— А есть оно? Душевное спокойствие. Было бы, шлялся бы ты сегодня по городу?
— Ладно, и тут права. Но лишние проклятия мне сейчас ни к чему.
Он встал и прошёлся по комнате. Амариллис следила за ним кошачьим взглядом из угла.
— Я только хочу, чтобы ты спас театр и себя. Это твоя оперетта, кому в ней играть как не тебе? Натал прав, не я же всё это придумала. Так нужно.
— Логично, — усмехнулся Гиацинт. — А можешь просчитать реакцию наших на эту игру?
Глаза Амариллис холодно сверкнули:
— Ваших? Нет, их реакции я не знаю. Зато наши будут в полном восторге, если узнают, что ты был здесь и пальцем не шевельнул для них. Я-то слова не скажу, но тебя видела Марго… — Амариллис жёстко засмеялась: — У нас теперь разные "свои", ваше сиятельство. Мы с тобой стоим по разные стороны рампы… Теперь.
Гиацинт поймал её за руку и с болью прошептал:
— Ты понимаешь, что говоришь?
Она дернулась и так же тихо ответила:
— А ты понимаешь, что делаешь? Так знай, Виола — первая не простит тебе этого.
Граф отпустил её руку:
— Ах, так? Но я ведь могу устроить, чтобы все актёры были на месте через полчаса. Это не помощь театру? Это — не считается. Ты и только ты можешь решать, что я должен делать!
— Нет, я хочу, чтобы ты решил сам. Сделай выбор.
Гиацинт смотрел в стену:
— Свободно и без принуждения? Я уже выбирал один раз, благодарю покорно…
— Тебе дан второй шанс. Радоваться надо!
— Я радуюсь, — ответил он сквозь зубы. Резко отвернулся, потом снова взглянул на подругу детства: — Какого чёрта? "Гиацинт, беги!", "Гиацинт, спасай!" Фигаро`— тут, Фигаро— там! Чем ты лучше всех тех, кто при дворе? Тебе, кстати, плевать, что в зале будет мой отец. И тёща.
— Естественно, мне это безразлично, — спокойно согласилась Амариллис. — Тебе же наплевать, что у нас вечер горит. — Она вздохнула: — Можешь, по крайней мере, сказать, чьё разочарование тебе будет самым страшным?
— Честно? Герцога и герцогини Тосканских. Я живу в их доме. Остальные меня более-менее знают, а терять доверие новых друзей довольно тяжело… Вернее, они — благородные родители моего друга, это ещё хуже. Не хочу объясняться при них.
— Боишься не удержать светскую маску?
— Не боюсь. Точно не удержу. Думаешь, все стремятся знать мою правду? Тебе напомнить, как реагируют на такие сюрпризы даже лучшие друзья? Хотя, ты и не видела…
Теперь Амариллис дотронулась до его плеча:
— Ладно, я понимаю. Но скажи, сколько дней ты с ними знаком, больше двух?
— С неделю. Да это неважно. Обманывать остальных тоже не очень хочется.
Она философски пожала плечами:
— Люди всё, о чём узнают не сразу, считают обманом. Это — раз. Во-вторых, за неделю кто угодно мог понять, что ты способен на всё. Никто даже не удивится.
Ещё одно: для твоих друзей это единственный шанс увидеть "Лис Нуар" в оригинале. Так, чтобы её действительно стоило посмотреть.
И еще: у них будет больше двух часов, чтобы смириться с этой правдой. Никто не сможет высказаться сгоряча, пока не окончен спектакль. Попробуй убедить их искусством.
Гиацинт бессильно уронил руки, чувствуя, что всё давно решено и придётся рискнуть:
— Ну, я текста не помню!
Амариллис счастливо рассмеялась, обнимая его:
— Только не ври! Мне — не надо! Ты эту роль и через сто лет наизусть знать будешь. Мало того, что играл её Бог знает сколько раз, так ещё и сам написал каждую строчку. В общем так: до начала ещё час, мы всё успеем. На твоё кокетство: "Быть или не быть?" — больше нет времени. Я достану текст, бежим в зал, устраиваем краткий прогон, чтобы всё вспомнить (кордебалет всё равно надо перестраивать, трёх пар не будет из-за этих красавцев, которые загорают в полиции); потом — одеваться и на сцену. Всё!
Гиацинт иронично усмехнулся:
— Командирша нашлась! Не можешь отказать себе в подобном удовольствии. А костюм? Мой-то давно сгорел, а у Париса — другой размер.
— Солнце моё! Да за минуту до выхода скажи Маргошке, что ТЕБЕ нужен костюм, она в мгновение ока или найдёт то, что нужно, или сошьёт новый! Пошли работать!..



29. "Лис Нуар"

.
Весть о том, что сегодня вечером играть кавалера Райграса будет сам автор, мгновенно облетела весь театр. Честно говоря, это сообщение очень обрадовало всех не только потому, что спасало вечерний спектакль. Гиацинта в этой труппе прекрасно знали. Правда, никто не понимал, откуда он взялся, (так же как никто толком не знал, куда он пропал почти год назад), но все решили последовать мудрой поговорке, что счастью нельзя удивляться, надо просто ловить его двумя руками.
Встретив графа на сцене во время репетиции, режиссёр мэтр Жасмин, энергичный мужчина в модном оранжевом пиджаке, весело приветствовал его:
— Картинка "Возвращение блудного сына"! Ты как нельзя кстати.
— Я всегда кстати, мэтр, — Гиацинт пожал ему руку. — Решил посмотреть, как идут дела в театре без меня, и что я вижу?
— Видишь, что тебя ждали. Это самое главное. — Жасмин обернулся к рабочим: — Чего встали? Устанавливайте декорации. Быстро, время не ждёт! — Кивнул Гиацинту: — Ты, говорят, женился? И по слухам, удачно.
— Так точно, мэтр.
— Ладно, потом поговорим. Ребята, все по местам! Давайте ещё раз финал, там, где все вместе. Девочки, девочки, кордебалет, скорее! Музыку!
Оркестр заиграл заключительную общую арию…
После прогона все разошлись готовиться к выступлению; оставалось полчаса до начала.
— Если наши дорогие друзья вздумают приехать за пять минут до открытия занавеса, я не смогу их встретить, — предупредил граф жену. — Будешь выкручиваться сама.
Виола обещала.
— Только не волнуйся. Всё будет прекрасно, я уверена. Афиши переклеили? — Она нервничала не меньше него.
— Кажется, да. Там одну строчку исправить. Дай Бог, чтобы наши не заметили раньше времени. Розанчик запросто может кинуться читать, кто играет. Он же будет искать Амариллис.
— Кто будет меня искать? — сама актриса возникла рядом. — Впрочем, я всё слышала.
Она предложила выход:
— Вы идите встречать их прямо на улице и не подпускайте к стендам с афишами. В фойе висят ещё две, но тут уж — как повезёт.
Виола кивнула:
— Разберёмся. Надо сразу сказать, что им предоставлены две самые почётные ложи в театре, к тому же бесплатно, тогда они мигом забудут всё на свете.
— Главное, чтобы они забыли купить программки, — заметил граф. — И чтобы мы встречали их вместе, иначе сразу же начнутся расспросы.
— Правильно, — согласилась Амариллис. — Ты жди их до победного конца, у тебя же выход только в третьей сцене. Пока будут петь "Игру", успеешь одеться.
— Надеюсь. Ладно. Мы пошли встречать высоких гостей. Марго костюм нашла?
Амариллис засмеялась:
— Ещё бы! Чёрный — серебряный. Будешь испанским грандом, лучше Неро`!
Гиацинт помрачнел:
— Не вспоминай это чучело перед спектаклем, накличешь беду…
— Я пошутила. Ты бы глянул на костюм, всё ли в порядке. Парик я принесла. Вот ключ. Гримёрная номер 15, рядом с моей.
Гиацинт ушёл, забрав ключ. Виола мечтательно покачала головой:
— Таким я его ещё не видела. Хотя, нет, один раз он тоже очень волновался, когда должен был поговорить с моей мамочкой насчёт нашей свадьбы. Слушай, а какой у него парик?
— Тёмный. С седой прядью в чёлке. Райграс, ведь, испанец.
— Действительно, гранд?
— Нет, авантюрист. Шулер.
Виола одобрительно кивнула:
— Это ему подходит. Интересно посмотреть, ужас!
— Посмотришь, — заверила Амариллис. — Только предупреждаю: мы будем с ним целоваться и объясняться в любви. Ревнуешь?
Виола скорчила страшную рожу:
— Дико ревную! Уж-жасно! Но… — добавила философски, — искусство требует жертв.
— Хорошо. В следующий раз играть Миррис будешь ты, а жертвой, так и быть, стану я.
— Договорились. Можешь даже не попадать в полицию.
— Разрешаешь? Спасибо!
Они весело болтали, взявшись за руки. Пальцы у обеих похолодели и дрожали.
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Когда Гиацинт и Виола встретили у театрального подъезда карету с герцогской лилией на дверце и проводили почётных гостей в главные ложи, до начала оставалось около пяти минут.
Гиацинт тихо бесился, с улыбкой слушая восхищённые вздохи маркизы Матиолы о том, что они всё-таки золотые дети, потому что вытащили её в чудесный театр, ведь она не была в оперетте уже несколько лет, и только бы спектакль оказался удачным, а какие замечательные места они с Виолой достали для любимых родителей!..
— Я не забуду вашей заботы, и этот поход в театр, если всё будет мило и дальше, я запомню на всю жизнь, — обещала маркиза.
Зять маркизы промолчал, но Виола совершенно ясно слышала реплику, которую и ей самой хотелось сказать вслух: "Не сомневайся, мамочка, этот поход в театр ты действительно надолго запомнишь!"
Наконец Матиола решила подняться к Джорджоне и Далии в ложу Принцев, которая размещалась, как раз по диагонали от директорской и давала возможность переговариваться. Джордано — сверху, Розанчик — снизу именно так и делали. Потом Розанчик решил перебраться наверх, к другу. И Матиола захотела посмотреть, как видна сцена и зал из ложи Принцев.
Как только тёща на секунду оставила его в покое, Гиацинт стёр с лица окаменевшую улыбку и вместе с Виолой рванул в коридор.
— Так, солнышко: я исчезаю! Прошу тебя, придумай что хочешь, чтобы объяснить, почему после третьего звонка я не сижу рядом с вами. Предупреди Джордано, пусть ничему не удивляется и следит за Розанчиком, вдруг тот выпадет из ложи, увидев действующих лиц. По возможности наслаждайтесь спектаклем. Я, правда, не думаю, что родители будут в восторге, но всё-таки…
Прозвенел второй звонок, предупреждающий графа, что пора бежать. Виола обняла мужа:
— Удачи! Ни о чём не беспокойся, оставь это мне. Забудь обо всех. В зале — только я.
Гиацинт нервно поцеловал жену:
— Ну всё, иди к ним, я побежал. — И оглянулся: — Да, и никого не пускай ко мне в антракте! И сама не приходи. Увидимся после.
Он помахал ей с конца коридора. Виола послушно вернулась в зал.
Передав Джордано пожелание приятно провести время и ничему не удивляться, графиня Ориенталь заняла место в директорской ложе так, чтобы по возможности закрыть её левый край от глаз своей матери. Там стояло обитое бирюзовым бархатом пустое кресло, где, по идее, должен сейчас находиться граф Ориенталь, её супруг. Фиалка Триколор уже не раз бросала косые насмешливые взгляды в ту сторону. Но Виола погрозила ей кулаком, и сестра успокоилась.
С прыгающим сердцем, вцепившись рукой в резной позолоченный край балкона, Виола не отрываясь смотрела в зал, делая вид, что любуется роскошным убранством театра. Но взгляд её приклеился к одной точке: она хотела проникнуть сквозь тёмно-синюю стену тяжёлого парадного занавеса, скрывающего до поры сцену от любопытных зрительских глаз.
Виола вздрогнула, когда прозвенел третий звонок. Свет погас.
Ярко вспыхнули ожившие огни рампы, оркестр заиграл вступление: нарастающий, словно удары маятника больших часов, ритм барабанов. Их бой подхватили фанфары, и занавес медленно раскрылся. Взвился хор скрипок, и так же взлетела вверх голубая полупрозрачная занавеска, открыв праздничные огни сцены. Мелодия перешла в таинственный ритм главной арии; точно как в часах с движущимися фигурками закружилась на сцене карусель огромной рулетки.
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Установленная чуть наклонно, так что из партера видели дальний край её круга с ярким зелёным "зеро`". Сверху на вертушке не двигалась круглая горизонтальная площадка метрового диаметра, стержень всей карусели. Вплотную к барабану рулетки примыкали с двух сторон карточные столы, расставленные по сцене. Возле передней стенки барабана танцевали канкан девицы и кавалеры в пёстрых фраках.
На крестовине вертушки плавно кружились, сидя боком, четыре красотки: брюнетка, блондинка, шатенка и рыжая. В шатенке Виола без труда узнала Амариллис в светлом платье с пышными салатными и розовыми оборками. Когда карусель ненадолго остановилась, по боковой лесенке на верхнюю площадку рулетки взошла прекрасная статная дама в переливчато-чёрном вечернем платье и с длинными распущенными волосами, тоже иссиня-чёрными. Взмахнув цветком лилии в руке, она запела глубоким контральто слова главной арии. Оркестр играл танго с медными всплесками тарелок в конце каждого куплета:
.
Любви считаются все возрасты покорны,
Но есть другая
Страсть,
Что опьяняет
Всех.
Азарт вращает колесо Фортуны,
А мы же с вами — белки в колесе.
Игра!..
.
Красотки подхватили хором слова песни, то ускоряющейся до фокстрота, то снова кружащей в танго, и следующие куплеты они пели хором:
.
Ваш прост расчёт — стремитесь к цели прямо:
Тузы ушли, и короли не в счёт.
Готовы всем рискнуть для чести Дамы, но…
Но в козырях кресты, и ваш зачёркнут ход.
Игра!..
.
Вам флиртовать с судьбой
Не запретит никто,
Капризной даме даже нравятся такие,
Кому игра являлась с двух сторон —
В её глазах вы всё же победили.
Игра!..
.
Четыре девицы легко соскочили с вертушки и закружились вокруг игроков за столами. Игра началась. И завертелось действие оперетты, увлекая зрителей в свой магический водоворот…
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Мадам Лис Нуар — Чёрная Лилия — хозяйка самого знаменитого казино в Монако, которое так и называется "Лис Нуар". (Эту зрелую очень красивую даму играла жена главного режиссёра, мадам Лили` Тигрин[1]). В казино "Лис Нуар" нет отбоя от богатых клиентов, хотя хозяйка ведёт на них непрерывную охоту: для богатых в казино особые правила игры. Клиенты понятия не имеют, что достойная хозяйка и её прелестные красотки — настоящая банда.
Четверо девиц: Маранта, Канна, Азалия и Миррис[2] играют роли мадемуазелей из высшего общества. Каждая, выбрав богатого клиента, пристраивается за его стол, изображая самую жгучую, безрассудную страсть к игре, какую только можно вообразить. "Наивные" девицы "нерасчётливо" повышают ставки, чуть не плачут при проигрыше и… мужчины тают. Если красотка играет против клиента, то, видя это прелестное существо, абсолютно неопытное, но упрямое и настойчивое в своей страсти, клиент чувствует себя джентльменом и почитает за благо проиграть прекрасной противнице, ведь её счастливая улыбка стоит так дорого.
Если она играет в паре с клиентом, то проигрывают оба, но клиент, будучи джентльменом, опять-таки считает, что его долг утешить несчастную девушку, ведь её слёзы тоже стоят недёшево…
Деньги в любом случае уходят в казино. Причём, клиент считает своим долгом назначить следующую партию и снова приходит в казино "взять реванш", не говоря уже о том, что и победу, и поражение нужно отметить хорошим шампанским, которое стоит… сами понимаете.
"Неудачницы" под руководством хозяйки, приносят казино такие золотые горы каждый вечер, что не каждый может себе представить эту сумму. Они порхают вокруг шести игорных столиков и поют:
.
Ведь иногда полезно проиграть,
Не становясь в зависимость от боли,
Чёт-нечет, что там долго выбирать?
Не всех ждёт слава
На зелёном поле.
Игра!..
.
Розанчику очень понравилась эта мысль (не говоря о том, что он был в восторге от роли Амариллис, которую тоже узнал). Они с Джордано принялись шёпотом обсуждать идею о создании мафии в казино, не отрываясь при этом, от происходящего на сцене.
Вдруг, среди героев и среди зрителей почётной ложи, поднялся переполох.
В казино шла обычная работа. Мадам Лис Нуар царственно проплыла между столиками, побеседовала с постоянными посетителями, кивнула своим девочкам и удалилась, уверенная, что всё в полном порядке.
Вот Азалия ловко, как всегда, выманила у клиента двадцать тысяч франков, а тот на радостях заказал роскошный обед.
Всё спокойно, пары кордебалета кружатся в вальсе и тут…
Будто порывом ветра качнуло все свечи в казино. Музыка воровским кошачьим ритмом заиграла мелодию "Игры". Под крышей "Лис Нуар" возник обаятельный ловкий шулер Райграс.[3]
Испанский кавалер, занесённый ветром авантюр в Монако, произвёл впечатление на мирных посетителей "благопристойного и честного" казино.
Вот, нахально подойдя к Маранте, работавшей в паре с клиентом, он включился в игру против них и выиграл тридцать тысяч, по праву причитавшихся казино.
Виола, стараясь прогнать нервную дрожь, сильнее впилась ногтями в край ложи. Как юркая рыбка, сверкая серебряным боком, Райграс появлялся в толпе возле рулетки, исчезал, вновь выныривая в центре очередного кружка игроков за столом. Включался в их партию, через минуту вставал, ослепительно улыбнувшись, кланялся и исчезал, унося с собой выигранные деньги.
Клиенты красоток Чёрной Лилии тоже попадают к нему под прицел. Снова поклон — взлетает над лбом седая прядь у совсем молодого мальчишки, и подозрительно знакомо улыбнувшись, он снова крутится в толпе, насмешливо напевая:
— Расчёт ваш прост, стремитесь к цели прямо…
Весело подмигивает красоткам, намекая на их клиентов:
— Готовы всем рискнуть для чести дамы, но в козырях кресты и ваш зачёркнут ход. Игра!..
— Ой-ёй! — выдохнул Розанчик, подозревая, что сходит с ума.
"Первый", — мысленно отметила Виола и услышала, как сдавленно хихикнула её сестрица Фиалка.
"Вторая", — констатировала "сеньора Райграс". — Сейчас будет гроза".
И гроза не заставила себя ждать. Гром грянул, как и положено, сверху. Не с небес, правда, из ложи Принцев. Наблюдая с восторгом выходки кавалера Райграса, герцогиня Далия вслух простодушно сказала:
— Боже, какое золотце! До чего он похож на нашего Гиацинта!
— Очень похож, — её муж покосился на соседнюю ложу, где должен сейчас находиться двойник Райграса. — Впрочем, это он и есть… — озадачено протянул Джорджоне.
Матиола и герцог Провансальский переглянулись.
— Гхм… — герцог задумчиво погладил бороду, ожидая с опаской реакции Матиолы. Маркиза не нашла ничего лучшего, как деланно рассмеяться, следя за выходками своего зятя на сцене.
"Ну и ну! Как же я сразу не поняла? — укоряла себя Матиола. — Ведь вижу, что это он, и не могу поверить…"
Райграс поднялся на рулетку и, скрестив руки на груди, ненадолго замер в позе Наполеона, оглядев с высоты поле боя: карточные столы, скрипящих зубами красоток, по-прежнему беспечных клиентов…
Поднял голову, с усмешкой глядя прямо в зал. Озорно подмигнул и помахал рукой зрителям, делая всех своими соучастниками. Сбежал на круг рулетки, разогнал вертушку и, ловко подпрыгнув, уселся на одной из перекладин. Полулёжа на перекладине, словно кот на ветке дерева, держась одним локтем, поставив ногу наверх и свесив другую, он плыл по кругу под мелодию шулерского танго:
.
Мне карты веером раскинула Судьба,
Предупредив: "Держись подальше от Удачи.
Гони её — она
Придёт к тебе сама,
Как женщина, не может быть иначе…
Гони её — она
Придёт к тебе сама.
Она ведь женщина, не может быть иначе!"
.
Судьба предупредила: "Случай слеп,
Не доверяй ему ключей от счастья, детка!
Тасуй колоду сам,
Сверяя по часам,
Когда твой номер выкинет рулетка…
Тасуй колоду сам,
Сверяя по часам,
Когда желанный номер выкинет рулетка…
.
И ни к чему сверять расположенье звёзд,
Чтоб разгадать, какие карты у партнёра.
Я проиграл, но вот — приходит ваш черед,
Весь банк сметён плащом тореадора.
Я проиграл, но вот — приходит ваш черед,
То лишь ловушка, взмах плаща тореадора.
.
Верны тузы и не перечат короли,
Не устояв перед волшебной властью пальцев.
А в отношеньи дам —
Признаюсь скромно: да,
Мне с ними и в игре, и в жизни счастье…
А в отношеньи дам —
Признаюсь скромно: да,
Везёт мне с ними,
И в игре, и в жизни счастье.
.
Парад-алле! Гремит рулетки барабан!
В победном грохоте фанфар, крестов и бубнов!
Марш пиковых солдат,
Сердца червей звенят,
Наследный принц игры — им верен буду!
Марш пиковых солдат,
Сердца червей звенят,
Наследный принц игры, я век им верен буду…
.
Отец Гиацинта покачал головой: "Это не сын, это — что-то!" Матиола, пряча улыбку, спросила:
— Признайтесь, герцог, это ваши гены или его матери?
Он обречённо махнул рукой:
— Обоих. Но кто мог знать, что они так соединятся…
Фиалка Триколор шепотом прокомментировала:
— А почему бы нет, очень даже удачная комбинация!
— Смотреть мешаете! — зашипел сверху Розанчик. — Видите, что делается?
.

[1] тигровая лилия (Liliumtigrinum)
[2] маранта двухцветная (Maranta bicolor); канна (Canna indica); азалия индийская (Rododendron indicum — Azalea Indica); миррис душистая (Myrrhis odorata)
[3] райграс, плевел многолетний (Lollium perenne) серебристые колоски травы семейства злаковых, сорняк, разумеется.
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На сцене, вернее, в казино, бушевали страсти.
Чёрная Лилия в бешенстве: пришлый мальчишка путает ей все карты! За неделю он разорил её казино на пару миллионов, не меньше! Мало этого, он разгадал всю их игру и нагло грабит её красоток.
Зная прекрасно, что возле них всегда самые богатые клиенты, он уводит у девчонок их законную "добычу", прихватив и деньги казино. Особенно нравится ему устраивать дуэли с мадемуазель Миррис. Она, безусловно, сильный противник и тоже не новичок в картах, но каждый раз Миррис только шипит, как змея, злобно наблюдая, как Райграс перебивает её клиента.
Наконец хозяйка "Лис Нуар" вызывает молодого шулера на серьезный разговор.
— Убирайся из моего казино, щенок!
— В чем дело? Я играю честно.
Лилия презрительно смеется:
— Ты? Честно? Шулер!
— Не надо передергивать, мадам. Я зарабатываю на жизнь своим искусством, и выигрываю у вас честно. Я же не посылал к вашим девочкам своих людей с угрозами… — он иронично покосился на охрану, доставившую его в кабинет Лилии. Узнав о предусмотрительно сделанной "страховке": схемы ее игры будут раскрыты в полиции, если с ним что-нибудь случится, Лис Нуар предлагает противнику честно войти с ней в долю и перестать пиратствовать на её территории. Райграс ответил, что предпочитает свободу действий и желанная ей сделка не состоится.
— При всём уважении к вам, госпожа, я должен отказаться, — услышали друзья дерзкий голос Гиацинта. — В конце концов, кто виноват, что у ваших девочек недостаточно ловкие пальцы? Надо их лучше дрессировать! Могу посоветовать хорошего маэстро в Мадриде, моего учителя…
— Мерзавец! — вспыхнула Лилия. — Как у вас говорят? Ихо ди пута[1]?
— Возможно, вы правы, мадам, — предельно холодно парировал Райграс. — Я не знаю своей матери. Но насколько я знаю своего благородного папашу, он бы не женился на шлюхе, — шулер нахально улыбается: — Не унывайте, госпожа, вы ещё выиграете… в следующий раз!
Он кланяется ей и убегает, чуть ли не вприпрыжку:
.
Неверной ставке не стереть улыбки,
Играй с надеждой в паре и успех
Вам не посмеет отказать в попытке,
И вот — победа!
За бесстрашный взгляд и смех.
Игра!..
.
— Что ж, мальчишка, сыграем… — зло шепчет ему вслед Лис Нуар. — Смейся! Посмотрим, кто будет смеяться последним…
Внутренний занавес грохнулся, как гильотина, объявив антракт.
.
[1] Испанское ругательство "сукин сын", "Hijo di puta" — дословно "сын шлюхи" (исп.)
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В перерыве Розанчик и Джордано первыми кинулись в фойе искать афишу. Их взглядам предстала роковая Дама Пик, указующая цветком на список действующих лиц. В нём виднелась наклеенная лента бумаги в строчке против имени кавалера Райграса. Там чётко значилось: Гиацинт Ориенталь. Сравнение этого имени с именем автора оперетты также не заняло много времени.
Подошли и другие их спутники.
— Ну и зять мне достался! — старалась непринужденно улыбаться Матиола, сообразив, что "чудовище" не только играет в оперетте, но сам же её написал. — Мда… Что он — артист, я давно знала, но ты, дочь моя, превзошла все ожидания. — Маркиза обернулась к Виолетте, которая приняла самый невинный вид, на какой была способна:
— О чём ты, мамочка?
Розанчик задумчиво сказал:
— Нет, ну надо же быть таким болваном. "Тоска зелёная"! Господи, и как только принцессы поверили ему? И я тоже… Хотел бы я видеть их лица, если бы все узнали, как Гиацинт перехитрил нас!
— Посмотри в зеркало, — посоветовала Фиалка.
Герцогиня искренне восторгалась спектаклем, а герцог Джорджоне глубокомысленно изрёк:
— Да уж! Кто будет уверять, что хорошо знает графа Ориенталь, через минуту покажется сам себе полным ослом.
— Точно, — кивнул Розанчик. — А где он сам-то? Пусть только явится, я ему всё выскажу, что думаю про его фокусы. Мог ведь и предупредить!
— Да, правда, где он? Хотелось бы его поздравить, — предложила Далия.
Виола решительно воспротивилась:
— Нельзя сейчас. Только после спектакля.
Джордано глянул на часы над входом:
— Идёмте, сейчас будет вторая часть. Скорее!
Они расселись по местам как раз за миг до того, как погас свет.

*****
Война за власть в казино между хозяйкой и дерзким авантюристом продолжалась. Клиентам, положим, абсолютно всё равно, кому достаются их деньги, но для Чёрной Лилии это, кроме выгоды, ещё и вопрос чести.
Она приказала своей лучшей воспитаннице мадемуазель Миррис соблазнить "этого негодяя" и заставить работать на них. Если нет, он должен исчезнуть навсегда. Но так, чтобы "страховка" им не повредила. Это забота Миррис.
Миррис зловеще кивнула. Она жгуче ненавидела молодого шулера, своего профессионального соперника. Ведь именно её клиентов он грабил с особым наслаждением и намертво приклеивался к ней, мешая работать и забирая её деньги тоже.
— Подожди, дорогой, ты мне заплатишь за всё! — обещала Миррис, и до последнего ряда галёрки было видно, как сверкают глаза мадемуазель Кливи` — исполнительницы этой роли.
Миррис посвятила себя делу соблазнения и мести с таким пылом, что сама не поняла, как влюбилась в Райграса. Он охотно проводил с ней время вне зелёных столов казино, но продолжал громить богачей, подцепленных ею и другими красотками. При этом держался неизменно спокойно, и его вызывающе любезная улыбка говорила: "Понимаю твои чувства, дорогая, но дело есть дело!"
Вначале выведав имя его нотариуса, потом заманив противника в номер гостиницы, Миррис улучила момент, когда он, задумавшись, медленно пил шампанское и не смотрел в её сторону. Подкравшись, воспитанница Лис Нуар кинулась на него с кинжалом.
Бокал — вдребезги. Завязалась короткая схватка. Он явно сильнее, но она напала внезапно. Виола готова была выпрыгнуть на сцену, видя в какой опасной близости пляшет тонкий флорентийский кинжал от лица Гиацинта. Он поймал Миррис за оба запястья и собирался отшвырнуть девчонку в другой конец "комнаты". Но в последний момент Райграс, убрав руки, отпустил её:
— Ладно, я проиграл.
От неожиданности она потеряла равновесие и упала ему на грудь.
— Какие могут быть нежности? — засмеялся кавалер. — Ты только что собиралась меня убить. Можешь продолжать, я проиграл. Сдаю партию.
— Я тоже! — злобно отозвалась Миррис и уселась на другом краю дивана, подальше от него. Бросила кинжал и отвернулась от Райграса.
Так они и сидели с минуту, глядя в разные стороны, он — непроницаемо, она — кусая губы от злости.
Издалека, нарастая, словно рокот прибоя, приближалась мелодия вальса. Наконец, шулер встал и поклонился, приглашая соперницу на танец. Миррис упрямо мотнула головой. Тогда Райграс силой стащил её с дивана и закружил по сцене в танце кораблекрушительной любви. Вскоре она подняла к нему лицо, улыбнулась сквозь злые слезы, и они вместе запели дуэт о неожиданном, полном сомнений чувстве, которое предвещает беду. Печально откликался рефрен:
… Судьба в лотерею играет в ночи`,
Цветными огнями разбитой на части,
И сердце, как шарик рулетки стучит,
Гадая, где спрятано счастье…
.
Последний куплет они пели, стоя на площадке рулетки, как на краю обрыва.
"…И сердце, как шарик рулетки стучит, гадая, где спрятано счастье…"
Сцена погрузилась во тьму.
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От их союза дела в казино пошли еще хуже. Чёрную Лилию ужасно разозлило предательство лучшей ученицы. Вдвоём Миррис и Райграс достигли потрясающих успехов в развале казино.
Пустой зал "Лис Нуар" убирают для вечернего открытия. Служанки двигают стулья, стирают пыль с карточных столов. Красотки, сидя на краю рулетки, обсуждают свою жизнь. Им надоело быть дрессированными собачками госпожи Лилии.
Облокотившись на перекладину вертушки, Канна — высокая красавица в красном вечернем платье, поёт песню "Господин Клиент".
Красотки вздыхают — конечно, чем они лучше продажных девок с улицы? Но ведь за развлечение всегда надо платить.
Кордебалет и Маранта с Азалией танцуют под песню Канны. Она, вцепившись в вертушку, качается туда-сюда, насмешливо-печально повторяя припев в ритме канкана:
.
Ах, гос-по-дин Клиент!
Мы дико благодарны вам!
Вам предназначены улыбки
Всех прекрасных дам.
И мы, порою жизнь подряд
Играем эту роль,
Ведь правду в мире говорят:
"Клиент — всегда король!"
Ах…
.
Девицы подхватывают припев, всё быстрее и надрывнее взлетают аккорды скрипок оркестра. Канна сильно раскручивает барабан и садится подальше от круга с бегущими красно-чёрными окошками чисел. Печально, речитативом проговаривает последний припев под музыку:
— Ах, господин Клиент, господин Клиент…
Мы, право, благодарны вам,
Для вас заказаны улыбки
Всех окрестных дам…
.
Поднимает лицо к небу и протяжно выводит мелодию:
.
Но с неба падает луна…
В бокалы, как слеза…
Ведь счастье просто проиграть,
Но выкупить
Нельзя…
.
Все ещё раз танцуют припев, без слов. Канна спускается вниз, присоединяясь к подругам. Они уходят со сцены, музыка остаётся как фон для следующего разговора.
Мадам Лис Нуар договаривается с наёмными убийцами: Райграс ей надоел до невозможности. Жаль губить молодой талант, но что поделаешь… Чем бы ей это ни грозило, он должен исчезнуть! Сегодня вечером! Только не в казино, потом, на улице… Сегодня мальчишка наконец навсегда перестанет мешать ее делам. А с полицией она разберется…
Вечером в казино большой праздник — именины хозяйки. Да, она уже заказала себе подарок, кивает Чёрная Лилия, поглядывая на Райграса.
В зале появился новый посетитель. Очень заметный и, явно, очень богатый. Красивый пожилой военный — полковник Лавр.[1] Сама именинница спускаясь с возвышения по ковровой дорожке, поёт арию "Королева зелёного поля", о рулетке.
Райграс достигает пика своей наглости: они с Миррис сразу же приклеились к благородному полковнику. Лавр с удивлением неотрывно смотрит на хозяйку казино. Лилия тоже узнала его. Пока они переглядывались, всё золото этой партии перешло к Райграсу, а Миррис даже "одолжила" у полковника из кармана тяжёлый кошелёк "на мелкие расходы".
После закрытия своего заведения, хозяйка проходит по залу. Красотки разбежались отдыхать от вечерней работы (кстати, удачной!), Райграс ушёл. К Лис Нуар подходит полковник Лавр. Они беседуют о прошлом.
Оказывается, он — её давний возлюбленный. Когда-то собирались пожениться, но это был неравный брак, и Лилия отказала молодому благородному военному. Он настоял, чтобы их сын, по крайней мере, рос в его доме.
— Как он поживает, наш мальчик? — спрашивает Лилия.
Полковник с грустью рассказывает, что юный наследник — их сын Лоллиум Пэрэнне, которого он отправил в лучшую гимназию в Мадриде, сбежал восемь лет назад, связавшись с шайкой малолетних уличных бандитов. И главное, променял своё гордое имя на такую гадкую воровскую кличку: "Райграс". Вот и найди его теперь…
— Райграс!? — восклицает Лилия. — Так этот разбойник — мой сын? Наш сын?? — Она улыбается: — Тогда многое становится понятным…
Полковник удивлён:
— Ты его видела? Где же он?
— И ты его видел! Он…
Тут она понимает, что сейчас он, скорее всего, уже мёртв и убит по её же приказу. Бежать, скорей! Может, ещё не поздно. Они с Лавром бросаются к двери. На пороге стоит он.
Райграс холодно улыбается:
— Прошу извинить, мадам. Знаю, вы меня терпеть не можете, но позвольте всё-таки войти. Я забыл плащ.
Счастливые родители открывают сыну свои сердца и объятья. Эта сцена доставила немалое удовольствие Матиоле. Особенно, когда Райграс и Миррис просят прощения у родителей, и он опускается перед Лис Нуар на одно колено, смиренно склонив голову:
— Простите, мамочка! — знакомо, с затаённой насмешкой звучит голос Гиацинта.
Мадам маркиза Матиола, как и мадам Лис Нуар не могут удержаться от довольной улыбки.
— Чудовище! — ласково шепчет маркиза.
В финале оркестр грянул "Игру". Стоя на рулетке, Райграс и Миррис поют:
.
Недаром в дерзких влюблена Фортуна,
Азарт сплетает вместе
Линии судьбы.
Из "да" и "нет" найти ответ не трудно,
Но есть ещё и случай: "Может быть!"
Игра!..
ИГРА!!!..
.
[1] лавр благородный (Laurus Nobilis)
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*****
Под звуки фанфар занавес плавно опустился. На секунду, когда затихло эхо последней струны, зал пронзила тишина. И… шквальным единым порывом взорвались аплодисменты. Занавес поднялся вновь, актёры взявшись за руки вышли на поклон.
Виола не выдержала, кинулась на сцену. В коридоре её догнал Джордано. Вместе они пробрались сквозь толпу зрителей партера. Штормовой грохот аплодисментов перекатывался по залу. Актёры стояли, отделённые от зала — огнями рампы, от сцены — стеной занавеса, опустившегося позади них. На сцену летели цветы…
Виола и Джордано взобрались наверх. Гиацинт стоял в центре, рядом с Амариллис и Лилией. Он поднял обе руки и помахал зрителям. Послал воздушный поцелуй галёрке. Увидев друзей, весело подмигнул им: "Ну как?"
Виола уткнулась лицом в чёрный бархат камзола Райграса. На миг Гиацинт крепко прижал её к груди, и она слышала, как беспокойно, часто бьётся его сердце.
Джордано молча смотрел на друга. Он не мог вымолвить ни слова от волнения, Гиацинт и так всё понял. Виола расцеловала Амариллис. Та поймала на лету цветок и подарила подружке. Джордано поцеловал ручку "мадемуазель Миррис".
Зал не унимался. Весь театр гудел от криков "Браво!" и готов был развалиться, по предсказанию брата Амариллис. Но никто не собирался уходить, несмотря на опасность. Актёров вызывали снова и снова…
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*****
Когда, наконец, зрители разошлись, было уже больше десяти часов вечера. Сидя в гримёрной у Гиацинта, Виола наблюдала обратное превращение мужа в самого себя. Впрочем, кем же тогда он был на сцене?
Гиацинт снял парик и растрепал волосы. Концом салфетки с очищающим кремом принялся снимать с лица грим, начиная с блёсток и теней вокруг глаз. Виола подошла ближе и, улыбаясь, наблюдала за этой чисто женской косметической процедурой. Граф взял гребешок и расчесал непослушные пряди, которые упрямо падали на бровь. Посмотрел на Виолу в зеркале.
— Что ты смеёшься? Будешь опять дразниться "камеристкой", так и знай, перекрашусь в Отелло. Обещаю. Мне терять нечего!
Она сзади нежно обняла его за плечи:
— Не обижайся, я просто думаю: чья я жена? Блистательного графа — придворного щёголя; моряка, бродяги, трубадура, актёра, шулера, авантюриста — чья же?
Он пожал плечами:
— Моя. Все эти люди — одно и то же. — Гиацинт посмотрел на часы: — Нас с тобой, кстати, давно ждут.
— Как всегда! — вздохнула Виола. Он улыбнулся:
— Как всегда.

Всех друзей уже пригласили на вечерний банкет за счет театра.
Маски были сброшены, и Гиацинт с чистой совестью знакомил две половины своих друзей. Розанчик также весьма гордился, что имеет некоторые связи в театральном мире и, краснея, как помидор, небрежно представлял Амариллис своим друзьям:
— Вот, это наша подруга детства, вместе учились…
Герцог Джорджоне галантно поцеловал ей руку:
— Мадемуазель Кливи`, вы прелестно играли. Я хочу сказать, что в каждом слове, каждом жесте, вы были неподражаемо искренни…
— Ага, — вмешался Розанчик. — Особенно, когда ты хотела его зарезать. Блеск!
Великий герцог и все, кто был рядом, покатились со смеху. Амариллис скромно опустила ресницы.
— Розанчик, золотце, тебе повезло, что у тебя такие друзья, — потрепала его по щеке синьора Далия.
— Это им повезло! — хмыкнул довольный паж.
Джорджоне серьёзно спросил:
— Мальчик мой, вы же вместе учились, почему ты у нас до сих пор не на сцене? Отстаёшь!
Розанчик обиженно взвыл:
— Как же! Я на три года младше, у меня ещё всё впереди!
— Разумеется, — согласилась Амариллис. — Тем более что на четыре…
— На три! — протестовал паж.
Амариллис веселилась, дразня его:
— Ну, меня-то на три, а Гиацинта…
— Всё равно! — упирался Розанчик.
— Хорошо, хорошо, — успокоил его герцог. — Ты ведь такой, как мой Джордано, значит, на три. У вас обоих ещё всё впереди.
Розанчик подумав, сменил гнев на милость.
Гиацинт подвёл маркизу Матиолу к мадам Лили Тигрин, бывшей "коварной хозяйке казино". Переодевшись, та оказалась моложе и не брюнеткой, а огненно-рыжей в лёгком оранжевом платье с тигровыми полосками. Граф сделал приглашающий жест:
— Познакомьтесь, мамочки, — и тут же резко качнулся назад.
И правильно сделал! Обе "приёмные мамочки" среагировали одинаково: их руки, нацеленные потрепать "сыночка" за волосы или за ухо, сплелись вместе.
— Ну, вот и познакомились, — констатировал Гиацинт, отходя на безопасное расстояние. Две приемные мамаши одного чудовища, весело болтая, прогуливались по залу.
Позже, Матиола всё-таки добралась до своего зятя:
— Негодник! Признайся, что в оперетте ты описал нашу, документальную сцену.
— Увы, нет, мамочка, — вмешалась Виола. — Оперетта написана четыре года назад, мы тогда ещё не были знакомы!
— Да ну?! — искренне удивилась маркиза. — А очень похоже!
— Дар предвидения! — засмеялся Джордано.
Матиола с учёным видом покачала головой:
— Видимо, да…
— А ну вас всех! — Гиацинт отошёл к другой группе, где заметил Натала.
Брат Амариллис восхищённо развёл руками:
— Браво, старик! Я такого успеха давно не помню. Класс!
Гиацинт в шутку низко поклонился:
— Благодарю за тёплые слова. Ты не видел моего отца?
Натал загадочно поиграл глазами, очень похоже на сестру:
— Там они, беседуют с мэтром. У них есть один неиссякаемый предмет для беседы: разбирать тебя по косточкам. Похоже, нашли общий язык.
Граф качнул головой:
— Дай-то Бог! Вот денёк выдался сегодня. Исполнения желаний.
— А ты упирался: не хочу, не буду! С судьбой не поспоришь…
Гиацинт поднял бровь:
— Откуда такой фатализм?
— Да так… Старею, наверно. Вижу, что всё получается не так, как хочешь, а так, как должно быть…
— Даже если наоборот, — засмеялся граф. — Это какой-то мудрец сказал, не помню, кто. Так что, ты не первый это заметил, старик.
Герцог Провансальский и мэтр Жасмин действительно мило беседовали об искусстве и вообще, о жизни. Ведь управлять большой провинцией или небольшой театральной труппой — по сути, одно и то же. Неизвестно, что легче. Двое мужчин облечённых властью: режиссёр и герцог, прекрасно понимали друг друга.
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Накрыли стол прямо на сцене. Еда и убранство говорили о том, что торжественный вечер был не совсем экспромтом. Первый тост мэтр Жасмин поднял за "возвращение блудного сына в лоно семьи" и все присутствующие одобрительно присоединились к словам главного режиссёра.
Гиацинт, опуская бокал на стол, наклонился к Наталу и потихоньку спросил:
— Старик, скажи честно, когда ты вернулся из Бразилии, мэтр говорил то же самое?
— Как бы не так! — тоже шёпотом ответил Натал. — Он первым делом потребовал с меня шкуру ягуара, а только потом стал разговаривать.
Гиацинт посмеялся, потом вспомнил:
— Слушай, теперь-то, когда наша примадонна успокоилась, надо послать в участок. При таком количестве герцогов на квадратный метр сцены, неприлично бросать актёров в полиции на ночь?
— Угу, уже послали, не беспокойся. На банкет, боюсь, они не успеют, но это не главное, как я понимаю.
— Правильно понимаешь. Твоё здоровье!
После ужина, который затянулся за` полночь, устроили танцы. Пока Гиацинт прикидывал, прилично ли танцевать с двумя партнёршами сразу, он остался вообще один, поскольку Амариллис и Виола (чувствовавшая себя здесь лучше, чем дома) ушли танцевать в общий круг.
Натал и Гиацинт недоумённо смотрели, как девчонки лихо отплясывают какой-то немыслимый хоровод, переходящий в тарантеллу.
— Во дают! — вздохнул рядом Розанчик.
— Точно! — хором согласились двое друзей.
Матиола танцевала с Жасмином, герцог Провансальский — с Лили`, Джорджоне — с Марго, а Далия смеясь кружилась в танце с Лауром Нобилем — блистательным полковником Лавром, которого и в жизни все звали просто Полковник. Джордано Георгин рискнул пройтись в танго с красоткой Канной и был краснее её платья. Словом, когда пришла пора уезжать (около пяти утра), все расстались лучшими друзьями. И в качестве ответного визита герцог Джорджоне пригласил всех на целый день съездить во Фьезоле, на природу. В понедельник в театре выходной, и все договорились встретиться через день утром.
От ступенек театра с афишами "Лис Нуар" отъехала карета с герцогской лилией на дверце.
Правда, с красной, но какое это имеет значение!

39. Фьезоле или Прощание с Флоренцией

.
Воскресенье промелькнуло, как сон. Посетили великолепную церковь Санта Кроче.[1] Вернулись. Отдыхали до ужина, вечером гуляли по саду. Только Розанчик не примкнул к обоим этим занятиям: сидя в комнате, паж дочитывал роман "Асканио". До вечера роман успел закончиться, и не оставалось ничего другого, как лечь пораньше спать, чтобы скорее пришло завтра.
В понедельник, около восьми часов утра, две герцогские кареты встретились с тремя открытыми театральными повозками на площади возле Луговых Ворот. Труппа гастролёров "Комеди` Франсез" и жители дворца Георгин в полном составе явились на место встречи. Слуг те и другие высокие господа по обоюдному согласию оставили дома.
Обменявшись приветствиями, друзья тронулись в путь. К северной окраине Флоренции до улицы Сан Доменико и дальше на север к холму Фьезоле. Молодёжь из карет с лилиями, во главе с супругами Ориенталь, перебралась на повозку к друзьям, а "театральная элита", в лице главного режиссёра с супругой, заняла карету. Виола с Амариллис уселись спереди, править лошадьми. Натал, Гиацинт, Джордано, Розанчик и Марго разместились в самой повозке. Они ехали вслед за каретами герцога, а ещё две театральных колымаги — за ними. На средней из них бренчала гитара…
Ехали долго, наконец, широкие улицы предместий с высокими домами стали сужаться, дома с красно-оранжевыми черепичными крышами спускались всё ниже, прячась в тени олив. Вот и дорога на холм Фьезоле. Высокий — триста метров над уровнем моря, ощетинившийся кипарисами и зубцами древних стен, он выглядел интригующе. Там и дракон мог жить, и разбойники прятаться, и вообще, отличное место для шабашей, кладов и любых секретов.
Караван медленно взбирался по серпантину дороги, окружённой каменными крепостными стенами. Минуя домики жителей пригорода, простецкие, современного вида, с заборчиками и детьми на крылечках, караван добрался до остатков древнего города.

*****
Тайна Фьезоле крылась в его историческом прошлом. Древний город, бывший когда-то местом поселения этрусков, сохранился и сейчас, на одноимённом холме.
Повозки остановились на площади возле Фьезоланских ворот — каменных арок древнего входа в город. Артисты любовались с горы большущей "тарелкой" Римского амфитеатра. Построенный римлянами в первом столетии до нашей эры, он чудесно сохранился.
— Эх… — мечтательно протянул мэтр Жасмин. — Вот это зальчик! Человек на тысячу…
— На три тысячи, — сообщил герцог Джорджоне. — Там как раз три тысячи сидячих мест. У нас в Боболи амфитеатр поменьше, к тому же, перестроен.
Жасмин присвистнул:
— Неплохо! Поставить бы там какую-нибудь античную комедию… А?
— Да, — кивнул Триллиум,[2] помощник режиссёра. — Но лучше трагедию. Смешнее будет.
— Можно, — согласился мэтр. — К примеру эту вот, э… "Федру"[3]. Лили чудесно подошла бы на эту роль, а Гиацинт…
— Ни за что, мэтр, — откликнулся Гиацинт. — Ипполита я играть не собираюсь. Это дело Париса. Он вам чудесно изобразит все античные страдания. Бесспорно, это его роль. А если собираетесь ставить "Федру" как комедию, тем более!
Жасмин возмущённо обернулся к своему помощнику:
— Каков мерзавец, а?! Ну, неважно… Вон та маленькая полосочка, на самом деле — широкая площадка, там бы разместить хор…
Предоставив мужчинам пока что наслаждаться духовной пищей, синьора Далия взяла в помощницы Маргаритку, и они рьяно принялись готовить "настоящий" завтрак.
Вскоре на большой скатерти выросли блюда с фруктами, бутербродами с ветчиной, сыром, овощами, а герцогиня с Маргошкой, подвесив над большим костром два котла, варили спагетти на всю ораву. Через час, когда всё было готово, пришлось звать Розанчика и с его помощью дать залп из бутылок с шампанским. Этот "салют" наконец привлёк внимание гуляющих по древнему городу синьоров и синьор, и они присоединились к пиршеству, приготовленному для них Далией и Марго.
Получив тарелку спагетти, щедро политых соусом и посыпанных сыром, гости рассаживались группками на холме, наслаждаясь завтраком а-ля фуршет под открытым небом. Для создания полной атмосферы романтичного пикника, поодаль на склонах и у подножья холма, как святилища друидов, возвышались каменные колонны Фьезоле. Далеко внизу, на юге полыхала оранжевой мозаикой крыш Флоренция.
Солнце поднималось всё выше.
Они пили вино и любовались Цветущим Городом. Издали Флоренция вполне походила на красную лилию-ирис своего герба.
— На ирис больше похожа, — прошептал Розанчик. — Правда, Джордано?
— Угу. Но я же тебе тыщу раз объяснял, что у нас на гербе именно ирис, а не лилия, и у вас на флаге Франции — тоже.
— И прекрасно, — равнодушно зевнул Розанчик. — Ты ещё хочешь чего-нибудь съесть?
— Нет, — протестующе махнул рукой Джордано. — И так, три бутерброда, салат, спагетти… Я спать хочу.
— Чего-чего? — не поверил Розанчик. — Дома отоспишься! Пошли, нас ждёт покорённый город и целый день на разграбление. Вдруг там клад спрятан в стене каких-нибудь развалин?
Джордано заинтересованно поднял голову:
— Клад? Вряд ли. Здесь же археологическая зона — раскопки шли. Наверное, всё давно выкопали без нас.
Паж нетерпеливо пританцовывал на месте:
— Да вставайте, граф! Какая разница есть клад или нет, поискать-то можно…
— Ну, пошли, — Джордано неохотно встал с мягкой травки на склоне Фьезоле. — Сами пойдём?
— А с кем? — Розанчик развёл руками, указывая на всё мировое пространство, по его мнению, сейчас совершенно пустое: — Смотри, его с места не сдвинешь. — Паж кивком указал ниже по склону, где сидела четвёрка Ориенталь-Кливи`: муж — жена, брат и сестра. Гиацинт, о котором и говорил Розанчик, полулёжа в траве, мило беседовал с девчонками. Натал сидел неподалёку, слушая их. Амариллис и Виола смеялись.
Доблестный паж был прав: от "dolce far nienti"(4) в этой компании, Гиацинта не оторвут все клады мира, тем более какого-то несчастного холмика Фьезоле. Мальчишки, сразу сообразив это, умчались одни.
К отдыхающей четвёрке подошёл поздороваться Парис.
"Райграс-номер-два" был на год старше Гиацинта и на полголовы выше. Изящный брюнет с гладкой причёской и тонкими усиками, с томно-любезным выражением красивого лица, он имел полный набор данных для амплуа героя-любовника, кроме дара любить на сцене.
— Ещё раз приветствую всех! — Парис присел рядом с ними, аккуратно поддернув брюки на коленях.
— Салют, — поднял ладонь Гиацинт. — Вас благополучно отпустили на свободу?
— Как видишь, — развёл руками Парис. — Отпустили.
— К сожалению! — театральным шёпотом добавила Амариллис.
Герой-любовник пропустил едкую реплику мимо ушей.
— Я знаю, что творилось в театре в субботу. Благодарю.
— За что? — усмехнулся граф. — Что "одолжил" твою роль на один вечер?
Парис деликатно ответил:
— Во-первых, она — твоя. Ради того, чтобы уважаемый маэстро мог сыграть её вновь, я даже готов сесть в тюрьму. Ненадолго…
— Лет на двадцать, — с нежностью змеи пожелала Амариллис.
Парис махнул рукой:
— Не обращай внимания, она всё время ругается с тех пор, как ты передал мне спектакль. Я не так двигаюсь на сцене, не так говорю, не так пою, не так объясняюсь в любви…
— Не так целуешь, — Амариллис ядовито улыбнулась, сверкнув глазами.
— У, ведьма! — Парис погрозил ей пальцем. — У тебя ничего святого! Это же интимная подробность.
Амариллис наивно раскрыла глаза:
— Нет, дорогой. Это относится к твоей актёрской игре, и всем видно!
Он воздел руки к небу трагическим жестом, как бы говоря: "Но что я могу!"
Парис вовсе не обижался на неё. Красавчик прекрасно знал свои возможности. Да, он герой-любовник, ему удаются длинные слезливые монологи, красивые позы и томные вздохи. Да, "Лис Нуар" написана с учётом распределения ролей в первом составе труппы мэтра Жасмина, и Париса в главных ролях не значилось. И наконец (пусть это бесит Амариллис), он, как и она сама, с запада, из Ниора, и до южного бешеного темперамента Гиацинта ему дальше, чем до звёзд. Так что же?
Граф легко разгадал его мысли, хотя скорее, точно знал, что именно злит его подружку.
— Не расстраивайся. Это же не твоя вина, что мы не близнецы. Так уж получилось…
Амариллис иронично хмыкнула, но промолчала. Она прекрасно понимала, что Парис имеет свой предел возможностей, но простить ему этого не могла. Немного помолчав, она ехидно сказала:
— Твоё счастье, "любовничек", что "Лис Нуар" здесь шла только раз, и во Флоренции мы её больше не играем. В противном случае, я бы не советовала тебе появляться перед зрителями после субботнего вечера!
— Прекрасный совет, очень ценный, — Парис начал раздражаться. — Правда, я это и сам хорошо понимаю, но всё равно, спасибо за заботу!
— Это забота не о твоей персоне, а о наших сборах, — парировала Амариллис. — Мне лично…
Гиацинтпосмотрелна неё, и актриса замолчала.
— Может, всё-таки, не будем ругаться? — тихо сказал граф. — Истерика совершенно ни к чему, всё равно ничего не изменишь.
Виола дёрнула подружку за рукав:
— Идем лучше, погуляем.
— Пошли…
Дамы удалились вверх по склону, к воротам. Парис оценивающе повёл бровью:
— У тебя замечательная супруга. Рад случаю выразить своё искреннее восхищение. Почему вам всегда везёт, маэстро?
— Я задавал ему подобный вопрос, — подхватил Натал. — Так почему?
Гиацинт загадочно опустил глаза:
— Кто его знает… Так уж.
— Это не ответ, — улыбнулся Парис. — Друзьям-то открой тайну. В целях передачи опыта.
Граф покачал головой:
— Никакого секрета. Кровь трубадуров. Они всегда умели покорять женские сердца. Так что, передать опыт не получится. Надо чувствовать… — Он плавно пошевелил пальцами.
— Задавака! — фыркнул Натал. — Врёшь ты всё.
Гиацинт засмеялся:
— Не вру. Я всегда говорю только правду. У меня это и на линии любви написано. — Он издали показал свою левую ладонь.
— Да ну! Дай почитать.
Граф сжал кулак и весело помотал головой:
— Не-а!
Натал медленно поднялся и красноречиво разминал кулаки:
— А-ах, та-ак!.. Парис, вперёд! Эти гасконцы совершенно обнаглели. Отомстим за честь Запада. Ниор и Пуату` — это сила! Не какой-нибудь там Прованс.
Гиацинт, ещё не вставая, несмотря на явную угрозу, со смехом возразил:
— Какой к чёрту Пуату`? В зеркало глянь! Ты же расист из Бразилии! А в Ниоре — одни болота…
— Кто??! Я тебе покажу расиста!
Они сцепились и, дурачась, покатились по траве. Парис сначала лишь благоразумно наблюдал, стоя в сторонке, опасаясь за свой отглаженный костюм. Но Гиацинт изловчился дёрнуть его за ногу, и герой-любовник, потеряв равновесие, грохнулся на землю.
Клубок из трёх тел катился вниз по склону. Перед глазами этих троих плясало голубое небо и солнечные зайчики.
— Та-ак, господа… Развлекаемся! — послышался строгий голос у них над головами.
Перекатившись словно резиновый мячик, Гиацинт первым встал на ноги и подал руку друзьям. Перед ними, осуждающе качая головами, стояли мэтр Жасмин и герцог Провансальский.
— Мы просто играем, папа, — невинно, с интонацией расшалившегося ребёнка пояснил Гиацинт.
— Это я вижу, — кивнул герцог. — Полюбуйтесь на своих воспитанников, мэтр!
Жасмин изучающе смерил их взглядом:
— Хороши! Его сиятельство граф Ориенталь… Финансовый директор театра, бразильский коммерсант… И ты!.. — добавил он Парису. — Ведущий артист… Проявлял бы такую резвость на сцене, цены б тебе не было. Мда… цвет нашей молодёжи! — Жасмин пожал плечами: — Эти — ладно, но, Натал, тебе же тридцать!
— Тридцать один, — Натал стряхнул сухую траву с рубашки. — Но, мэтр, годы это не возраст. Вы сами неоднократно говорили…
Главный режиссёр сдержал улыбку:
— Вижу, я был прав.
— Вы всегда правы, мэтр. И необычайно прозорливы!
— Ваше сиятельство… Чем ты их достал? — вполголоса спросил сына герцог, безошибочно определив зачинщика свалки. — За что сражались?
— За честь Юга! — граф гордо тряхнул головой.
— О, Господи, — его отец возвёл глаза к небу. — Господи! — нахмурившись повторил он. — Взгляните, мэтр! Видимо на них так действует свежий воздух и простор. Эти тоже…
Все посмотрели по направлению, куда указывал герцог. Над каменной аркой Фьезоланских ворот, на их верхнем краю улеглись Виола и Амариллис, нежась на солнышке, точно две разноцветные кошки.
— Мадам графиня и ведущая актриса "Комеди` Франсез", — лукаво передразнил Парис.
Герцог вздохнул:
— Чего тогда требовать от мальчишек…
.
[1] церковь Святого Креста (ит.)
[2] Триллиум (Trillium) насчитывает около тридцати видов, в том числе (Trillium grandiflorum) с крупными белыми цветками
[3] “Федра” — трагедия Расина, по трагедии Еврипида “Ипполит”, написанной в 428 г. до н. э. Мэтру Жасмину наверняка хотелось произнести её название как “Эфедру”, по названию хвойного растения. Вообще удивительно, как это они сказали Ипполит, а не Эвкалипт, вероятно, из уважения к древности произведения.
[4] “дольче фарэ ниенти” — сладостное ничегонеделание (ит.)
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Амариллис и Виола не видели предыдущей сцены. Они рассматривали Фьезоле с высоты птичьего полёта и любовались полукругом амфитеатра, зубчатой серой башней колокольни собора, кипарисами и зелёными полями вокруг. Рассказывали друг дружке истории из своей жизни, упирая на подробности знакомства с Гиацинтом.
— Амариллис, можно я спрошу у тебя одну личную вещь, — несмело начала Виола.
— О нём? — не удивилась актриса.
— Да…
— Были ли мы любовниками?
— Да ну тебя! — отмахнулась Виола и чуть не упала с узкой кромки ворот.
— Осторожней! — удержала её Амариллис.
— Спасибо. Нет, не об этом. Я знаю, что не были. Я хотела спросить, почему?
Амариллис звонко расхохоталась:
— Нет, я тебя обожаю! Виолетта, ты — это что-то! Где такие растут?
— В Неаполе, — скромно сказала Виола. Она села на край ворот, опустив ноги. — Но мой папа гасконский маркиз.
— Тогда всё ясно, — понимающе закатила глаза Амариллис. Актриса продолжала "загорать" лёжа и жмурилась на солнце. — Кроме всего, ты ещё и одной крови с этим чудовищем, я имею в виду нашего общего друга…
— Я понимаю.
Амариллис потянулась:
— Это он сказал, что я ему только любимая подруга детства?
— А то кто же. Что, не правда? — удивилась Виола.
— Правда, — успокоила Амариллис. — Тебе он бы сказал, если что…
Виола задумчиво смотрела на новую подругу:
— Мне кажется, я тебя знаю много лет, будто свою сестру.
— Мне тоже. Но это как раз не удивительно. Я тебя действительно знаю три года, хотя мы не знакомились лично.
— По рассказам Гиацинта?
— И да, и нет! По его молчанию, когда я спрашивала, как ты выглядишь, и что он о тебе думает. Я сразу поняла тогда, что дело очень серьёзное.
— Амариллис, вы же много лет вместе, и он тебя любит, правда?
— Меня? Обожает! — уверенно заявила актриса. — Ясно, и я его очень люблю…
— Тогда почему вы не поженились? Я очень хочу это понять. Ты ведь ему подходишь больше меня.
Амариллис категорически заявила, пожав плечами:
— Глупости. Это совершенно невозможно. Мы слишком похожи.
— Но это ведь хорошо, — удивилась Виола. — Вы понимаете друг друга.
— А вы не понимаете?
Графиня тяжко вздохнула:
— Конечно, я стараюсь, но тебя он встретил раньше.
— Ну и что? Он ждал тебя. — Амариллис тоже села на краю ворот, беззаботно качая ножкой в сандалии. — Хочешь знать истинную причину?
Виола решительно кивнула. Амариллис показала через плечо:
— Оглянись, только осторожно, не слети вниз. Ты их видишь?
Виола поискала глазами два заметных ярких пятна: мужские рубашки белоснежную и ярко-красную. Гиацинт и Натал внизу тоже вероятно беседовали о жизни.
— Вижу.
Амариллис вздохнула ещё грустнее:
— Ну, вот она, причина.
— Натал? Разве он был против?
— Он всегда был исключительно "за" наш союз. Мой брат — золото, и Гиацинт его лучший друг. Он не мог быть против. Но я познакомила их слишком поздно, вернее, они обошлись без меня. И оказалось, Гиацинту старший брат нужен никак не меньше, чем мне.
Мы так тройкой везде и ходили. Нат в те годы носил чёрную итальянскую шляпу с широченными полями, вылитый гангстер, блеск! В театре его из-за нас прозвали "Шарманщик с двумя обезьянками". Из зависти, исключительно! И, за глаза, конечно. Он на прозвище обижался, а мы, то есть "обезьяны", совершенно нет.
Актриса засмеялась, вспомнив о прошлом, потом снова стала серьёзной, немного грустной.
— Ну вот, мы долго жили вместе, и я могла сравнить своё отношение к обоим. И оно оказалось одинаковым. Правда, Гиацинт сообразил первым, что я ему больше сестра, чем подружка. А если обещаешь не упасть, то я, так и быть, открою тебе самую страшную тайну нашей с ним дружбы.
Амариллис выдержала паузу, наблюдая, как Виола крепче вцепилась в камни, показывая, что готова слушать. Амариллис по-доброму снисходительно усмехнулась, действительно похоже на то, как умел граф, и сказала:
— Он бросил театр не потому, что встретил тебя (тебя он встретил раньше). А потому, что Натал уехал в Бразилию. Равновесие нарушилось. — Амариллис вздохнула, признавая поражение: — Я одна, как видишь, не смогла его удержать. А ты одна — смогла. Да ещё при дворе!
— А ты? Ты ведь любила его…
— И сейчас люблю, — удивлённо возразила Амариллис. — У любви не бывает прошедшего времени, она вечна! Если это не глупое увлечение, разумеется. — Потом постаралась объяснить: — Мы действительно слишком похожи. Мне стало всё больше казаться, что у меня два брата: Натал — старший, и мы с Гиацинтом — близнецы. Правда, они, мужчины, разумеется, уверены, что близнецы — они, а я, так, младшенькая!
Она засмеялась. И твердо добавила, как высший закон:
— Родственникам нельзя жениться. Хоть по крови, хоть по характеру. Он так всегда считал. И я это тоже, наконец, поняла. Особенно, когда познакомилась с тобой. Ты точно его половина, я а только копия.
— Интересно… — протянула Виола. — Но ведь и мы с ним похожи.
— Но я — больше! — гордо заявила актриса. — Мы были бы жуткой супружеской парой: я сама дикая, но граф — просто неуправляемый! Кто бы у нас мог родиться?
— О, пожалуй, ты права. Но "неуправляемый"… — Виола лукаво стрельнула глазами: — Не преуменьшай своей власти: смотря как управлять.
Амариллис торжествующе кивнула:
— Вот видишь! Поэтому, именно ты — его жена. Поняла, дурочка? И любить он может только тебя. Запомни на всю жизнь и никогда не сомневайся в этом.
Виола тряхнула чёлкой:
— Ха! Тебя он тоже любит. И очень сильно.
Амариллис покачала головой:
— Меня не так. Не меньше! — с вызовом уточнила она. — Но… по-другому. Мало ли, скольких друзей и родственников можно любить! Но единственный — это… Единственный.
Она пожала плечами, не зная, как объяснить лучше. Виола засмеялась и тоже азартно болтала ногами, словно бежала по воздуху.
— Амариллис, ты философ! Всё оказывается так просто. — Она помолчала и спросила с невинным любопытством: — А вы целовались?
— А как же! Каждый вечер, плюс репетиции…
— Я серьёзно!
Амариллис мягко улыбнулась:
— Конечно, да. У нас был долгий серьезный роман. Мы знакомы с младших классов и не спешили, считая, что никуда не денемся друг от друга. Но, к счастью, граф меня вовремя раскусил. Понял, что я, конечно, солнышко, но, увы, не подхожу на роль будущей матери его детей. Его слова!
Виола подняла брови, соображая:
— А я, значит, подхожу… на роль "замужнего солнышка". Ладно же! Слезем отсюда, я найду его и… не знаю, что сделаю. За правду, вроде бы, убивать нехорошо, — она задумалась.
— Придётся простить! — посоветовала подружка.
Виола обреченно вздохнула:
— Придётся.
Они замолчали, глядя вдаль. В пронзительно синем небе сновали туда-сюда хвостатые ласточки.
— Что-то переменилось. Там… — Виола протянула руку к горизонту. — Может, ветер меняется?
Амариллис поняла. И покачала головой:
— Нет, это другое. Скоро "час золотого солнца".
— Он же вечером! До заката, когда всё в расплавленном золоте. А сейчас сколько времени?
— Не знаю. Мало. Правда, красиво? — Амариллис повела рукой над крышами Фьезоле. — Знаешь, почему?
Виола тихо попросила:
— Скажи.
— Потому, что мы этого больше никогда не увидим. Даже если ещё вернёмся сюда, когда-нибудь, всё ведь будет по-другому. Хотя, кипарисы останутся. И ласточки…
— И город тоже, — кивнула Виола. — Но конечно, ТАК не будет… Но пока мы никуда и не уезжаем?
Амариллис отвернулась:
— Это — пока…
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Внизу гуляли их друзья. Большинство актёров сидело кружком на склоне, где раньше горел костёр. Звенела гитара, передразнивая цикад.
На южной стороне холма, подальше от шумных компаний улеглись в траве Гиацинт и Натал. Они молча любовались далёкой Флоренцией, дрожащей в знойном мареве, как мираж.
Задумчиво грызя стебелёк травы, Гиацинт глянул на край ворот. Наверху две фигурки, фиолетовая и красно-жёлтая сидели к ним спиной и кивали друг другу, о чём-то оживлённо беседуя. Граф бросил стебелёк и откинулся на спину. Над головой высоко в небе мелькали ласточки. Гиацинт сорвал новую травинку и зажал в углу рта. Заложил руки за голову.
— Нат, вы надолго останетесь во Флоренции?
Натал со вздохом перевернулся на бок и приподнялся на локте:
— Не хотел говорить сразу…
— Ну?
— В общем… Мы завтра уезжаем.
Стебелёк в зубах Гиацинта бесстрастно качнулся:
— Куда?
— Сначала в Ливорно, потом…
— В Ливорно?
— Да, у нас там заказаны номера в отеле "Ливорно". Наверняка и мэтр хотел бы остаться, но контракт, понимаешь…
Не разжимая зубов, граф спросил:
— Сколько пробудете там?
— Дня три.
— А потом?
Натал дёрнул плечом:
— Найдём корабль и махнём на Сардинию, в Кальяри. У нас же турне…
— Отлично!.. — протянул Гиацинт.
— А в чём дело? — насторожился, не поняв его радости, брат Амариллис.
— А в том… — Гиацинт двумя пальцами, как сигару вынул травинку и запустил её в небо. — Дело в том, старик, что завтра мы едем вместе, — спокойно проговорил он.
Натал удивлённо распрямил руку и сел:
— Ты серьёзно?
— Абсолютно, — Гиацинт посмотрел на лицо друга: — Ну чего ты? Я ж говорю: завтра мы едем вместе с вами.
— А твои знают об этом?
Гиацинт улыбнулся:
— Пока нет. Это решение пришло только что.
— А… — Натал снова опустился на локоть. — И они согласятся?
Граф надменно шевельнул бровью:
— Кто их спрашивает… Мы всё равно собирались ехать в Ливорно через неделю. Поедем раньше, только и всего. Главное, успеть собраться. Тёща такой крик поднимет! — он коротко засмеялся. Потом, раскинув руки, потянулся до хруста в суставах: — Кстати, насчёт Сардинии… Могу подбросить…
— Чего? — Натал недоверчиво хмурился, глядя на друга. Гиацинт сиял, как довольный кот.
— Мы на яхте. Она ждёт на рейде в Ливорно. Свадебное путешествие, старик. Соображаешь?
Он насмешливо наблюдал, как чёрные глаза Натала постепенно раскрываются всё шире. Настороженно склонив голову набок, "бразилец" спросил:
— Твоя, что ли?
Граф утвердительно зажмурился:
— Ага. Малютка водоизмещением в 250 тонн.
Натал свистнул:
— Правда, твоя?
Гиацинт с полной серьёзностью подтвердил:
— Частная собственность. Всё по закону. Оформлена на графа и графиню Ориенталь. Патент на командование у меня…
Натал выдержал долгую восхищённую паузу.
— Ну, даёшь! Купил всё-таки кораблик…
Граф отрицательно тряхнул волосами:
— Подарок!
Его друг опустился на траву и заложил руки за голову:
— Надо было тебе всё же врезать… Подарок! Чтоб ты провалился, любимчик судьбы. Мне вот, за всё платить надо…
Натал помолчал немного, глядя вверх, потом серьёзно сказал:
— Знаешь, старик, нам недолго осталось жить.
— Почему?
— Как же, я всегда мечтал открыть собственную коммерческую фирму в Бразилии. Это исполнилось, и она приносит, как ни странно, приличный доход… Ты всю жизнь хотел мчаться куда-нибудь на собственном паруснике, под всеми ветрами… Наши желания осуществились. Чего ещё ждать в этой жизни? Видимо, пора…
Гиацинт повернул голову в его сторону:
— Перекрестись и забудь! Этого ещё не хватало, я только начал семейную жизнь, и вдруг…
Натал нахмурился:
— Никто не знает, что случится через миг…
— Брось, старик. К чему эта грусть! Насчёт ближайшего времени не знаю, но лет через двадцать…
— И что будет с нами через двадцать лет? — азартно поинтересовался Натал.
Граф засмеялся:
— Это очень просто… Ты станешь бразильским Ротшильдом (тебе везёт на деньги); Амариллис будет герцогиней и примадонной самого весёлого театра в мире, своего собственного театра…
— А ты?
— Я? Хм… Мы с Виолой станем самым знаменитым пиратским тандемом в истории…
— Здорово, — мечтательно протянул Натал. — Только тебе опять самое лучшее. О вас будут рассказывать легенды: лучшая пиратская семья на свете!
— Завидуешь, — улыбнулся граф.
— Да, — спокойно согласился Натал. — Есть чему. Что ж позавчера не похвастался?
— Не знаю. Не успел. Тогда море казалось так далеко…
— А вы как, в кругосветном плавании?
Гиацинт неопределённо махнул рукой:
— Ещё неизвестно. После Ливорно мы собирались в Неаполь. Но и поездка на Сардинию не очень нарушит наши планы. Тем более что "Дельфиниум", наш кораблик, пойдёт туда, куда захочу я.
Натал сел и через плечо посмотрел на друга:
— Самое смешное, что после Кальяри и мы должны ехать в Неаполь.
— Вот и поедем. — Гиацинт шевельнулся и прижал ухо к земле: — Это что такое? Землетрясение или скачет стадо бешеных кентавров?
— Я, кажется, знаю. Смотри! — Натал кивнул на старый город выше по склону. Гиацинт лениво поднялся:
— Где? О! А я-то думал, куда они делись. Глянь, какие красавцы!
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С холма бегом спускались Джордано и Розанчик, неотличимо похожие на два привидения, выползших из самого тёмного и пыльного подвала древнего поселения этрусков или в крайнем случае, римлян. Оба — в паутине, абсолютно серые от пыли, они остановились возле двоих друзей, сидящих на траве.
Гиацинт снизу смерил их взглядом, насмешливо прищурясь:
— За вами погналась мумия этрусского царя?
Розанчик, отдышавшись, выпалил:
— Нет!
— Слава Богу…
— Мы клад нашли! — похвастался Джордано.
Оба пошарили в карманах и достали горсть чеканных кружков и колечек из древней позеленевшей бронзы.
— Что это? Покажи! Дай посмотреть! — зазвенели рядом женские голоса.
Розанчик моментально прикрыл сокровище ладонью, защищая от любопытных рук. Натал красноречиво посмотрел на верхний край ворот. Потом на девчонок.
— Однако, сороки! — восхитился он. — Скажи, Гиацинт, настоящие сороки! Как они оттуда слетели, едва заслышав звон монет, а?
— Да, — подтвердил его друг. — И как они не сломали себе шеи, это мне тоже интересно! Явно летели на крыльях.
Виола и Амариллис обиделись:
— Уж и посмотреть нельзя, жадные какие!
— Почему нельзя, — миролюбиво возразил Джордано. — Смотрите, пожалуйста!
— Только не хватайте сразу, — буркнул Розанчик, открывая ладонь. — Это, наверняка, древние монеты!
— Хм, скорее, это всё — одни рассыпанные бусы, — высказалась Виола.
— Много ты понимаешь! Девчонкам лишь бы украшения. Это деньги, конечно! — яростно защищал ценность находки Розанчик.
— Они же все с дырочками, — девчонки рассматривали кружочки на свет.
— Это протёрлись, от старости, — запротестовали кладоискатели.
— Все одинаково?
— Может, в деньгах в те времена специально зачем-то делали отверстия, — предположил Джордано. — Мой папа разбирается в старинных вещах, надо ему показать!
Гиацинт и Натал переглянулись, пряча улыбки. Подружки засмеялись в открытую.
— Чего вы? — не поняли их веселья Розанчик и Джордано. — Не верите, что герцог может знать, что это такое и каких времён?
— Ну что вы, — серьёзно заверил Гиацинт. — Мы верим. Даже тени сомнений нет, что герцог Джорджоне может это знать. Но, боюсь, что он и особенно синьора Далия, не обрадуются, если вы предстанете перед ними в таком виде.
Кладоискатели удивлённо разглядывали друг друга. Джордано быстро оценил обстановку:
— Мама о-очень расстроится. Это были наши новые костюмы.
— Вот именно, были! — согласился Розанчик. — Ругаться будут, это ясно. Никакой клад не спасёт, найди мы хоть тонну золотых слитков.
— Для взрослых это не оправдание! — иронично подтвердил Гиацинт. — Надо думать, как привести вас в божеский вид.
Виола смерила их прицельным взглядом:
— Снимайте куртки, мы их почистим, а сами — марш умываться! Там за воротами внизу родник. Смотрите, чтобы вас никто не видел.
Мальчишки, затолкав находки в карманы штанов, скинули камзолы и бросились к воротам.
— Поищите на берегу родничка куски пемзы вместо мыла! — крикнула им вдогонку Амариллис. — Два поросёнка!
— Разойдитесь! — Виола подняла камзол Джордано. — Сейчас начнётся буря!
Они с Амариллис принялись яростно выбивать одежду мальчишек. В воздух взметнулось облако белой пыли.
— Прах веков! Просто удивительно, сколько столетий минуло с тех пор, как он был камнями… — Натал закашлялся.
— Лучше помолчи, старик, а то наглотаешься этой тени прошлого, — предупредил Гиацинт, тоже кашляя. — Эй, стойте!
Девчонки удивлённо оглянулись и опустили руки.
— Что случилось?
— Что-то упало, наверно из карманов.
— Я тоже видел, — Натал пошарил в траве. — Вот, эта штука выпала, — он потёр что-то о рукав: — Ух ты! Смотрите, какой зверюга!
Они с интересом рассматривали находку.
— Какая миленькая! — восхитилась Виола.
— Гм, пожалуй, — с сомнением согласился её муж.
На ладони у Натала стояла на толстых кривых ножках маленькая бронзовая статуэтка химеры. Похожая на бульдога с гривой из змей, она скалила открытую пасть с мелкими клыками и дико таращила один красный глаз. На месте другого, чернела круглая впадинка.
— Зверское чудище! — любовно обозвал Натал. — Не дай Бог, такая приснится.
— Она очень мила! — Амариллис пальчиком погладила маленькую химеру по морде.
— Не тронь! — предупредил Гиацинт. — Вдруг оживёт!
Натал поднёс фигурку ближе к глазам:
— Такое одноглазое чучело, а они — "миленькая"! Кто поймёт этих женщин, — проворчал он. — Как думаете, кто из ребят её нашёл?
— Розанчик, — в один голос сказали Виола и Амариллис. — Джордано бы показал. Спрячьте, мы сейчас закончим с их костюмами.
Натал протестующе вскинул кулак с химерой:
— Нет, только не это! Баста!
Камзолы действительно уже приняли свой естественный цвет: один — оранжевый, другой — розовый, но до первоначальной чистоты им было далеко.
— Ладно, — Виола рукой почистила камзол Джордано. — Теперь похоже, будто они лазили в очень приличном подвале. Ещё повезло, что сухая пыль, не ил какой-нибудь или глина. Кстати, вот и наши кладоискатели!
К ним подошли Розанчик и Джордано умытые, но очень растрёпанные.
— Держите! — подруги вручили им одежду. Амариллис пригладила рыжеватые вихры Розанчика:
— На человека похож! Почти…
Паж сразу же стал рыться в карманах:
— Где она?!!
— Кто? — четвёрка сделала самые удивлённые лица.
— Флорес! Маленькая такая, хорошенькая, — чуть не плача, сердито ответил паж. — Гиацинт, отдай! Вы же не могли её выбросить, правда?
Граф не выдержал и фыркнул:
— Это одноглазое страшилище ещё и "Флорес"!! Нат, у тебя эта красотка? Верни владельцу.
Розанчик радостно схватил статуэтку и, нежно подышав на неё, принялся полировать о камзол.
— Я его только почистила, — укоризненно заметила Амариллис. — Сколько лет твоей подружке? Тысячи две?
— Сейчас узнаем, — сказал Джордано. — Пошли, найдём моего отца.
— За то, что вернули Флорес, я вам монетки подарю, — расщедрился Розанчик. — Выбирайте! — он достал свои трофеи.
Амариллис взяла колечко, украшенное волнистой линией по ободку, Натал выбрал сплошной кружочек с неровными краями и полустёртым рисунком в центре. Виола долго перебирала тёмные медяшки.
— Вот эту! — она подняла маленький кружок, с подвешенной к нему на колечке металлической каплей.
— Бери, — махнул рукой Розанчик. — Но их же две…
— Как две? — удивилась Виола.
Паж нерешительно потупился:
— Ну… у Джордано — вторая. Это, наверное, бывшие серьги.
Джордано достал вторую подвеску:
— На`, сделаешь себе серёжки, как у этрусской царицы.
— Спасибо…
Розанчик протянул открытую ладонь Гиацинту, там ещё оставалось монеток пять.
Граф покачал головой:
— Оставь. Виола отхватила за двоих.
Розанчик просто пылал альтруизмом:
— То — ей, а ты возьми для себя.
— У меня есть, — Гиацинт потянул с шеи цепочку.
Касаясь открытого ворота белой рубашки, закачался круглый, тоже бронзовый медальон с голубыми эмалевыми точками и белым якорным крестом графов Ориенталь.
— Ах, этот… — протянул Розанчик. — Отлично! Не хочешь, не бери, — он поспешно спрятал оставшиеся монеты.
— Я у тебя его раньше не видел, — заметил Джордано.
Гиацинт спрятал цепочку:
— Я его всегда ношу.
Натал ехидно спросил:
— Тоже подарок?
— Будто не знаешь. Пассифлора подарила, когда ехал в Париж, десять лет назад… — Он мечтательно усмехнулся: — Сказала: со шпагой, мальчик, сам разберёшься, а если будут стрелять, попадут в него.
— Ну и как? — заинтересовался Джордано.
— Нормально. Но пока пули летят просто мимо.
— Ничего, всё ещё впереди, — заверил Натал. — Ты, кстати, первый раз назвал имя. Говорил всегда "фея крёстная".
— С ним это бывает, когда речь о великой мадемуазель Пассифлоре! — мстительно напомнила Амариллис. — Такая скромность!
— Какая там скромность, обычный склероз! Старость — не радость! — Гиацинт на ходу отмахнулся от придирок друзей. И получил от Натала легкий подзатыльник: напоминание, что кто-то тут на десять лет старше!
Розанчик от изумления даже на секунду забыл о найденных сокровищах, заметив, что граф только смеётся в ответ на такое обращение. Сам паж всегда возмущался, насколько бы заслуженно и вовремя ни прилетал "воспитательный момент". И что-то не припоминал, чтобы Гиацинт когда-нибудь кому-нибудь разрешал подобные шуточки.
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Обойдя ворота, кладоискатели подошли к герцогу Джорджоне.
— Папа! У нас к тебе дело археологической важности! — заявил Джордано.
— Архи… какой? — герцог подозрительно глянул на сына.
— Археологической. Мы клад нашли!
— Где? — поинтересовался Джорджоне.
— Там, в подвале, — неопределенно махнул рукой Розанчик по направлению к развалинам Фьезоле.
— Вы спускались туда одни? — герцог с надеждой перевел взгляд на Натала и Гиацинта.
— Что вы, ваше сиятельство, конечно, мы были рядом, — Гиацинт не уточнял на каком расстоянии это "рядом".
— К тому же, это абсолютно безопасно, — поддержал его Натал, честно глядя на герцога (в конце концов, он в родстве с прекрасной актрисой).
— Никакой опасности! — Чтобы уж совсем успокоить герцога, Розанчик добавил для убедительности: — Правда, меня чуть не укусила змея, но всё обошлось благополучно…
— Гуманисты! — прошептала Виола, опустив голову и кусая губы, чтобы скрыть смех.
— Боже, какой ужас, змея! — синьора Далия услышала предпоследнюю фразу.
— Мама, не волнуйся, мы клад нашли!
— Покажите…
Вокруг мальчишек собрались все гости Фьезоле. Розанчик и Джордано вывернули карманы и достали горсть металлических кружочков с древней чеканкой, всего около двадцати штук.
— Ну-ка, посмотрим! — герцог присел на каменную глыбу, торчащую неподалёку в траве, взял в руку несколько кружочков. Посмотрел с обеих сторон, на свет, поцарапал край кинжалом.
— Судя по всему, это части какого-то античного украшения, где-то у меня в коллекции есть браслет с подобным узором, найденный также при раскопках Фьезоле. Я его купил у нашего археологического музея… Видимо, это монетки VI века до н. э. переделанные в бусы, наподобие цыганских. Они все рядом лежали?
— Да, — кивнул Джордано. — Прямо россыпью! На полу в комнатке с очень низеньким потолком.
— Возле скелета, — уточнил Розанчик.
— Кошмар! — вздрогнула мадам Лили` — жена Жасмина.
— Да там только пару косточек было и череп, — "успокоил" паж.
— Бедный Йорик… — трагически вздохнул Парис. — Ограбили тебя эти варвары.
Кладоискатели потупились.
— Розанчик! — дёрнула пажа за рукав Амариллис. — Покажи одноглазую…
— Да! Ваше сиятельство, а вот эта штука откуда? Она в стенке была спрятана совсем в другом конце города. — Паж протянул герцогу свою драгоценную находку.
Джорджоне бережно взял статуэтку и осмотрел со всех сторон. Вздох восхищения прокатился по толпе, все хотели поближе рассмотреть зверюшку.
— Явно этрусская бронза, — сказал Джорджоне. — Химера какая-то. Наверно она, по древним верованиям, призвана охранять дом — отгонять злых духов.
— Такое страшилище кого угодно прогонит, — заметил кто-то из актёров.
— А какого она века? — спросил мэтр Жасмин.
Герцог пожал плечами:
— Пятого, я полагаю. До Рождества Христова.
Розанчик восхищённо свистнул:
— Выходит, моей Флорес больше двух тысяч лет?
— Две с половиной. Круто! — воскликнул Джордано.
Герцог Провансальский как раз рассматривал химеру:
— А почему "Флорес"? В честь Флоренции?
— Ага, — Розанчик очень внимательно следил, как химера переходит из рук в руки. — Осторожней!
— Она не флорентийская, а из Фьезоле, — заметила Фиалка Триколор, разглядывая маленькое чудовище.
— Всё равно, Флорес! — упрямо сказал Розанчик.
— Лучше — Тоска, в честь Тосканы.
— Нет, Флорес. Не трогай глаз! У неё и так только один…
— Жаль, что нет второго глазика, — синьора Далия осторожно приняла статуэтку от Фиалки. — Знаешь, у меня где-то есть коралловые бусы, старые, я тебе дам одну бусину, она такого же размера.
— Правда?! — лицо Розанчика осветилось благодарностью. Далия засмеялась:
— Конечно, золотце! Я поищу дома. Возьми свою красавицу.
Гиацинт быстрым взглядом окинул толпу. Момент был подходящий. Граф сказал, как бы размышляя вслух, но довольно громко, чтобы слышали родственники:
— Мда… последний день здесь запомнится надолго. Флоренция на прощанье дарит нам сувениры, чтоб мы не забыли ее…
Все обернулись и посмотрели на Цветущую столицу в лучах "золотого солнца". Близился вечер…
— Почему это "последний день"? — Матиола пружинисто подошла к зятю. Гиацинт ласково сказал:
— Потому, дорогая мамочка, что завтра мы уезжаем. В Ливорно. И, надеюсь, вы все едете с нами.
— Что за фантазии? — нахмурилась маркиза.
"Герцогская половина" не знавших об отъезде, обернулась к нему.
— Мы надеялись, вы останетесь ещё хотя бы на неделю, — огорчился герцог Джорджоне. — Но если всё решено…
— Что значит, решено?! — возмутилась Матиола. — Я об этом впервые слышу!
Мэтр Жасмин вмешался:
— Мадам, всё дело в том, что это мы уезжаем завтра…
— А мы едем с театром, — закончил Гиацинт. — Кто против?
Остальные даже не удивились. Раз уж он решил…
Герцогиня Далия с сожалением вздохнула:
— Раз вы уедете завтра с утра, то пора начинать сборы. Мы возвращаемся во Флоренцию!
Маргошка кивнула:
— Значит, обедать вовсе не будем. Можно не готовить…
— Да, поужинаем в замке, — решила Далия.
Матиола не сдавалась:
— Лично я не успею уложить вещи до завтра. Терпеть не могу внезапные отъезды!
Гиацинт спокойно предложил:
— Если желаете, мамочка, мы поедем сами, а вы через пару дней нас догоните. Мы подождём вас в Ливорно.
— Опять?! Нет уж! — Матиола вспомнила предыдущее раздельное путешествие. — Едем все вместе!
— Браво, мадам! — одобрили артисты решение Матиолы.
— Но тогда… Всё, — сообразили гости "герцогской половины". — Прощай Фьезоле! И Флоренция…
Все поднялись на ступени Фьезоланских ворот и в последний раз посмотрели сверху на арену Римского амфитеатра, на башню колокольни собора, на монастырь Сан Франческо и развалины древних стен, хранящих свои клады…
Далеко внизу призывно алели крыши Флоренции. Повозки поползли с холма, минуя кипарисы, стоящие на страже заповедной дороги.
Амариллис оглянулась, глядя на удаляющиеся стены этрусского города:
— Что станет с Фьезоле без его дракона? — она указала в сторону Розанчика, который любовался на свою дорогую химеру, держа её в ладонях, словно птенца.
Виола успокоила её:
— Ничего, там ещё есть. Или родится новый. Без дракона нельзя…

После общего обеда, артисты уехали собираться в дорогу. Вечер во дворце Георгин также прошёл в сборах. Матиола, герцог Провансальский, мальчишки, Фиалка и её сестра с мужем укладывали свой багаж. Герцогиня готовила праздничный ужин. Герцог Джорджоне оставался в Цветущем Городе, в Ливорно и дальше в путешествие ехал только его сын. Наконец, взволнованные предстоящим отъездом, все улеглись спать.

*****
На рассвете Виола открыла глаза. В комнате плавали сумерки, солнце ещё не взошло. Она перевела взгляд на соседнюю подушку — пусто! Виола осмотрелась вокруг.
Гиацинт полностью одетый сидел на подоконнике и ждал рассвета. Его силуэт мягко скрывали утренние сумерки. За окном тёмной глыбой выступал форт Бельведер.
Виола улыбалась, глядя на мужа. Ей вспомнилось время, когда он взбирался в её комнату по верёвочной лестнице, садился боком в открытом окне и смотрел, как она спит. Или, если прихватит гитару, пел ей серенады. Она беззвучно рассмеялась, прячась за край одеяла. Он шевельнулся:
— Почему не спишь, солнышко?
— Солнышко-то как раз спит. Ещё не рассвело. Ты почему встал?
— Так…
— Ага, — поняла Виола. — Спорим, знаю, о чём ты думаешь?
Он обернулся:
— Интересно…?
— Ты думаешь: "Сегодня мы увидим море"…
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— Эй, девчонки, вы как, не скучаете? — Гиацинт и Натал верхом на резвых конях галопом обогнали жёлтую карету и остановились, ожидая, пока она поравняется с ними.
Амариллис высунулась из окна:
— Виолетта, гляди! Инспекция приехала!
— Вижу, вижу. Опять прискакали, не дают спокойно поговорить!
Всадники следовали рядом, с левой стороны кареты. После этих слов Натал вежливо спросил:
— Интересно, о чём шла беседа?
Виола выглянула рядом с подружкой:
— Да так, о всяких пустяках.
Гиацинт пришпорил коня и тоже приблизился к окну:
— Слышал, старик? Это значит, говорили о нас.
— Как догадался? — кокетливо поинтересовалась Амариллис.
Ее братья — родной и названный, презрительно рассмеялись:
— Будто мы вас первый день знаем. Сплетницы!
— Ах, можно подумать! — отвечали подружки. — Мужчины! Вместе у вас столько важных дел, вам так хорошо, привольно и мы вам соверше-е-енно неинтересны!
— Так что, господа дорожная полиция, чешите отсюда! Иначе мы своим "танком" сотрём вас с лица земли! — Амариллис похлопала по дверце кареты.
— Ужас, до чего страшно, — усмехнулся Гиацинт. — Натал, поехали, ну их.
Они поскакали вперёд. Виола требовательно замахала рукой:
— Граф! Вернитесь!
— Это приказ? — насмешливо уточнил Гиацинт, придержав коня.
— Естественно! Доложите обстановку на дороге. Как там остальные?
— Всё в полном порядке, мадам: они ругаются, не переставая! Розанчик передавал всем привет и тысячу проклятий!
— Кому из нас? — встряла Амариллис.
— На каждого по тысяче. Они с Джордано просили подождать их. Вон, догоняют…
Подружки оглянулись на дорогу. Действительно, вслед за ними ехала такая же карета, правда ещё довольно далеко.
— Другие сильно отстали?
Гиацинт тряхнул волосами, отбрасывая их со лба.
— Прилично. Мы будем на час раньше.
Он поклонился, галантно взмахнув рукой, и поднял коня на дыбы:
— Не скучайте, дорогие дамы, мы скоро вернёмся. Чао!
И ускакал вперёд, только пыль взметнулась в воздухе.
— Как же, соскучишься с вами! — Амариллис откинулась на подушки сидения.

Дорога в Ливорно получилась весёлой. Сегодня утром сводный караван, состоящий из трёх повозок, где ехали артисты, трёх герцогских карет, фургона с реквизитом и двух всадников, покинул гостеприимные стены Флоренции. Цветущий Город растаял в голубоватой дымке, и началась Дорога.
Гиацинт и Натал в последний момент решили ехать верхом. Герцог Джорджоне предоставил в их распоряжение двух прекрасных жеребцов испанской породы, рыжего и тёмно-гнедого. Амариллис и Виола, обе — отличные наездницы, на удивление друзей отказались совершить верхом путешествие в Ливорно, а выбрали карету.
— Ещё не поздно передумать, — предупредил Гиацинт, гарцуя на рыжем красавце против окна экипажа. — Возьмите из конюшни ещё парочку, и пусть карета едет пустая. Захотите отдохнуть, спрячетесь туда.
— Какой хитрый! Представь, Амариллис, мы должны тащиться верхом по жаре и наверняка, в дамском седле, вместо того, чтобы чудесно ехать в экипаже самогоправителя Тосканы! — сказала Виола.
Её муж недоумённо пожал плечами:
— А лошадь самого правителя Тосканы вас не устраивает?
Амариллис горячо поддержала подружку:
— Как же! Нам дадут двух самых смирных лошадок (ведь герцог галантный синьор, не может он позволить нам свернуть себе шеи, скача с вами наперегонки) и мы чинно изображаем амазонок с картинки. А вы, в это время, носитесь по всей дороге, только ветер в ушах свистит. Хорошенький расклад!
— Действительно! — поддержала Виола. — Если наши мужчины не могут лишить караван своего драгоценного присутствия, и хотят одновременно быть повсюду, это их дело. А мы желаем воображать себя двумя странствующими принцессами, как в любовном романе.
— Да, — подтвердила Амариллис. — А вам, господа, отводится роль или верных рыцарей, или свирепых разбойников. Под настроение!
Натал послушно кивнул:
— Ясно. Сначала на принцесс нападают разбойники, потом их спасают благородные принцы, а кто именно победит, каждый раз решаем мы сами.
— Умница! — одобрила сестра. — Только не мелькайте слишком часто. Вы — сами по себе, мы — сами по себе. Ещё посмотрим, что едет быстрее, ваши двое или наши четверо, — она показала на четвёрку гнедых фыркающих в упряжке.
— И не забудьте сообщать нам новости со всего каравана, господа курьеры. — Виола кивнула кучеру: — Трогай!
Амариллис достала снежно-белый кружевной платочек, наполовину высунулась из окна экипажа и картинно махала им, пока карета не выехала из ворот Сада Боболи, где перед отъездом собрался почти весь караван (только фургон с реквизитом ждал на Луговой, возле здания театра). Гиацинт и Натал остались ждать остальных.
— Что ж, "принцессы", езжайте! — проворчал Натал. — Как тебе это нравится, старик? Они нас бросили!
Гиацинт усмехнулся:
— Ничего, это ненадолго. Беспечные красотки не знают, что на дороге их уже поджидают разбойники!
Розанчик и Джордано подняли крик. Они тоже порывались ехать верхом, но синьора Далия не разрешила "деткам" взять лошадей. Может, она и согласилась бы, но её поддержала Матиола:
— Мой дорогой зять может позволить себе такую роскошь, как устраивать скачки, с риском свернуть себе шею. Он, по крайней мере, если разобьётся, так не случайно, а по собственному желанию. А за вас я отвечаю и перед герцогиней (она кивнула в сторону Далии), и перед твоими родителями, Розанчик. Вы поедете в экипаже, как все нормальные люди, и баста!
Спорить с Матиолой абсолютно бесполезно. Даже Гиацинт не часто и неохотно решался на это. Он просто ставил её перед фактом и "кричите, мамочка, сколько угодно, всё равно будет, как я сказал". Они сделать так не успели, поэтому ничего не остаётся, как со вздохом залезть в экипаж и попрощаться с дворцом Георгин и его хозяевами.
Вместе с Розанчиком и Джордано в карете устроились Фиалка и Марго. Они должны присматривать за мальчишками, чтобы не случилось чего-нибудь непредвиденного. Так думали родители, и девицы их в этом не разубеждали.
— Эх вы, горе-рыцари! — насмехалась Фиалка, когда их караван уже ехал через Понте Веккио. — Моя мама — самый упрямый человек на свете, знать же надо!
— Но его-то она слушается! — Розанчик хмуро кивнул за окно, где позади карет ехали Гиацинт и Натал. Фиалка возразила:
— Она никого не "слушается", просто для того, чтобы мама что-то разрешила, надо это сначала сделать, а потом спрашивать. Так и поступают умные люди.
Джордано улыбнулся:
— Ты в монастырь тоже так уходила?
— В общем, да. Но я-то ушла не куда-нибудь, а к Пассифлоре! Это единственный человек на свете, способный убедить в чём-то нашу маркизу.
— О! Это мы знаем! — хором закивали Розанчик и Джордано. — Знаменитая свадьба твоей сестры — лучший пример на этот счёт.
Фиалка согласилась:
— Именно так.
— Что это за история? — заинтересовалась Марго, и все трое с энтузиазмом принялись рассказывать, как было дело.[1]
.
[1] см. роман “Бал Цветов”
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Объект их разговора, сама мадам маркиза Матиола, ехала в чудесной компании герцога Провансальского, мэтра Жасмина и его очаровательной жены Лили` Тигрин. Следом тащились повозки актёров и тяжёлый деревянный фургон с реквизитом театра.
— Ох, герцог, — Матиола яростно обмахивалась веером, — хоть вы ему скажите! Что за мальчишеская выходка: носиться кругами по всему каравану? Последние дни он как с цепи сорвался!
— Очень образное сравнение, мадам, — оценил на её реплику мэтр Жасмин. — И, безусловно, верное.
— Это влияние его друга?
— Простите, мадам, это — наоборот, — уверенно возразил режиссёр. — Натал никогда бы не позволил себе нарушать правила столь светского общества.
— Неужели? Мне не показалось, что такая чепуха, как светские условности, может остановить вашего "миллионера", — саркастически заметила маркиза. — Он, действительно, миллионер? И действительно настолько интеллигентная личность? Он и его сестрица ужасно симпатичная пара, но я думала, по правде говоря, что этот Натал такой же дикарь, как мой драгоценный зять, если не больше.
— Вынужден сказать, что вы не совсем правы, мадам. Он — намного меньше. С Гиацинтом в этом смысле сравниться трудно, — мэтр Жасмин опустил глаза, скрывая иронию. — Но, могу вас заверить, у Натала превосходное образование. Золотой диплом с отличием из того же Высшего Парижского учебного заведения, которое заканчивал и ваш зять.
— И как же оно называлось? — поинтересовалась маркиза.
— Улица.
Матиола заулыбалась и мигом пришла в хорошее расположение духа.
— Я покорена вашей оценкой, мэтр. Это тоже очень образно. Но, по-моему, это диалог из пьесы, нет?
— Да, — без смущения признал режиссёр. — Неужели мадам знакомо это произведение?
Матиоле хотелось блеснуть познаниями в искусстве. Она уверенно сообщила, что мюзикл "Мелодия Парижа", знает без преувеличения весь Париж, и она тоже видела его несколько лет назад, но ещё чаще слышала на улицах, в кафе и даже в модных салонах песни оттуда.
Мэтр Жасмин и мадам Лили изо всех сил старались сохранить серьёзность.
— А знает ли мадам автора "Мелодии Парижа"? — невинно спросила мадам Лили.
Маркиза занервничала. По их лицам она догадалась, что ответ может быть неоднозначен. Кроме того, она вспомнила, что именно в "Комеди` Франсез" смотрела эту самую пьесу.
— Неужели, это ваша постановка, мэтр? Я покорена, — смутилась маркиза. — Но, честно говоря, это было давно и я не точно помню все обстоятельства. Так кто же автор столь нашумевшего произведения?
— Они, — мэтр кивнул за окно, имея в виду "кого-то" из спутников их кареты. — Именно они, мадам, напрямую причастны к созданию этого произведения искусства, столь высоко оцененного вами. Скромно признаюсь, что и я тоже приложил к нему руку. Но песни — целиком написаны вашим зятем. Он предполагал за пьесой большое будущее и сам не играл в ней, опасаясь огласки при дворе.
— Боже мой, — маркиза уронила веер на колени и на некоторое время застыла, переваривая новость. Герцог Провансальский отреагировал совершенно философски и ничем не проявил своего удивления или возмущения.
А Матиола постепенно приходила в себя, и, придя окончательно, начала злиться. Объектом её раздражения и объектом привычным, стал Гиацинт:
— А я его уговаривала пойти на "Травиату"! О, он действительно ни с кем и ни с чем не считается! Творит, что хочет, невозможно ни в чём быть уверенным с этим чудовищем! При всех его неисчерпаемых талантах, его любимое занятие однозначно! Игра на чужих нервах! Вот и сейчас, сейчас что он вытворяет!?
— Но ничего такого уж страшного не случилось, — терпеливо напомнил герцог Провансальский. Матиола нервно раскрыла веер и стала обмахиваться им, надеясь остудить пыл негодования:
— Но он ведь подаёт пример младшим. И пример разрушительный! Им тоже хочется гонять пыль по дороге и чувствовать себя независимыми от нас. Откуда в нём этот цыганский характер? Ведь так он спокойно может бросить всё: семью, дом, детей и умчаться в какой-нибудь кибитке в дальнюю дорогу или уйти в море на несколько лет!
— Да, он может, — со знанием дела подтвердил Гиацинт-старший. — Но чего ещё ждать от мальчишки? Только вы не волнуйтесь, мадам, без Виолы он никуда не денется. Ваша дочь — очень достойная партия для моего мальчика.
Матиола закатила глаза:
— Это комплимент, герцог?
— Безусловно. А что касается "младших", Джордано и нашего милого пажа, им также было бы полезнее потрястись верхом, а не в коляске, раз уж им так хочется. Но вы правы, Матиола: четверых бандитов дорога просто не выдержит.
Мэтр Жасмин развёл руками:
— Надо же кому-то быть послушным. А этого "блудного сына" переделывать совершенно бесполезно. Вы пробовали?
— Да! — признались Матиола и герцог.
Режиссёр сочувственно улыбнулся:
— Мы тоже. Безнадёжное занятие, не правда ли?
Матиола в раздумье покачала головой:
— Пожалуй… — и снова обратилась к герцогу: — Но вы же отец ему, как-никак! Могли бы и приказать своей родительской властью. Я говорю не сейчас, а вообще.
Её спутник слегка улыбнулся своим воспоминаниям:
— Вообще? Увы, маркиза, я когда-то сгоряча пробовал проявить свою родительскую власть, и это имело очень тяжёлые последствия. Для меня. С тех пор мне пришлось принять его точку зрения в воспитании детей.
Мадам Лили заинтересованно подалась вперёд:
— Ваше сиятельство, мне бы хотелось поближе познакомиться с этой теорией, если вы не против?
— Мне тоже! — подхватила Матиола.
Герцог добродушно пригладил серебристую бороду:
— О! Это чрезвычайно просто! Первый и единственный её закон Гиацинт сформулировал, когда ему было года три, и звучал он: "Знаешь, папа, сын — тоже человек!"
Жасмин и Лили смеялись. Матиоле самой было смешно, однако маркиза неодобрительно поджала губы:
— Такой подход к воспитанию означает вседозволенность?
— Нет, всего лишь игру на равных. Признание в себе и в другом полноценной личности.
Подумав, Матиола сказала:…
— Эту теорию можно принять, если быть уверенным, что во всех случаях будут такие же хорошие результаты, как у вас…
Вмешался Жасмин:
— Прошу простить, мадам, но как режиссёр я точно знаю по опыту, что личность актёра имеет колоссальное значение при постановке пьесы. Вам нужно, чтобы не только каждое слово и движение, но и общая картина, атмосфера спектакля отвечала вашему замыслу. Но как заставить людей сыграть то, что нужно, а по сути, на время стать такими, какими их видит постановщик?
Если их подавлять (любым способом) то, ручаюсь, ничего не выйдет! Но исполнять всё, что я требую, и главное, чувствовать, как я того требую, они же должны, иначе роли не будет. А в случае с детьми — характера, личности не будет. Надо так удачно комбинировать врождённое с тем, чему можно научить, чтобы образ был цельный.
Честно говоря, с высоты своего всезнания правильно это может сделать только Господь Бог. Людям приходится общаться на равных, если они хотят чего-то достичь. Спрашивать, пробовать, ошибаться… С детьми — главное не потерять их уважение. В общем, это формируется где-то в раннем детстве, независимо от нашего и их желания.
— На уровне подсознания, — подсказала грамотная маркиза. — Как же, как же, это нам известно. Видимо, по этой причине, как бы я не нарушала принцип равноправия в нашей семье, мне так и не удалось окончательно испортить отношения с дочками.
— Возможно, вы не так часто его нарушали, этот принцип? — улыбнулась мадам Лили`. Матиола польщённо опустила ресницы и спряталась за веером:
— Не знаю, право. Всё может быть. Полагаю, мне придётся, герцог, признать действенность теории вашего сына.
Герцог наклонился ближе и тихо сказал своей спутнице:
— Боюсь, что придётся, дорогая Матиола. Ведь, между нами говоря, именно этим способом он довольно успешно сейчас перевоспитывает вас.
Она громко рассмеялась:
— Увы, я вынуждена признать очевидные перемены в своём отношении к графу. В результате "воспитательной работы" я дошла до того, что временами думаю: "Несмотря ни на что, лучшей партии, чем он, моей дочке не найти в целом мире".
Занавеска на окне рядом с Матиолой метнулась в сторону:
— Вот тут вы совершенно правы, мамочка! — раздался у неё над ухом весёлый голос Гиацинта. Пригнувшись к шее лошади, он заглядывал в окно.
— Между прочим, подслушивать чужие разговоры… сам знаешь, — укоризненно сказал герцог сыну. Тот лукаво по-кошачьи жмурясь, ответил:
— Знаю, нехорошо. Но во-первых, это не чужие… А во-вторых, клянусь, я слышал только последнюю фразу!
Герцог, прикрыв глаза, с сомнением покачал головой. Гиацинт закинул занавеску на крышу кареты и принял обиженный вид:
— Папа! Неужели ты думаешь, что если б я слышал все претензии в мой адрес, я бы вообще вступал с вами в переговоры?
— Тогда откуда ты можешь знать, что здесь говорилось?
Граф пожал плечами:
— Да я просто сказал, что согласен с мадам маркизой насчёт "лучшей партии", а по "несмотря ни на что" мог дофантазировать себе остальное!
Матиола склонив голову набок, посмотрела на него:
— Можешь смеяться, дорогой, но я тебе верю. Как там девочки, далеко уехали?
— Да, они умчались на полмили вперёд, не меньше. Передать им что-нибудь?
— Обязательно. Скажи, что у нас всё в порядке и пусть не уезжают так далеко. Знаешь, лучше тебе ехать поближе к ним, мало ли что может быть на дороге. Я что-то волнуюсь.
Гиацинт кивнул:
— Хорошо, я догоню их и буду поблизости. Не беспокойтесь.
Он махнул рукой на прощанье и умчался, не забыв опустить занавеску на окно кареты.
Натал дожидался его, нетерпеливо гарцуя на коне метрах в двадцати впереди экипажа.
— Всё нормально? — спросил он графа. Гиацинт осмотрелся по сторонам:
— У них-то — да, а девчонок надолго бросать не стоило. Права маркиза, мы почти у стен города. Мало ли что…
Они пришпорили коней и вихрем помчались догонять карету Виолы и Амариллис.
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Город и правда был уже недалеко. Они уже проехали предместья Пизы — башню закрывали сейчас деревья. Напрямик по улицам такой большой караван ехать не собирался, и они объезжали город Падающей башни по окружным просёлочным дорогам. Прямо к окнам карет тянулись ветки олив. Два встречных экипажа с трудом могли разъехаться на такой дорожке.
Друзья, не задерживаясь, миновали на полном скаку карету Розанчика и его спутников. Впереди катился светло-жёлтый кубик первой кареты.
— Как далеко, — удивился Натал. Гиацинт прицельно всмотрелся вдаль и нахмурился:
— Гони! Там что-то неладно.
— Что?
— Не знаю пока, — сквозь зубы ответил Гиацинт. — Но ветра нет, а тени на дороге мелькают. Знать бы, чьи!
Они погнали коней к первой карете. Вот, уже близко… Кроны кучерявых олив вправду оставались неподвижны, но возле стволов, по обе стороны дороги, где ехала карета — там сумрак более густой и тени двигались, как живые. Впрочем, они живыми и были…

Из канавы, наперерез герцогской карете выскочил заросший оборванец и вцепился в красные ремешки упряжи передней пары коней.
Кучер замахнулся на него кнутом, но не попал.
Кони фыркая увлекли карету ближе к обочине.
От стволов деревьев к ней метнулись ещё три тени, но тут же разлетелись, словно серые бабочки. Два всадника были уже около кареты, один со шпагой, другой с кинжалом — лучше не связываться.
Первого из нападавших отбросил обратно в канаву хлыст кучера, остальные испарились, едва завидев охрану кареты. Экипаж развернулся и покатил навстречу отставшему каравану.
— Что, девочки, испугались? — Натал закрыл дверцу, сорванную бандитами.
— Вообще-то, не очень, — ответила Виола. — Не успели.
— Когда карету тряхнуло, мы сперва подумали, что это ваши фокусы, — с нервной усмешкой сказала Амариллис. — А потом, какое-то небритое чучело дёрнуло дверь, распахнуло её и сразу же исчезло. Провалилось сквозь землю, как тролль. Что это хоть было?
— Ничего особенного, детка, — Гиацинт подъехал поближе. Он уже спрятал шпагу в ножны. — На вас напали дорожные грабители. Проклятая автоматика, — граф похлопал рукой по дверце. — Рассчитаны на верных слуг, подающих господам руку при выходе и посадке. Открывается только снаружи.
Виола возмутилась:
— Какой идиот это придумал! Ведь специально для бандитов!
Её муж усмехнулся:
— Спроси у герцога Джорджоне, это ведь его кареты. Кстати, там есть внутри ма-аленькое колёсико, его надо было повернуть, раз вы хотели закрыться! А вообще, принцессы, путешествующие без свиты, очень рискуют, как я вижу. Грабители на дорогах Тосканы ещё существуют.
— Слава Богу, защитники тоже. Нам повезло.

— Нам, действительно, повезло, — говорил чуть позже Гиацинт своему другу. Они ехали позади кареты, на расстоянии нескольких метров. — Эти болваны сбежали, только завидев нас. А если бы не сбежали, представь, старик, что могло быть.
— Представляю, — Натал тронул рукоять кинжала за поясом. — Ножи, шпаги — это чудесно, только бандиты могли бы снять нас ещё издали…
— Или мы их, — возразил Гиацинт. — Будь у нас чем стрелять. Вся беда, что нечем!
Натал оглянулся:
— В том-то и дело. В Бразилии я никогда на улице не появлялся без револьверов, а здесь как-то… Хорошо, они решили не рисковать. В этот раз. А в следующий лучше быть готовыми ко всему. Ты как думаешь?
Граф усмехнулся:
— Так же как и ты. Учтём на будущее. Однако! Хорошо же нас встречает западное побережье. Что же будет в Ливорно?
Натал придержал коня:
— Посмотрим… Эй! Стойте! Поворачивать пора: вот вторая карета.
Экипаж, где ехали Розанчик и Джордано, поравнялся с ними.
— В чём дело? — высунулась из окна Фиалка. — Что у вас случилось?
— Ничего. Решили подождать вас, вот и всё.
— Отлично! — выглянула в другое окошко Марго. — Наконец-то! Только вы больше не уезжайте без нас.
— Хорошо, — спокойно согласились Амариллис и Виола. — Будем ехать поближе, так веселей, поболтать можно.
Кареты снова тронулись в путь. Гиацинт и Натал ехали рядом, то обгоняя кареты, то пропуская вперёд, но не удаляясь от них. Вскоре, весь караван благополучно прибыл в Ливорно, проехал по улицам северной окраины города и остановился во дворе отеля.

47. Странности в порту

.
Как только первые две кареты в сопровождении всадников подкатили к отелю "Ливорно", Гиацинт, бросив поводья, спрыгнул на землю. Открыл дверцу первой кареты, откинул подножку и, предоставив дамам выбираться самим, без его помощи, подлетел к окну второго экипажа.
— Розанчик, ты ведь золотце, правда? — начал граф с самой милой из своих улыбок.
Верный паж недоверчиво посмотрел на него:
— Допустим…
— Спасибо! Тогда сидите здесь и дожидайтесь остальных, мы очень скоро вернёмся. Чао!
Не дав друзьям опомниться, Гиацинт снова вскочил на коня и протянул руку Виоле:
— Давай сюда!
Виола моментально отреагировала на его призыв и уселась боком на луке седла, впереди мужа.
— Старик, если хотите, едем с нами! — Он обернулся к Наталу. Амариллис уже сидела в седле.
— Ответ вполне ясен, — кивнул Гиацинт. — Вперёд!
Он пришпорил коня и, обнимая одной рукой Виолу, галопом помчался по мостовой и вскоре исчез за углом гостиницы. Натал с Амариллис следовали за ним.
Розанчик яростно дёрнул дверцу кареты и выбрался во двор гостиницы. Остальные его спутники тоже покинули экипаж.
— Куда они хоть ринулись сломя голову? — развёл руками Джордано.
— Сам не догадываешься? — раздражённо ответил паж. — В порт, конечно! Капитан соскучился по своему драгоценному кораблику!
Джордано похлопал друга по плечу:
— Так чего же ты злишься? Это естественно.
Розанчик сердито шмыгнул носом:
— Потому что я тоже!.. Соскучился.
— Понятно, — улыбнулся Джордано.
.
Розанчик оказался абсолютно прав: миновав с разгону пару кварталов, друзья через несколько минут осадили коней на набережной и уже более спокойно направились в порт.
В гавани, на тёмно-синей воде залива качались лепестки кораблей. Высокие мачты росли прямо в небо; солнце просвечивало и золотило паутину такелажа. Чья-то большая торговая шхуна разгружалась справа на причале. С неё на пирс были перекинуты деревянные сходни и грузчики таскали пёстрые, алжирские или тунисские мешки с товаром.
Хозяин груза, толстый усатый синьор в цветастом платке, повязанном на голову по-пиратски, наблюдал за разгрузкой и подгонял рабочих, изысканно ругаясь на смеси французского с итальянским:
— Сакраментиссимо! Что вы ползаете, как сухопутные черепахи? Живей! Веселее ребята! Эй, ты! Неси осторожней! Тяжело? Представь, что это плита на могилу любимой тёщи, и всё сразу станет легко и просто! Поторопитесь, олухи! Вы все хотите разорить меня, задерживая разгрузку!
Четверо друзей остановились и с интересом наблюдали за разгрузкой "Зингары"[1] — так называлась шхуна. В ней и правда угадывалось что-то бродячее: смуглая из-за потемневшей обшивки бортов, с серо-жёлтыми парусами, украшенными цветными заплатами, она являлась достойной своего имени и своего хозяина.
— Как думаешь, откуда они? — Виола кивнула на шхуну и прыснула, услышав про "могилу любимой тёщи". — Ты бы так не придумал!
— Куда уж мне, — смиренно отозвался Гиацинт. — А они, я думаю, сейчас из Туниса, а вообще — с Корсики.
— Почему? — заинтересовалась Амариллис.
Граф сделал круговой жест кистью, как бы поворачивая свою мысль к началу:
— Хозяин — корсиканец, это слышно. А груз — не из Греции, не из Индии… значит, из Африки. Да эта посудина, по всему видать — местная, средиземноморская. Ни в какую Индию ей просто не добраться, не говоря уже, Нат, о твоей Бразилии.
Натал согласно кивнул:
— Пожалуй. А почему из Туниса?
— Не знаю. На мешках нет клейма Королевства Марокко, значит — Алжир или Тунис. Тунис ближе. — Граф улыбнулся, совершенно не настаивая на своём суждении, и легко предложил: — Хочешь, спроси.
Натал спрыгнул на землю:
— И спрошу. Для интереса. Какой, говоришь, у них груз?
— Старик, ну почём я знаю? Хлопок, наверное.
Брат Амариллис хитро прищурился:
— Отлично… Эй, giovanotto![2] Откуда идёт ваша "Цыганочка"? — окликнул он одного из матросов "Зингары".
— Из Туниса, — лениво ответил тот.
— А что там хорошего? Я вижу, рейс был удачным, — вёл дальше Натал, кивая на мешки с грузом.
Его невинное любопытство не понравилось хозяину шхуны.
— А какое тебе дело до моего груза? — заорал он. — Или, может, ты из полиции? Сакраменто! Эти шакалы думают, что все корсиканцы пираты! А их бандиты с Сардинии ничуть не лучше! Можешь убедиться, щенок, у меня всё в порядке! Документы подписаны самим начальником порта. Пятьдесят тонн лучшего африканского хлопка, всё по закону!
Натал поспешно ретировался. Его друзья хохотали с риском вылететь из седла.
— Я тебя предупреждал, не спрашивай! — дразнился сквозь смех Гиацинт.
Они ехали вниз по набережной к стоянке лодок. Натал сам смеялся над "волшебным совпадением", но, успокоившись, задиристо заметил:
— Ты, знаток чужих кораблей, покажи нам и свою скорлупку!
— А ищите! Самая маленькая океанская яхта.
— Я вижу! — Амариллис вытянула руку, подпрыгивая в седле. Она показывала на светлый двухмачтовый кораблик, стоящий на якоре в четверти мили от берега. — Этот, беленький, с серебристо-голубыми бортами, да?
Виола с нежностью улыбнулась:
— Он самый. "Дельфиниум"!
Гиацинт осторожно опустил её на землю и сам спрыгнул с коня.
— Эй! — окликнул он чумазого кудрявого мальчишку лет семи-восьми, стоящего в сторонке и глазевшего на них. — Нам нужна лодка. Ты ведь знаешь, где её достать?
— Si, конечно знаю, синьор! Спуститесь на причал, за два сольди любая лодка — ваша!
— Благодарю! — в воздухе сверкнул золотой. — Подержи коней!
Мальчишка ловко поймал монету, попробовал на зуб и удивлённо вскинул глаза на графа:
— Настоящая…
Гиацинт протянул ему поводья своего рыжего жеребца и коня Натала:
— Держи. Отведи их в тень. Если не удерёшь, получишь столько же.
— Что вы! Я вас хоть сутки ждать буду! — горячо заверил малыш.
Граф подмигнул ему:
— Мы не надолго. — Он как-то странно с грустью посмотрел на счастливого мальчишку и направился к причалу. Юный итальянец помахал ему вслед:
— Grazie, щедрый синьор!
— Не за что, — откликнулся Гиацинт, сбегая по ступенькам причала.
Уже в лодке, когда они с Наталом сели на вёсла и ритмично гребли к стоящей на рейде яхте, снова мелькнула черноголовая тощая фигурка, державшая в поводу двух лошадей.
— Старик, ты разоришься, — саркастически предупредил Натал, кивая на мальчишку у причала. Гиацинт, глядя через плечо, правил к "Дельфиниуму". Но он прекрасно понял, о чём говорил его друг и, не оборачиваясь усмехнулся:
— Молчал бы, Ротшильд… Мне, пятнадцать лет назад, в Марселе, никто золотых не давал. Все господа были умные, как ты.
— А… Тогда конечно. На воспоминаниях детства не экономят.
— Греби давай! — обернулся Гиацинт.
.
[1] Zingara — цыганка (ит.)
[2] “джованотто” — молодой человек, парень (ит.)
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Обе пассажирки, и Амариллис, и Виола сидели на корме, глядя на приближающийся корпус яхты. Метрах в десяти от борта они остановились.
— Тихо как, — сказала Амариллис. — Там вообще кто-нибудь есть?
— Вахтенные точно есть. А команда должна быть на берегу. — Виола заботливо смотрела на "Дельфиниум": — Отдыхают, наверное… Вообще-то, сейчас обед. Потому нас и не встречают.
— Куда подходим? — спросил Натал. — К носовому трапу, как хозяева?
— Сейчас посмотрим, как нас ждут, — Гиацинт оставил весло и лихо, истинно по-пиратски засвистел, пугая чаек и сонных матросов. Потом крикнул, приложив ладони рупором ко рту:
— Эй, на "Дельфиниуме"! Даю три секунды на размышление: спустить трап или мы пойдём на абордаж!
Сверху послышался взволнованный топот. Над серо-голубым бортом очень живописно выглянула растрёпанная рыжая борода боцмана Адансона.
— Господин капитан! — радостно заорал он и, обращаясь к матросам, немедленно приказал спустить трап. — Держите к носовому, капитан! Наконец-то!..
— Что, черти, не ждали? — Гиацинт легко взбежал по трапу на борт "Дельфиниума".
— Ещё как ждали! — возразил малыш Поль Люпин. — И вас, капитан, и… мадам графиню, — смутился он.
Виола первая, раньше мужа взлетела на палубу. Она сразу кинулась обнимать Баобаба. Довольный боцман скромно улыбался, глядя на своего юнгу.
— Мадам, я это… очень рад вновь видеть вас.
— Какая ещё "мадам"! — возмутилась графиня. — Юнга Виола Ориенталь прибыла в ваше распоряжение!
Натал и Амариллис стояли тут же, возле борта. Гиацинт успел представить их как своих друзей, брат и сестра с интересом рассматривали корабль и наблюдали встречу капитана. На палубе выстроилась вся команда. Гиацинт прошёлся вдоль борта, критически осматривая яхту.
"Нечего сказать, просто класс! Палуба надраена, снасти в порядке, рожи у всех сияют, точно рождественская ёлка. Только почему они здесь все, а не на берегу?"
Он обратился к Адансону:
— Боцман, доложите обстановку на судне. Как тут без нас?
Баобаб вытянулся по стойке смирно:
— Скучали, господин капитан! А так всё в порядке, происшествий нет!
— Почему команда на борту?
Адансон, не моргнув глазом, ответил:
— Так ведь сейчас обед. Никто из ребят не променяет блюда нашего кока на еду в любой, самой лучшей таверне на берегу.
Виола сверкнула глазами:
— Это точно! Тем более, здесь бесплатно!
— Капитан, мы будем счастливы, если вы и ваши друзья отобедаете вместе с нами, — предложил Оранж.

Гиацинт с сомнением глянул на часы:
— Пожалуй, в другой раз. Мы сорвались к вам только на секунду. Нас ждут в гостинице.
— Жаль, — смиренно протянул Баобаб. — А у нас сегодня камбала, зажаренная в тесте, суп из креветок и яблочный пудинг на десерт… — он покосился на Виолу. — Так вы не желаете…
— Желаем! — отрезала юнга. — Капитан, мы остаёмся, правда?
Он безнадёжно пожал плечами:
— Какая дисциплина может быть, если на корабле командуют женщины? Останемся, конечно. — Он махнул рукой: — Экипаж, вольно! Всем спуститься в кают-компанию.
Матросы радостно заорали: "Виват мадам графиня!" — и поспешили выполнить приказ.
Гиацинт кивнул друзьям: мол, видите, что делается!
Натал жестом ответил: "А чего же ты хочешь, старик? По-моему, радоваться надо". Взял сестру под ручку и отправился вслед за матросами в столовую. Гиацинт пригласил Виолу следовать за ними.
— Это не корабль, а сборище влюблённых в тебя пиратов! — ворчал он, спускаясь следом за ней по трапу. Его жена победно улыбалась:
— Возможно. По крайней мере, атаман этой шайки меня точно обожает. Правда? — она оглянулась.
— Увы, да. Но учти, с нашими друзьями и в первую очередь с Розанчиком, будешь объясняться сама.
— И пожалуйста! — самоуверенно ответила Виола. — Зато здесь будет яблочный пудинг.
Граф не спорил. Он, разумеется, нисколько не жалел, что они подольше останутся на яхте.
Обед оказался в лучших традициях мэтра Оранжа. Кок был счастлив, что угадал приготовить любимые блюда юнги, то есть уважаемой хозяйки "Дельфиниума", именно сегодня.
После обеда, не слишком затянувшегося, Виола повела друзей на экскурсию по кораблю. Амариллис дико хотела забраться на фок-мачту и, смеясь, проклинала пышные юбки, придуманные для женщин какими-то извергами. Виола утешала её, заверяя, что они ещё не раз побывают на яхте и вообще, уплывут вместе на Сардинию или куда угодно.
Гиацинт оставил их и, стоя на юте, беседовал с Баобабом. Боцман мечтательно курил трубку. Он кивнул на "экскурсантов":
— А вторая девчонка тоже ничего. Бешеная, нашей породы! Они также молодожёны?
Граф нахмурился:
— Это брат и сестра, мои самые близкие друзья с давних времён. А теперь — наши. Ты не уходи от ответа, крестный. Почему команда на борту? Жареная камбала прекрасна, но она меня не убедила. Что у вас случилось?
Адансон-Дигит недовольно вздохнул:
— Да ничего не случилось, капитан. Так, мера предосторожности.
— Подрались с кем-нибудь в порту и прячетесь от полиции?
Баобаб обиделся:
— Что вы, как можно! Разве не знаете своих ребят, они ни от кого не прячутся!
— Хорошая рекомендация! Тебе адвокатом быть, а не боцманом! Давай серьёзно. Когда ты их вызвал с берега?
— Позавчера. Но ты не думай, малыш, они здесь ни при чём!
— Я и не думаю, — усмехнулся капитан. — Рассказывай.
Баобаб рассеяно выбил трубку о перила фальшборта:
— Да понимаешь, может, мне показалось… Только, по-моему, за "Дельфиниумом" следят. Я так думаю.
— Почему? — насторожился Гиацинт.
— Так… Шастают вокруг всякие… По ночам бродят против нас на набережной. К ребятам в порту приставали, мол, кто вы, да сколько, да когда вернётся хозяин… Ну я и отозвал их с берега. Выставляю ночью усиленный дозор, мало ли…
— Правильно сделал. Оно лучше, от греха подальше. Подойти сюда не пытались?
— Нет, гостей не было.
— Сам ты не разузнал, кто о нас так заботится? Что за люди?
— А чёрт их знает, — глубокомысленно заметил Баобаб.
— Он-то, конечно, знает, — откликнулся капитан, глядя на берег. — Но и я постараюсь узнать. Спасибо, старина. Нам пора. Ребят в город по одному не отпускай. Они как, очень рвутся?
Боцман равнодушно пожал плечами:
— Так себе, не очень. Скучно им тут. В море они хотят.
— Как я их понимаю! — насмешливо вздохнул Гиацинт.
Адансон нерешительно посмотрел на него, потом снова принялся рассматривать свою трубку:
— Это, конечно, не моё дело, но, правда, капитан, когда мы выходим? Меня это, конечно, не касается…
— Тебя-то как раз касается! Думаю, дня через три-четыре снимемся с якоря.
Баобаб обрадовался:
— Куда пойдём? Хотя, конечно…
— В Кальяри. Только учти, пассажиров прибавится. И женщины тоже. Театр с нами поедет.
— Это как же? — Адансон степенно пригладил бороду: — Рейс, чтобы заработать, или друзья?
Гиацинт сбоку глянул на него:
— Смеёшься? Конечно, друзья.
— Понимаем, — серьёзно кивнул боцман. — Всё будет в полном порядке, капитан. Не сомневайтесь.

— Не сомневаюсь. Ладно, нам в самом деле пора идти.
Виола и её "подопечные" попрощались с командой. Гиацинт последним спустился в лодку и помахал матросам. Он и Натал быстро гребли к берегу.
— Твой "малыш" красавец, — высказался Натал. — А команда — чистое золото!
— Не перехвали, — предупредил капитан. Виола оторвалась от созерцания мачт "Дельфиниума":
— Кстати, я думаю, у вас будет возможность познакомиться с нашим корабликом поближе. — Виола посмотрела на мужа.
Гиацинт удивлённо вскинул брови, но промолчал. Она продолжала:
— Амариллис сказала, что театр после Ливорно едет в Сардинию, а потом в Неаполь, как и мы.
— Ну и что? — граф был само воплощённое равнодушие.
— А то, — терпеливо пояснила Виола. — Что я тоже хочу посмотреть Сардинию…
— Да ну?
— Вернее… Короче говоря, театр мог бы ехать с нами. То есть, сначала, мы с ним…
Её муж наклонился ниже к веслу, чтобы скрыть улыбку. Посмотрел на Амариллис.
Актриса насмешливо скосила глаза: "Меня-то ты не обманешь, но, в общем, неплохо".
— Ты слышишь, они могли бы ехать с нами, — повторила Виола.
— Я слышу. Когда тебе пришла в голову эта дурацкая идея?
Виола подозрительно уставилась на мужа:
— Сегодня утром.
Гиацинт перестал играть в безразличие и честно засмеялся:
— А мне вчера. Днём. Только не сердись, пожалуйста!
— Мерзавец! — Виола стукнула ладонью по борту лодки и толкнула локтем Амариллис. Та согласно закивала головой:
— И главное, так всегда!
Натал единственный следил за ходом лодки, иначе они бы врезались в причал.
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Мальчишка караулил их лошадей, сидя в тени под деревом. Гиацинт вручил ему обещанный золотой и отвёл в сторону:
— Тебя как зовут, малыш?
— Кориандр,[1] синьор.
— Я вижу, Кориандр, ты умный парень и, наверняка, в курсе всего, что делается в порту.
Мальчик удивлённо посмотрел на молодого богатого вельможу.
— Откуда вы знаете?
— Догадываюсь… — Гиацинт потрепал мальчишку по плечу. — Может, подскажешь, кто проявляет чрезмерный интерес к моей яхте?
— Это "Дельфиниум", который прибыл двенадцать дней назад?
— Именно.
Кориандр доверчиво посмотрел на него:
— Да, я видел, какие-то чужие моряки следят за ним уже больше недели. И днём, и ночью.
— Откуда они, ты не знаешь?
— Знаю. Только не надо денег, синьор.
Граф усмехнулся:
— Я и не предлагаю. Так откуда они взялись?
Мальчишка почесал ногу о ногу:
— Они не местные, и не пришли ни на одном корабле, что стоит сейчас в порту. Их много, меняются через пару дней. А живут где-то на побережье, не в городе. Я точнее не знаю.
— Браво, Кориандр! Ты просто ходячий справочник здешней жизни. Что нужно этим ребятам?
Кориандр оглянулся по сторонам:
— А "Дельфиниум" — ваша яхта? В смысле, именно вы её капитан?
— Именно я.
— Тогда им нужны вы. Они хотели узнать, когда вернётся капитан. Но… — он виновато посмотрел на графа. — Я не знаю, зачем. Только вряд ли это ваши друзья, синьор.
Гиацинт серьезно кивнул:
— Я тоже так думаю. Спасибо тебе, малыш. Если что-нибудь случится, я живу в отеле "Ливорно". Ясно?
— Ясно. А как ваше имя?
— Гиацинт. М-м… то есть, граф Ориенталь. Запомнишь?
Кориандр кивнул, потом нерешительно спросил:
— Синьор капитан, вам случайно не нужен…
Гиацинт улыбнулся:
— Я понимаю… Но, к сожалению, у меня уже есть юнга. Да и "Дельфиниум" тебе не подойдёт. Мы ведь бродяги. Не знаем, где будем завтра… Тебе нужен пристойный торговый корабль, как "Зингара", например, — (он кивнул в сторону причала). — Только, лучше поступай на местную линию, не то этот корсиканец тебя съест.
Мальчишка смешно наморщил нос:
— Точно, он может. Я уже пробовал…
Граф положил руку ему на плечо:
— Ничего. Тебе ещё повезёт. Ну, чао. — Он бегом нагнал своих друзей и взлетел в седло.
— ArrivederLa,[2] синьор! — крикнул Кориандр. Гиацинт кивнул:
— Ci vediamo. A presto![3]
И они ускакали, только искры из-под копыт. И две золотые монеты в кармане.
.
— Боже, какие нежности! — ворчал брат Амариллис всю дорогу до гостиницы. — Мы больше задержались на набережной, чем на корабле! Святой Гиацинт, вы не собираетесь открыть приют для портовых мальчишек, а? Я, конечно, бессердечное чудовище, в отличие от тебя, но…
Гиацинт до этого хранил молчание, но тут сказал, без малейшего раздражения:
— Отстань, старик. В отличие от меня, не у каждого такого мальчишки папа — герцог. Кстати, есть дело. Зайдёшь вечером.
Натал моментально успокоился:
— Поздно вечером?
— После ужина, часов в восемь.
Виола обеспокоено подняла лицо к мужу:
— Зачем? Что-то случилось?
— Нет. Просто зайдём в один магазин и исправим досадное упущение, о котором нас предупредили в дороге…
.
[1] кориандр посевной, кинза, кишнец (Coriandrum sativum) — растение семейства Зонтичных, культивируется для получения эфирного масла. Родина восточные области Средиземноморья.
[2] АриведэрЛа — до свидания (вежливая форма) (ит.)
[3] Чи вэдьямо. А прэсто! — Увидимся. До скорого! (ит.)
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.
— Эгоист! — Розанчик возмущённо захлопнул дверь перед носом у Гиацинта. — Э-го-ист!!
Это первое, чем встретил верный паж возвращение друзей. К тому времени как они вернулись в отель, все уже успели поселиться там: актёры — в заранее заказанных номерах на третьем этаже, остальные — в номерах-люкс, на втором. Рекомендация герцога Тосканского имела эффект волшебной палочки по всей Италии. Для графа и графини оставили прекрасный номер на двоих.
— Ненавижу тебя! — ругался из-за двери Розанчик. — И все твои фокусы дурацкие ненавижу! Чтоб ты провалился со своим "я скоро вернусь".
Он на секунду открыл дверь и швырнул Гиацинту ключи:
— На! Это твои, от 64-го. Возьми и убирайся!
Граф поднял ключи и изящно, согнутым пальцем постучал в дверь:
— И долго ваша милость изволит сердиться?
Ему ответил голос Джордано:
— Как минимум до ужина. Извини, пожалуйста, он не со зла…
В дверь с размаху грохнуло что-то тяжёлое, перебив объяснения.
— Ага, — кивнул Гиацинт. — Прелестно!
Уходя, он слышал спорящие голоса обоих друзей.
Джордано был прав: паж злился до ужина и вообще весь вечер никого не хотел видеть. А наутро сам явился в апартаменты семьи Ориенталь в поисках примирения.
— Заходи, — граф не выказал ни малейшего удивления.
Они прошли в кабинет, где полированный письменный стол со старинным чернильным прибором и высокое кожаное кресло очень располагали к серьёзной беседе. Розанчик шмыгнул носом, изображая глубокое раскаяние:
— Я это… вчера… в общем, я…
Гиацинт спокойно продолжил его мысль:
— Ты боишься, что я после вчерашнего вышвырну тебя с корабля, и ты с нами никуда не поедешь. И ты прикидываешь: захочу я от тебя избавиться ещё в порту или уже когда мы выйдем в море.
— Конечно… — Розанчик быстро глянул на друга исподлобья. — Ты это можешь… На корабле ты — царь и бог…
— Не подлизывайся. — Гиацинт сдержал усмешку: — Ты уже достаточно убедительно изобразил кающегося грешника. Короче, шевалье де Розан, я подумаю над вашим предложением о восстановлении мира. — И добавил другим тоном: — Ты очень разозлился, когда мы уехали?
— Ага! — весело кивнул Розанчик, соображая, что он более чем прощён. Подпрыгнул и уселся на подоконник. Покачивая ногой, паж рассматривал роскошный кабинет.
— А почему у меня в номере нет такой комнаты?
— Не заслужил, наверное. — Гиацинт так же, боком, сидел на ручке кресла. Внимание Розанчика привлёк тяжёлый бронзовый прибор на столе.
— Солидная штука… — с видом знатока изрёк паж.
На зелёной мраморной плите стола стояла резная чернильница, стаканчик для перьев и круглая, похожая на перечницу коробочка с песком — вместо промокашки, чтобы чернила на письме быстрее сохли. Всё это из тёмной благородной бронзы. Рядом на столе стоял массивный канделябр с резьбой в том же стиле. Весь прибор очень гармонировал с чеканной рукояткой небольшого пистолета, лежавшего сбоку от чернильницы.
Розанчик пошарил в кармане камзола.
— Вот здесь чего не хватает! — он выставил на зелёное мраморное поле свою древнюю бронзовую химеру.
Она действительно неплохо вписывалась в ансамбль. Хотя, надо сказать, за последнее время в наружности "Флорес" произошли ощутимые перемены. Во-первых, благодаря доброте синьоры Далии, мамы Джордано, химера теперь таращилась на мир обоими глазами. Синьора пожертвовала ей красную бусину из своего кораллового ожерелья. Правда, левому глазу (коралловому) стукнуло от силы лет сорок, а правому (выточенному из красного карналита) — более двух тысяч, но ни Розанчика, ни тем более, Флорес это не смущало. К тому же, среди бронзовых письменных принадлежностей середины XIX века, статуэтка химеры, где-то пятого века до нашей эры, смотрелась более новой. Её бока светлели свежей бронзой, благодаря неусыпной заботе Розанчика.
Найдя, что стиль бронзовых безделушек имеет некоторый диссонанс в пользу Флорес, Розанчик забрал свою любимицу со стола и случайно задел при этом рукоять пистолета. Его глаза загорелись.
— Ух ты! Кака-ая штука! — нараспев произнёс он. — Я его даже не сразу заметил!
"Именно поэтому, я его сюда и положил," — мысленно хмыкнул Гиацинт, наблюдая за действиями пажа.
Вчера они с Наталом после ужина посетили оружейную лавку в соседнем квартале. Им приглянулась парочка пистолетов, сделанных по образцу старых французских мушкетов с узорными ручками, которые единственные среди прочего разнообразного железа, лежали в футляре.
В лавке было полно и холодного и огнестрельного оружия на любой вкус. Но эти два дуэльных пистолета продавались только вместе, были небольшими, в меру лёгкими, с удобными рукоятками (прирастающими, когда нужно к ладоням) с простыми замками и к тому же, украшены прекрасной резьбой. Хозяин утверждал, что оружие это выполнено знаменитым Физалисом Франшетти,[1] последователем великого флорентийца Бенвенутто Челлини.
Это обстоятельство тоже пришлось кстати. Родным для отвода глаз можно сказать, что купили, мол, как антиквариат: понравились очень. Хотя стреляет "антиквариат" не хуже револьверов Кольта, которые тоже были в магазине.
Именно "декоративную" версию Гиацинт и собирался сказать Розанчику, если бы вслед за восторгом посыпались и вопросы. Но паж, если и удивился сначала, моментально забыл об этом, поглощённый красотой оружия.
— А это настоящий? — он нежно поглаживал корпус пистолета кончиками пальцев.
— Да. И даже заряжен, лучше не трогай, — предупредил граф.
— Старинный… — с уважением вздохнул Розанчик. — Из него можно стрелять по-настоящему?
— Можно. Но лучше не надо.
"Главное, чтобы не спросил, как он заряжается, а то придётся признаться, что стреляет эта штука вполне современно, обычными пистолетными пулями, без набора съёмных кремней, отдельной пороховницы, шомпола и всего, что ему полагается по внешнему виду. — Гиацинт полузакрыв глаза безразлично следил за восторгом юного пажа. — Слава, Богу, оставил, наконец-то".
Розанчик осторожно опустил пистолет обратно на стол.
— Слушай, я чего сказать хотел, кроме извинений. Пойдёмте, погуляем, я вам город покажу. Мы ведь здесь жили целую неделю, пока ждали вас с Виолой. Твои, ведь, в театр поехали, да?
Гиацинт усмехнулся:
— "Мои"… Да, у них сейчас репетиция, а вечером спектакль.
— Какой?
— "Райский Сад". Это пьеса одной австралийской писательницы, мадам Бугенвиллеи.[2] Мы видели с тобой, как они репетировали этот спектакль. Помнишь?
— Это в тот день? Когда ездили за ядом? Помню. Мы пойдём вечером?
Граф качнул головой:
— Думаю, нет. Вообще-то, как хочешь.
Розанчик насмешливо прищурился:
— Опять "тоска зелёная"?
— Да я эту пьесу почти не знаю. Она такая… эпическая, белым стихом, как у Шекспира.
— Бр-р… — поёжился Розанчик. — Пусть мадам маркиза едет, если хочет. Я — "пас"![3]
Гиацинт засмеялся:
— Всё с тобой ясно. А насчёт города, мы сейчас соберёмся. Виола, кстати, ещё спит.
Розанчик удивлённо раскрыл глаза:
— Так десять часов уже!
— Ну и что. Пусть отдохнёт человек. Мы вчера очень рано встали, ехали полдня, потом здесь мотались по городу…
— Без меня! — вставил Розанчик и вздохнул: — Хорошо, когда вы будете готовы?
— Через полчаса встречаемся во дворе… нет, лучше здесь, — перебил сам себя Гиацинт, сообразив, что по одному на улице появляться пока не стоит. Даже во дворе гостиницы.
Проводив Розанчика, он вернулся в спальню. Виола давно уже проснулась и рассеянно перебирала кружева на тончайших простынях.
— Как спала моя королева? — поклонился ей Гиацинт.
Она обвела взглядом белый потолок "люкса" с позолоченной лепкой, остановилась на кружевном пологе и вздохнула:
— Хорошо…
— Не верю.
Она стукнула кулаком по воздушной перине:
— Надоело мне всё это! Не могу больше видеть эти рюшки и кружева. — Изображая капризную девочку, она шутя заколотила руками и ногами по постели: — В каюту хочу-у! Где холодно, где жёсткий диван, вставать в пять утра и сразу ледяной солёный ветер в лицо!
Гиацинт в притворном ужасе отшатнулся и всплеснул руками:
— Господи! Заразилась!! Да у неё придворная лихорадка! А при такой болезни постельный режим жутко вреден, — он взял со стула голубое шёлковое платье и бросил в жену: — Одевайся! — И мягко добавил вполголоса: — Через пару дней всё закончится…
.
[1] физалис Франшетти (Phisalis franchetti) многолетнее декоративное растение семейства Паслёновых (Solanaceae). С ярко-оранжевыми кожистыми чашечками и красно-оранжевыми блестящими плодами внутри.
[2] бугенвиллея (Bougainvillaea spectabilis), вьющееся растение семейства Ночецветных. Происходит из Бразилии, растёт в Африке, Австралии.
[3] от англ. Pass — передача, термин карточной игры, означающий отказ в повышении ставок, пропуск игры и т. д.
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Покидая отель для мирной прогулки с друзьями, Гиацинт, само собой, не забыл пристегнуть шпагу и опустить в карман пистолет "на всякий случай". Впрочем, Розанчик также прихватил свою короткую пажескую шпагу, а Джордано не расставался с красивым флорентийским кинжалом. Это оружие они носили с собой повсюду, где разрешалось, скорее по привычке, чем для защиты.
Карманы мальчишек всех времён и народов — кладовая всевозможных сокровищ. Во все века там хранились вместе самые необходимые и самые фантастические вещи. А то, что в кармане любого мальчишки каких угодно времён скорее найдётся нож, чем носовой платок, спички или, скажем, часы — это не тайна.
Зачем он?
"Ну, надо же чем-то яблоко разрезать, чтобы поделиться с другом…" — более чёткий ответ вы вряд ли получите. Но те, кто имеет возможность носить нож у пояса, никогда от этой возможности не откажется, будь они даже самыми тихими и послушными детьми на свете. А Розанчик и Джордано такими в общем-то не были.
Поэтому Гиацинт отметил полную боевую готовность их небольшой компании. Скользнув взглядом по арсеналу мальчишек, мысленно одобрил его. У него самого в кармане пожизненно болтался складной морской ножик — память о Марселе и о первых рейсах, который он давно уже не считал оружием. Так, для удобства, вдруг понадобится.
— Куда пойдём? — спросили друзья Розанчика, который вызвался быть гидом.
— Да так, побродим по окрестностям, заглянем в собор. В пригороды не пойдём — чего там хорошего, а здесь есть такие интересные маленькие лавки, где продаётся всё что угодно… Потом движемся к площади Фернандо Медичи, посмотрим на памятник, на здание Ратуши. Ну и… — паж опустил глаза.
— "Ну и" — в последнюю очередь, — предупредил Гиацинт. — В остальном, программа экскурсии принимается. Пошли!
Они заглядывали во все магазинчики, бродили по старым улочкам Ливорно, любовались высокой башней ратуши с большими круглыми часами. С интересом обошли вокруг внушительного бронзового памятника Фернандо Медичи с четырьмя маврами на постаменте.
Но, куда бы ни шли — улицы, переплетаясь и коварно лавируя, вновь приводили их на площадь Ратуши, причём, к её южному краю, откуда спускалась улица к порту.
Розанчик в очередной раз погрозил кулаком чёрным бронзовым маврам, тем самым, отводя от себя подозрения, будто он умышленно рвётся в порт.
— Честное слово, оно само получается, — оправдывался паж. — Ливорно, наверное, так устроен. В нём, куда ни пойдёшь, всё равно выходишь к морю. Честное слово, Джордано, скажи! Мы ведь уже сколько раз ходили здесь. Он просто так устроен и всё.
Гиацинт согласился, непонятно, всерьёз или с насмешкой:
— Естественно. Поверь моему опыту, все портовые города так устроены. — Граф стрельнул глазами по сторонам. Обернулся к Розанчику: — Идём, раз ты так хочешь.
"В конце концов, какая разница? Всё равно за нами хвост от самого отеля. Может, в порту удастся рассмотреть их поближе".
Розанчик радостно рванулся вперёд, но тут вмешалась Виола:
— Ещё по набережной бродить целый час? Только расстраиваться, потому что: "смотри, а трогать не смей!" — как маленьким детям! И вообще, я есть хочу, идёмте лучше в тратторию.[1]
В подтверждение слов Виолы, часы на ратуше проснулись и, вызвонив пару тактов мелодии, торжественно пробили один раз.
— Ага?! Уже час дня, на обед мы опоздали, а я с утра ничего не ела. — Графиня оглянулась на друзей: — Сейчас мы идём обедать. Куда, решайте сами, мне всё равно. Есть возражения, синьоры?
Джордано достал из кармана кошелёк. Взвесил на ладони и, похоже, остался доволен состоянием своих финансов, потому что весело предложил:
— Пойдёмте во французский ресторан, напротив отеля. Розанчик, помнишь, мы обедали там в первый день, когда приехали из Флоренции встречать "Дельфиниум".
Розанчик мечтательно закатил глаза:
— Помню… Там всё очень-очень вкусное, но… идёмте лучше в таверну на набережной.
— Чем же это лучше? — скептически спросил Гиацинт. — Там нет пристойной таверны, чтобы и хорошо пообедать, и в приятном обществе, а в окне чтоб качался кораблик на рейде…
— Так это только в раю бывает! — хмыкнул Розанчик.
Виола не выдержала и вмешалась в обсуждение:
— Мальчики, решайте скорей, а то упаду здесь и умру!
— Прямо сейчас? — бесстрастно осведомился любящий муж.
— Да! Здесь и сейчас!
— Ну, кафе там, по крайней мере, есть? — умоляюще спросил Розанчик.
— Кафе — есть.
— Тогда пошли!
Все четверо быстро зашагали вниз по улице.
.
[1] trattoria — ресторанчик (ит.)
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В порту как всегда оживлённо и интересно. В дальнем конце залива на набережной, прямо над водой, расположилась маленькая пиццерия. Удобно устроившись за столиком, на веранде с видом на море, друзья заказали пиццу.
Решили взять пиццы четырёх сортов, порезанные, а потом сделать мозаику из долек, чтобы каждому досталась по четыре разных куска. Розанчик заказал "Везувий", с разбросанными по поверхности оливками, помидорами, колбасой, сыром и всем-что-есть. Джордано — "Маргаритку"[1] с сыром и помидорами. Голодная Виолетта проявила патриотизм и заказала "Наполетану"[2] со шпротами, перцем и томатным соусом. Гиацинт решил не отставать от супруги и тоже заказал пиццу полагавшуюся ему по рангу как капитану — "Фрутти ди марэ"[3] с мидиями и осьминогами. В ожидании заказа они любовались видом с веранды.
Море казалось ярким как никогда, но не синим, а полосатым. Три широких цветных пятна играли мелкими солнечными бликами. У берега вода прозрачно-зелёная, просвеченная яркими лучами. Дальше, на отмели, очертившей границу гавани, разлилась светлая бирюза — такой цвет обычно бывает только на картинках, его-то и называют "цветом морской волны". На горизонте море было таки синим — глубоко синим, отсвечивающим позолотой.
Интересно, кто придумал, что синий цвет — холодный? Художник он или учёный — неизвестно, достоверно одно: этот кто-то никогда не видел Средиземного моря. Ни во сне ему не дано было это откровение, ни наяву и уж тем более, не видел он синего цвета волн у берегов Ливорно.
Розанчик приблизительно так и высказался, на что Виола ответила уточнением:
— Синий цвет вообще — холодный, по художественным понятиям. А оттенок у него сейчас тёплый. Как он может быть холодным, если это не цвет, а морские волны, да ещё в такой жаркий день!
Такая "живописная концепция" устроила всех. Но развивать её дальше нет смысла: во-первых, она и так хороша, а во-вторых, им наконец-то принесли пиццу, и художественный замысел четвёрки воплотился в составлении мозаичных пицц из секторов с разной начинкой.
С аппетитом жуя "неаполитанскую" часть своей пиццы, Розанчик чувствовал себя почти в раю, потому что перед его взором всё-таки качался кораблик на рейде. Причём, не один, а даже три с половиной. Понятно, "Дельфиниум", ещё два неизвестных судна вдалеке, и совсем близко — цветная корма "Зингары".
Гиацинта сейчас не очень интересовал морской пейзаж. В кафе за ними никто не вошёл, очевидно, преследователей интересовало только их местонахождение, а не разговоры. А если бы шпионы, к примеру, потеряли четвёрку в пёстрой толпе на набережной, то, где живут "клиенты" уже известно…
"Весёленькая история, — Гиацинт смотрел на своих счастливых друзей, уплетающих пиццу и беззаботно наслаждающихся жизнью. — Так дело не пойдёт, надо что-то придумать…"
Прогулка в этот день преподнесла ещё один сюрприз: лёгкие перистые облачка, висевшие в небе уже пару часов, выросли, сменились кучевыми и явно намекали на то, что пора возвращаться домой. На "Дельфиниум" решили не идти.
Хотя пантомима облаков была понятна Розанчику не хуже остальных, он всё же обиделся и снова стал ворчать, что если бы они сразу пришли в порт, да если бы поменьше сидели в пиццерии из-за Виолы, то всё бы прекрасно успели, а ещё лучше могло быть, если бы Гиацинт взял его вчера с собой…
Граф Ориенталь взялся за голову:
— Ну, начинается…
— Нет, продолжается! — запальчиво возразил паж. — Ты правда эгоист.
Джордано предупреждающе дёрнул друга за рукав:
— Опять заводишься?
— Да, опять!
.
[1] известный сорт — пицца “Маргарита”
[2] “Napoletana” — Неаполитанская (ит.) известный сорт пиццы.
[3] “Дары моря” (ит.)
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Они уже подходили к отелю, когда всё-таки начался дождь. До вечера Розанчика нигде не видели, и в номере его не было. Ужин все заказали в комнаты. Мелкий дождь ещё продолжался и не располагал к светской беседе внизу, в ресторане.
Поздно вечером, около одиннадцати часов, Розанчик весь мокрый, явно только что с улицы, постучал в дверь номера 64. Через пару секунд дверь приоткрылась. Гиацинт появился на пороге в роскошном синем халате турецкой расцветки. Спокойно завязал пояс халата и вопросительно посмотрел на друга.
Розанчик явно нервничал:
— К тебе можно?
— Нельзя.
— Я по важному делу!
Гиацинт стоял, как скала:
— Уже довольно поздно. Поговорим завтра утром.
— Но ты мне нужен сейчас!
Граф усмехнулся:
— Очень мило. Розанчик, я не против дружбы в любое время суток, но есть же безусловно святые вещи…
— Брачное ложе, например, — ехидно сказал паж.
— Нет. Свобода личной жизни. Иногда, — сделал ударение Гиацинт, — я тоже имею на это право.
Розанчик отвел глаза и тихо сказал, проведя пальцем по косяку двери:
— Конечно, я понимаю. Ты — взрослый, имеешь полное право на личную жизнь и тебя иногда нельзя назвать иначе, чем "граф", но мне надо поговорить с тобой именно сейчас. Выйди, пожалуйста…
Гиацинт закрыл дверь снаружи и прислонился к стене, опустив руки в карманы халата:
— Ну?
Розанчик тяжело вздохнул:
— Долго рассказывать. В общем, нам грозит какая-то опасность.
— Давай всё по порядку.
Паж виновато шмыгнул носом:
— Начать с того, что мне приснился кошмарный сон вчера ночью, будто с тобой случилось что-то плохое.
— Неудивительно, — заметил Гиацинт. — Ты вечером желал мне всяких ужасов, вот и приснилось.
Розанчик отрицательно мотнул головой:
— Не думаю. Но в любом случае, сон меня напугал, поэтому я и явился мириться с утра пораньше, чтобы ты никуда не ушёл один. Ну, потом я опять расстроился из-за яхты… — Паж вздохнул и продолжал: — Когда мы вернулись, я заметил, что за нами наблюдают какие-то люди. Сперва думал, мне показалось, но они долго торчали внизу, в холе гостиницы и явно не собирались уходить.
— Может, они хотели всего-навсего переждать дождь. — Граф безразлично пожал плечами, прекрасно понимая, что говорит чушь. Розанчик кивнул:
— Я тоже так себя уговаривал. Но мысль о них не давала мне покоя. Захотелось проверить, следят ли они за нами или нет.
— И ты решил ночью прогуляться под дождём, — устало вздохнул Гиацинт. — Молодец, ничего не скажешь.
— А что мне было делать? Один из них действительно потащился за мной. Я обошёл пару кварталов, стараясь избавиться от него. Потом я его некоторое время не видел, но когда возвращался к отелю, этот тип шёл следом. Остальные ушли из гостиницы, но они всё равно здесь. Пошли, посмотришь…
Они вместе приблизились к окну в коридоре, выходящему во двор гостиницы. В магазинчике напротив горел свет. Под цветным брезентовым навесом на крыльце обрисовывались фигуры троих мужчин.
— Мне с балкона их хорошо видно, — сказал Розанчик. — Хочешь, убедись сам! Эти бродяги следят именно за нами. — Он пристально смотрел на друга, не проявившего никаких чувств и не выказавшего интереса к появлению неизвестных соглядатаев. — Не веришь?
— Верю. Просто я знаю об этом ещё со вчерашнего дня. Могу успокоить: ты их вряд ли интересуешь.
Розанчик топнул ногой:
— А мне от этого легче? Охотятся они за кем-то одним или за всеми — неважно. Надо что-то делать!
— До утра мы всё равно ничего не выясним, — возразил граф. — Сейчас ложись спать. Днём разберёмся…
Розанчик отвернулся. С трудом проговорил, не поднимая глаз:
— Я боюсь. Не могу я быть один в своей комнате. Сразу мысли всякие, типа: второй этаж, влезть на балкон проще простого… Никто не услышит, если что случится и вообще…
Гиацинт обнял его за плечи одной рукой:
— Только без паники. Я также не знаю, чего им от нас надо. Успокойся пока. Думаю, Джордано не будет против, если ты переночуешь у него в номере.
— Допустим. А что нам делать?
— Вообще? Можно попробовать обратиться в полицию, но вряд ли это что-то изменит. Пока никакого преступления нет. За нами будут следить вдвое больше глаз, только и всего.
Розанчик почти успокоился, когда они постучали в дверь апартаментов графа Георгин.
— Что случилось? — Джордано ещё не лёг спать, только удивился позднему визиту друзей.
— Розанчик тебе всё объяснит, — коротко сообщил Гиацинт.
Паж потоптался на месте, не решаясь перейти порог:
— Но ведь сюда они могут забраться так же легко, как и ко мне. Что нам предпринять?
Оба выжидательно смотрели на Гиацинта.
— Советую закрыть дверь на два оборота, на окна и балкон опустить жалюзи и держать кинжал под подушкой. Всё. Спокойной ночи…
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Весь следующий день погода была так себе. Временами накрапывал дождик, на короткое время выходило солнце, потом — снова пасмурно. Тот самый редкий средиземноморский циклон, каких в субтропиках летом почти не бывает, снова накрыл их.
Выходить из отеля не хотелось. Джордано и Розанчик заняли наблюдательный пост в номере и успокаивали друг друга, играя в карты на шоколадные конфеты.
Во время очередного просветления в небе, Гиацинт и Виола уехали на "Дельфиниум". Розанчик знал об этом, но не выразил протеста: ему ведь доверили охранять остальных, всех, кто остался в отеле. Паж очень гордился своей миссией и смирился с тем, что яхте придётся подождать встречи с ним ещё дня два. Но потом, они выйдут в открытое море, и всё будет хорошо.
С полицией тоже решили подождать. Старшие и Виола ничего не знали… Зато, узнала Амариллис, и единственная начала действовать.
Актрисе было проще всех заметить слежку. По нескольку раз на дню она ездила в театр, причём именно "ездила", хотя до театра, где гастролировала их труппа, пять минут идти пешком. Но Амариллис ездила в экипаже, наслаждаясь тем, что она теперь совсем как знатная дама. Натал, памятуя о дорожном происшествии и хорошо зная, как открывается дверца герцогской кареты, не оставлял сестру одну.
Амариллис сразу заметила, что их от гостиницы до площади перед театром провожает "поклонник". Это могло бы польстить ей, но привычный глаз актрисы не мог обмануться: смотрел-то "воздыхатель" не на неё, а на карету!
Возле театра, обычно на виду, рядом с левой мраморной колонной у входа, стоял другой "поклонник её таланта". Правда, этого бродягу даже нельзя так назвать, ибо он демонстративно не замечал актёров. Надвинув драную шляпу на лоб, он, казалось, дремал у входа, стоя точно рыцарские доспехи в фойе — только для украшения.
Украшение было сомнительное, но Амариллис не преминула заметить, что "статуя Командора", как она мысленно обозвала бродягу, умеет чудесно передвигаться, ибо, когда они с Наталом уезжали, "командор" тоже исчезал. Она проверила это очень просто: после обеда осталась в театре до спектакля, а по окончании вечернего представления, (где она играла Египетский Лотос в пьесе "Райский Сад"), Натал один вернулся в гостиницу, а сама Амариллис приехала позже, вместе с Жасмином и мадам Лили`.
В обоих случаях небритый страж, отметив её "отъезд", вернее посмотрев вслед карете с лилией на гербе, спокойно сворачивал на боковую улочку и исчезал до следующего раза. Причём, он знал, когда начинаются репетиции и спектакль, поэтому торчал на посту как раз к их приезду в театр.
Сегодня утром, приехав, как всегда к одиннадцати часам на репетицию, поднимаясь по ступенькам крыльца, Амариллис очень натурально споткнулась и выпустила из рук сумочку. И не какой-нибудь дамский ридикюль, а твёрдую, пластмассовую, очень модную, в форме большой перламутровой ракушки. Поэтому, упав, она с треском раскрылась, и "командор", будь он хоть вправду каменный, не мог не обратить на неё внимания.
Брат Амариллис по заранее составленному сценарию разговаривал с актёрами внизу, возле кареты. У входа в театр, на площадке украшенной колоннами с обеих сторон, актриса и "поклонник" были одни.
Амариллис собирала раскатившиеся безделушки: помаду, зеркальце, пудреницу и предусмотрительно положенную пачку шпилек. О! — они превосходно рассыпались прямо под ноги "статуе Командора". Мог он дольше сохранять безучастный вид? Даже если смог бы, Амариллис всё равно снизу уже успела рассмотреть его лицо: небритую рожу проходимца из породы лилейных.[1] Но он не устоял и принялся любезно помогать красавице.
— Благодарю вас, синьор, — обворожительно улыбнулась актриса, закрывая сумочку. И вместо того, чтобы уйти, пошла на риск: — А я вас здесь часто вижу, Вы не смотрели наше вчерашнее представление? — она гипнотизировала собеседника трепетанием своих ресниц.
Парень нервно ответил по-французски:
— Нет, мадемуазель, я здесь на службе и не имею возможности смотреть ваши спектакли.
"Разве? — мысленно удивилась Амариллис. — А сейчас ты что делаешь, дорогой? Что это, как не спектакль?"
Она наивно вытаращила глаза:
— Бог мой! Вы шпион, да? Не волнуйтесь, месье, я никому не скажу!
Он снисходительно заулыбался, опуская глаза и коснувшись шляпы для пущей важности, будто отдавая честь:
— Я, мадемуазель, агент тайной полиции и выполняю весьма ответственное поручение. Это страшная тайна. Вы должны хранить её, вы меня поняли?
— О, да, месье! Я обещаю. Скажите, а тем, кто находится в театре, не грозит опасность? Ведь если дело международной важности, то…
"Командор" самодовольно ухмыльнулся: "Поверила, дурочка!" — и сказал как можно более веско:
— Не волнуйтесь, мадемуазель. Я контролирую ситуацию.
Амариллис подарила ему ещё один восхищённый взгляд и поскорее убежала, не в силах более сдерживать смех.
"Ладно, дорогуша, гордись своим спецзаданием! Зато, теперь, я тебя издалека отличу от всех прочих бродяг".
После репетиции, переодевшись по "флорентийской моде" в мальчишку, подруга детства Гиацинта и Розанчика дождалась, когда "командор" покинул свой ответственный пост и куда-то ушёл, как она знала, до вечера. Амариллис пошла за ним.
Петляя по улицам, он пробирался к западной окраине Ливорно. Вскоре, возле дома с резными чугунными воротами, он встретился со "студентом" — первым преследователем, чей участок наблюдения от отеля до театра.
"Значит, Натал уже приехал в гостиницу", — отметила про себя Амариллис.
Под видом мальчишки она прошла мимо, обогнула дом (благо, тот стоял на углу улицы) и через внутренний дворик подобралась к бандитам с другой стороны ворот. Зная прекрасно, как заметны её красные ромбы на жилетке, актриса не решилась зайти в подворотню и стать поближе к беседующим. Она спряталась за стеной. Пусть с трудом, но оттуда она могла без лишнего риска слышать их разговор.
— Мои ни о чём не догадываются, — сообщил "командор". — Я сказал, что меня наняли для охраны.
— Кому сказал? — забеспокоился другой, в коричневом студенческом плаще.
— Да так, милашка одна пристала сегодня утром. Та самая девчонка, которую ты провожаешь.
— Ты идиот, Джилио, — определённо высказался "студент". — Сейчас же меняйся с Тмином, будешь сидеть в гостинице.
"Командор", которого оказывается, звали Джилио,[2] выругался и заявил, что как только у него налаживается контакт с симпатичной цыпочкой, так надо менять точку наблюдения.
— Заткнись, — процедил "студент". — Тебе платят за работу, а не за "цыпочек".
Джилио успокоился и деловым тоном сказал:
— Не учи, как мне вести клиента. Не в первый раз. Из театра я никуда не уйду, иначе возникнут подозрения, ясно?
"Студент" хмуро согласился с его доводами и сообщил, что ребята вторые сутки без толку торчат в отеле и, кажется, их заметили. Джилио самоуверенно заявил, что, во-первых, они все болваны, а во-вторых, это, в общем, не так уж важно. Главное, чтобы в порту всё было гладко.
— Будет, — заверил "студент", и они разошлись в разные стороны.
Амариллис не было надобности следить за ними, чтобы узнать, кто куда пойдёт. Сама она отправилась в отель "Ливорно". С чёрного хода её не пустили, а мозолить глаза "студенту" и его банде совсем не хотелось. По водосточной трубе она легко влезла на второй этаж и постучала в окно кабинета 64-го номера-люкс.
Гиацинт и Виола уехали в порт. Актриса этого не знала, но поняла, что здесь проникнуть в отель не удастся. Спустившись на землю, отсчитала пять номеров, ориентируясь по балконам и, цепляясь за камни, влезла на подоконник первого этажа. Извиваясь ящеркой, добралась до балкона комнаты Джордано и перелезла через перила.
Джордано и Розанчик подскочили, когда она возникла перед ними, но быстро пришли в себя, узнав Амариллис. Собственно, они целый день ожидали нападения и почувствовали даже лёгкое разочарование, узнав свою подружку.
— А, это ты… — протянул Розанчик. — Что за визиты "а-ля Гиацинт"? Это привилегия графа лазить к друзьям в окна.
Амариллис нетерпеливо дёрнула локтем:
— Я не могла пройти по лестнице, за мной следят.
— За тобой тоже? — изумился Джордано.
— Представь себе.
Актриса выглянула в окно. Снова начинается дождь, преследователей не видно.
— Ничего себе, середина лета! — вздохнула она. — Куда делись наши молодожёны?
Друзья с удивлением переглянулись:
— Они не возвращались? Значит, ещё в порту. Они уехали с утра.
Амариллис спокойно прошла через всю комнату и открыла дверь в коридор. Уходя, обернулась:
— Когда приедут, пусть поднимутся ко мне. Мы с Наталом их ждём.
Джордано покачал головой, уточняя:
— Не "их", а "его". Виола ничего не знает.
Актриса движением бровей показала, что ничуть не удивлена:
— Тогда мы ждём его. Хотя, это нечестно…
.
[1] семейство Лилейных ((Liliaceaе) — включает около 3000 видов растений, среди них лилии, тюльпаны, гадючий лук и др.
[2] Gilio — лилия (ит.)
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Через час Гиацинт взбежал по лестнице на третий этаж и остановился перед комнатой своих соседей сверху, № 94.
Дверь открылась сама, раньше, чем он постучал. Натал молча, жестом пригласил его войти. Амариллис восседала в кресле, как на троне, и только приветственно кивнула другу. Граф отодвинул от стены один из стульев и уселся напротив, приготовившись к долгой беседе:
— Рассказывай.
Натал (которому, кстати, сестрица ничего не сказала, решив не тратиться дважды на описание всех подробностей) устроился рядом. Амариллис поведала им о своём расследовании и друзья то смеялись, представляя себе балбеса-Джилио, собирающего шпильки на мраморных ступенях, то мрачнели, думая о том, какой опасности подвергала себя их неподражаемая артистка, гоняясь по всему городу за бандитами, которые явно шутить не намерены. Описав, наконец, как она проникла в отель, Амариллис заслужила полное признание её таланта сыщика, скалолаза и в первую очередь — актрисы.
После того как они обсудили разговор бандитов и особенно тревожные реплики по поводу какой-то операции в порту (вероятнее всего, речь идёт о "Дельфиниуме"), они решили быть особенно осторожными, не выходить поодиночке и без оружия и продолжать слежку за теми, кто следит за ними. Неизвестно ещё, кто кого!
Полиция доверия абсолютно не внушала, поэтому решили пока обойтись без неё. Особенно Амариллис настаивала на возможности переиграть бандитов. Правда, для этого надо толком узнать их планы.
Натал стукнул кулаком по колену:
— Представляешь, старик! Вот сестричка, ей бы в криминальную полицию, а не в театр.
Гиацинт с полным согласием кивнул:
— Я это всегда говорил. Набережная Орфевр в Париже давно плачет по этой ученице старика Мегрэ.
Амариллис пренебрежительно хмыкнула:
— Подумаешь! Нас вот, в следующий сезон зовут в Англию, так если на то пошло, я бы лучше сотрудничала со Скотланд-Ярдом. Мне Шерлок Холмс больше нравится.
Её брат шутя возмутился:
— И не стыдно? Где же твой патриотизм, исторические корни наконец!
— В Бразилии, — ехидно ответила Амариллис. — Но, правду говоря, мой опыт сыщика корнями уходит в Париж. И в то, что я больше года играю в детективе "Отель "Эдельвейс" мадам, которая расследует убийство. А это — про Англию.
— А написал этот "Отель" кто? — не уступал Натал, толкая ногой своего друга. — Скажи ей! Ты же не англичанин какой-нибудь!
Амариллис звонко хохотала:
— Он, судя по афише, вообще-то ирландец, так что не считается!
Граф примирительно поднял руку:
— Да ради Бога, пусть будет Шерлок Холмс! Не спорь, Нат, всё равно бесполезно.
Амариллис вдруг перестала смеяться и посмотрела на него. Её глаза сузились:
— Почему Виолетта не знает? Её что, это не касается?
Гиацинт не ответил. Встал и подошёл к окну. Улица была пустынна. Граф посмотрел на друзей:
— Да я, в общем, никому не говорил с самого начала. Вы же сами узнали. Розанчик — тоже. А Виоле как-то не выпало случая сказать…
Амариллис по-кошачьи улыбнулась:
— Хм, захотел бы, нашёл случай. Ладно, я сама как-нибудь скажу. Слушай, сходите сегодня все вместе в театр на ранний спектакль в пять часов. Нам не надо гулять поодиночке.
— А что сегодня?
Она засмеялась:
— Твой любимый водевиль: "Влюблённый садовник".
— О, отлично! — оживился граф. — Дадите сыграть тётушку Ежевику, придём.
Актриса профессионально обиделась и скорчила недовольную гримасу:
— Это шантаж, ваше сиятельство! Что за мода входить в спектакли без репетиций?
Гиацинт весело подмигнул:
— А мы успеем! За вами должок с прошлого раза.
— Ну что ж, — Амариллис притворно опустила глазки. — Я передам мэтру вашу нижайшую просьбу. Ох, как он обрадуется! — похоронным тоном сказала она.
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— Нет, это никуда не годится! — ругал Гиацинт отца и тёщу.
Те нераскаянно улыбались.
— Позор! Нет у нас сплочённости в семье и всё.
Он упал в кресло, бессильно бросив руки через поручни.
— Но, дорогой мой, — смеялась Матиола. — Мы же не знали, что встретим Сантолина. Так получилось!
— "Так получилось!" — сказал на суде герцог Синяя Борода, когда его спросили, за что он убил семь своих жён вместе с тёщами! — передразнил её Гиацинт.
— Сынок, — осторожно заметил герцог Провансальский. — По-моему, Синяя Борода убивал только жён.
— А мне так больше нравится, — возразил нежный зять маркизы Матиолы. — Нет, всё-таки! Только мы собираемся идти в театр, нашей встрече с прекрасным что-нибудь да мешает. На что это похоже!
— На роковую связь событий, — Матиола сделала "страшные" глаза. Граф возмутился:
— Но почему именно театр?
— Весь мир — театр, сынок, в нём женщины, мужчины — все актёры, — глубокомысленно заметил герцог Провансальский, пряча улыбку.
Гиацинт протестующе махнул рукой:
— Не надо, папа. Я и так вижу: ты создан играть Короля Лира, а мадам маркиза — выл-литая Леди Макбет, но я, лично, из другой оперы!
— Это почему же? — сладко пропела Маттиола. — Вы с моей доченькой — близнецы из "Двенадцатой ночи". Виола и Себастьян!
— Да оставьте Шекспира в покое! — страдальчески взвыл граф. И добавил, лукаво кося на Матиолу: — Могли бы и на водевиль сходить…
— На какой? — у маркизы заблестели глаза.
— На очень старый французский водевиль "Влюблённый садовник", — нараспев ответил Гиацинт.
— На "Садовника"? Да с удовольствием!! И Сантолина с радостью пойдут, а в гости к ним поедем после театра, — решила маркиза.
Граф моментально пружинисто сел в кресле:
— Правда? Обещаете?
— Обещаем, куда мы денемся, — проворчал герцог. Маркиза заинтересованно спросила:
— А ты там будешь играть?
Гиацинт встал, стряхивая пылинки со светлого с лиловым шитьём камзола:
— Не знаю. Сейчас будет "акт второй". Если уломаю режиссёра — буду. Вы собирайтесь, начало в пять. — От дверей он оглянулся: — И прошу вас ехать всем вместе…
Договорившись с Джордано и Розанчиком, чтобы не бросали родителей, Гиацинт забрал Виолу с собой. Вместе с обоими Кливи`, братом и сестрой, они сели в экипаж и скоро прибыли в театр. На удивление, "студента" — постоянного сопровождающего Амариллис, нигде не было видно.
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Акт второй великой драмы "Страсти по Гиацинту" разыгрался в кабинете главного режиссёра. Мэтр действительно "обрадовался", узнав, что граф собирается играть сегодня вечером тётушку Ежевику.
Милый смешной водевиль "Влюблённый садовник" шёл бесчисленное количество раз и давал всегда полные сборы. Его любили все, показывали чаще всего как дневной спектакль, потому что он подходил детям. И привилегия играть роль вредной старушки, терроризирующей весь Сад, принадлежала лично самому мэтру Жасмину. По крайней мере, в "Комеди` Франсез". Это небольшая, но самая смешная роль во всём водевиле. Гиацинт на пару с помощником режиссёра Триллиумом дрались за неё изо всех сил. У них с Жасмином шла по этому поводу бесконечная борьба.
Мэтр рьяно восставал против исполнения Гиацинтом этой роли. Он утверждал, что в исполнении графа это не комедия, а злая сатира. Мол, бойкая старушенция, которая без устали гоняет всех по сцене, сильно смахивает на него самого — режиссёра, когда он ведёт репетиции. На это граф невозмутимо отвечал, что со стороны, конечно, виднее и тем более, если режиссёр играет такую роль в жизни, то пусть не будет тираном и даст на сцене порезвиться другим.
Публике роль комической тётушки нравилась одинаково в любом исполнении, поскольку она просто-таки "золотая", и любой хороший актёр, любящий импровизировать и даже хулиганить на сцене, играл её превосходно. Поэтому "тяжба о Ежевике" была чисто внутрисемейной и на сборах не отражалась. Всё зависело от конкретного поединка перед спектаклем.
Вот и на этот раз Жасмин стукнул кулаком по столу и сказал: "Никогда!"
Граф чудесно знал, что все разговоры на эту тему, которые заканчивались и победой, и поражением, (как повезёт), начинались с этого сакраментального жеста. Амариллис, Натал, Лили, Виола и Марго с интересом следили за очередной дуэлью актёра и режиссёра. Амариллис сидела у стола, как раз между ними, а остальные зрители ждали исхода поединка за стеклянной дверью в кабинет. Дверь неплотно прикрыта, так что всё отлично слышно и тем более, видно.
— Это неслыханная наглость! Ты возомнил, что тебе всё дозволено, да? Подлый шантажист, вот, что я тебе скажу!
Мэтр бушевал и ругался почти всерьёз.
О, Гиацинт был прав, тщательно скрывая от придворных свою причастность к театру. Кроме того, что в огласке не был заинтересован он сам, это была милость по отношению ко многим высокопоставленным лицам французского королевства.
Что могло случиться с их нервами, если бы дворянам, знавшим графа Ориенталь как человека уважающего понятия чести, благородного наследника одной из славнейших аквитанских фамилий, потомка крестоносцев, первой шпаги Парижа, участника рекордного числа дуэлей в самом юном возрасте, короче, человека, который обычно не оставлял оскорбления своей личности и герба безнаказанными и поклонника не только острой шпаги, но и острого слова, — если бы довелось им присутствовать при этой беседе без подготовки, все бы эти пэры и лорды преждевременно поседели бы и слегли с инфарктом, а их родовые цветки на гербах и вовсе иссохли от тех эпитетов и обвинений, которыми щедро сыпал на голову своего любимого ученика мэтр Жасмин.
Их привела бы в неописуемый ужас такая реакция Гиацинта. Граф, выслушав все упрёки в свой адрес, мило улыбнулся:
— Да что вы, мэтр, шантаж ещё и не начинался. Пока.
Жасмин озверел:
— Ты чудовище!
— Не спорю.
— Если ты всеобщий любимчик…
— …в том числе и ваш, мэтр.
— В том числе и мой! Но это не даёт тебе права преступать черту, за которой в театре начинается анархия! Если ты артист, то изволь выполнять мои распоряжения, а если граф — вообще проваливай и не отбивай хлеб насущный у профессионалов!
Режиссёр продолжал ещё читать мораль в том же духе, а его дорогой ученик встречал все обидные слова неизменной сияющей улыбкой и покорно кивал, ожидая секунды, когда у Жасмина закончится дыхание и он потребует ответа. О! Гиацинт умел добиваться своего и ждал момента, чтобы разыграть беспроигрышную карту.
Наконец режиссёр остановился и спросил:
— Ну, что ты на это скажешь?
Гиацинт стал в позу, скрестив руки на груди и гордо склонив голову, ни дать ни взять — античный мученик за веру или титан из древней трагедии. Потом, возведя очи горе, он завёл длинный монолог в духе лучших ораторов Древнего Рима. И всё это без единого жеста, с невыразимым укором в голосе и трагическим взглядом, обращённым явно к Олимпу, где восседал грозный Зевс — мэтр Жасмин.
— …И вот, когда я, рискуя жизнью, бросаюсь на баррикады и ценой неимоверных усилий спасаю вашу… гм, гм…нашуоперетту, вместо медали за спасение театра я получаю… О!! Тяжкий рок! Куда смотрит твоё всевидящее око? Где справедливость в этом грешном мире? Я прошу, на коленях умоляю, дать мне сыграть роль всей моей жизни, но бессердечный тиран, прямо скажем, деспот в образе моего бывшего друга… и учителя…
На третьей минуте режиссёр сломался:
— Делай, что хочешь, только замолчи!
Граф оборвал на полувздохе самую тоскливо-ироничную ноту своей речи и засунул руки в карманы:
— Да? Всё что хочу? Благодарю вас, мэтр. Я пойду, не то опоздаю на выход, ладно?
Он подал руку Амариллис, катающейся в судорогах от смеха по столу, и с достоинством удалился.
За время этого спектакля, зрители только чудом не разбили дверь кабинета на тысячу осколков. Хуже всех чувствовала себя Маргошка. Натал, как мог, поддерживал её и Виолу, сам шатаясь от хохота. Мадам Лили, хотя была одной из постоянных зрительниц этих сцен, но так же как другие, судорожно цеплялась за стенку и прилагала сверхусилия, чтобы подавить смех, иначе не слышно реплики сторон.
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Зрители, собравшиеся в тот вечер в театре, также получили удовольствие от водевиля. Особенно он понравился Розанчику и герцогу Провансальскому. В приподнятом настроении все поехали в гости к синьорам Сантолина, также присутствовавшим на представлении водевиля "Влюблённый садовник".
Кипарис Сантолина приехал из Флоренции по делам связанным с филиалами тосканских банков. Мэр города Ливорно собирал совещание банкиров несколько часов назад и, возвращаясь оттуда, синьор встретил знакомую карету герцога Джорджоне. Кипарис пригласил своих недавних знакомых вечером на банкет в честь удачной сделки. И вообще, за встречу.
Особняк Сантолина хорошо знакомый всем гостям (кроме супругов Ориенталь и актёров) по предыдущему приезду, находился примерно на равном расстоянии от отеля "Ливорно" и от порта, рядом с городской ратушей.
После спектакля (водевиль шёл всего полтора часа), все заехали в отель, переодеться для вечернего праздника. Амариллис и Натал также получили приглашение в гости. Уже у двери отеля выяснилось, что Амариллис забыла ключ от номера у себя в гримёрной, на столике.
— Подумаешь! — фыркнул Розанчик. — Сегодня днём тебя не смутило подобное обстоятельство. Давай опять через балкон, только к себе.
Амариллис презрительно смерила его взглядом:
— Во-первых, (она подёргала подол платья) костюмчик не тот, чтобы по стенам лазить, а во-вторых, я не забыла закрыть окна у себя в номере.
Тамара Сантолина краем уха услышала этот разговор.
— Разве вы не оставляете ключ в гостинице? — удивлённо спросила она.
Актриса непринуждённо засмеялась:
— О, разумеется! Но вы же видите мою рассеянность. Я так волновалась перед выходом, что по ошибке взяла его с собой. Надо было что-нибудь вертеть в руках, чтобы не нервничать, вот и забыла, а теперь расплачиваюсь.
Мальчишки восхищённо покачали головами.
"Нашлась-таки, что ответить. Брависсимо!"
Они все из-за слежки не рисковали оставлять ключи внизу у администратора отеля и таскали их с собой. Хотя есть множество других способов проникнуть в чужой номер, но, по крайней мере, бандитам пришлось бы больше потрудиться, и они рисковали привлечь внимание работников отеля.
Так или иначе, Натал и Амариллис должны вернуться в театр. Виола захотела ехать с ними. Амариллис не возражала, решив, что это удобный момент показать ей "статую Командора" у входа и объяснить, что вокруг них всех идёт какая-то странная игра. Гиацинт, естественно, не хотел её отпускать. Но, в конце концов, кто больше всех отстаивал права свободы личности? А раз так, нельзя быть тюремщиком собственной жене, особенно если её всё равно не удержать силой. Она решила, она поедет!
Граф не стал даже начинать этот разговор, просчитав заранее, чем он кончится. Но убедили его отнюдь не "гуманные" доводы рассудка, а то, что вместе с барышнями поедет Натал, и в кармане у него будет точно такой же пистолет-близнец, какой был у Гиацинта.
Почему был? Потому что перед поездкой в театр Джордано и Розанчик выпросили у графа это "старинное" оружие.
— Вы с Наталом вместе поедете, раньше нас, вам хватит один на карету. А у нас ничего не будет, хотя с нами поедут родители, — уговаривал Розанчик.
— Ты же стрелять толком не умеешь, — устало возразил Гиацинт, уже сдаваясь.
— Я умею, — вмешался Джордано. — Но, надеюсь, это и не понадобится. Исключительно для нашего спокойствия. И для вашего тоже.
И граф, пожав плечами, отдал им оружие, намекнув, что ему было бы спокойнее, если б они вообще не брали пистолет в руки.
Вот теперь Амариллис, её брат и Виола уехали в театр, пообещав не задерживаться.
— Привет!! — топнул ногой Розанчик. — А мы на чём поедем?
Он не шутил. Мэтр Жасмин не раскаялся в том, что сегодня роль тётушки играл Гиацинт, и на радостях (или с горя?) режиссёр увёл всю труппу гулять во французский ресторан. При этом он "увёл" и два оставшиеся экипажа. Кипарис Сантолина предложил всем свою шестиместную карету, и проблема решилась.
Вообще, из-за трёх минут пути до белого особняка Сантолина не стоило поднимать столько шума. Пешком бы дошли! Но, в целях безопасности, а скорее для престижа, решили ехать. И потом, если есть карета, зачем же ею пренебрегать?
Пассажиров оказалось, правда, не шесть, а семь. Две пары: супруги Сантолина, герцог и маркиза и "троица" — Розанчик, Джордано и Гиацинт. Фиалка Триколор в последнее время тосковала о монашеской жизни и ехать с ними на банкет и в театр отказалась.
— Как хочешь, — её мама пожелала дочке не скучать без них и ушла, шурша плащом из серебристо-голубой тафты. Фиалка помахала им ручкой из окна и взялась за молитвенник, поэтому не видела, как три или четыре тени, скользя вдоль домов, последовали за экипажем…
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Двухэтажный уютный особняк Сантолина, белый, с колоннами, с резными балкончиками — не слишком большой, а внутреннее убранство в стиле рококо` делало его ещё более игрушечным. Гостей, кроме приглашённых из отеля "Ливорно", ожидалось ещё трое: компаньон синьора Кипариса — крупный банкир из Милана, сам мэр города и начальник полиции Ливорно.
Каково же было удивление, когда начальник полиции, черноусый важный толстяк в форменном мундире, гибко, словно ему не пятьдесят, а пятнадцать лет, выпрыгнул из-за стола (он и мэр приехали раньше самих хозяев!) и радостно кинулся навстречу маркизе Матиоле.
"Будто она уже лет десять в розыске", — шёпотом прокомментировал Розанчик.
Полицейский низко поклонился ей, выдерживая официальную часть приветствия, но лицо его сияло вовсе не служебным рвением. Он нежно поцеловал её руку:
— Матиола Инкана!..[1] Боже мой, сколько же лет прошло с тех пор?
— Полицейские должны уметь считать время срока, Ильм,[2] — улыбнулась маркиза. — Двадцать два года.
— Вы знакомы? — удивилась Тамара Сантолина.
— Мы были соседями в Неаполе. Жутко давно, можно сказать, друзья детства. Вместе учились, — ответила маркиза.
— А!.. Понятно, — хором протянули трое мальчишек. Теперь хоть ясно, откуда у мадам маркизы хватка хорошего прокурора! Как они забыли о её юридическом образовании?
Господин Ильм подкрутил усы и погрузился в воспоминания:
— Синьорина Инкана… Сейчас тебя уже, наверное, по-другому зовут.
Она рассмеялась:
— Профессия сказывается, да? Сразу узнать все подробности о жизни подозреваемого! Ну, мог бы и вспомнить: я давно уже маркиза Одората.
— Ах да, ты всё-таки вышла тогда замуж за того нахального гасконца? Помниться, я начал отпускать усы, чтобы стать на него похожим. О, молодость!..
Матиола кокетливо опустила глаза:
— Вы и так похожи.
Полицейский тяжело вздохнул:
— Но я не маркиз! У меня сын сейчас такой, как мы тогда… У вас дети тоже взрослые?
— Более чем, — маркиза скептически покосилась на Гиацинта. Зять с очень явным интересом наблюдал за спектаклем "Двадцать лет спустя".
— И сколько у тебя наследников? — поинтересовался Ильм. Матиола безнадёжно махнула рукой:
— У меня две дочки. Двадцать лет и семнадцать с половиной.
Полицейский мечтательно развёл руками:
— Красавицы, наверное… Моему сыну скоро девятнадцать. Может быть…
Маркиза расхохоталась:
— Мне право очень жаль, но ничего быть не может! Увы, мои доченьки ускользнули от твоего сына. Старшая ушла в монашеский орден, а младшая два месяца назад вышла замуж. Как ты опоздал, Ильм!
— Значит, они и вправду похожи на тебя, — сердито проворчал начальник полиции. — Старшая-то ладно, за младшую обидно! Даже очень. Я посажу в тюрьму этого твоего зятя, ему гарантировано пожизненное заключение! Слово офицера!
— Простите, что перебиваю вас, но я не согласен, — смеясь, возразил Гиацинт. — Это превышение власти, месье!
Полицейский, гневно шевеля усами, уставился на него:
— Гасконец?
— В общем, да. Ну, из Прованса.
— Это одно и то же!
— И я так думаю, — радостно согласился Гиацинт.
— Маркиз?
— Это допрос, месье?
Полицейский зарычал, как бульдог:
— Отвечай, маркиз?!
— Граф. О-ри-ен-таль. Если вас интересует, то на ту же букву.
Ильм беспомощно ссутлился, и усы его также печально обвисли, покоряясь жестокой судьбе.
— Вот так всегда. Это — рок, иначе не скажешь! Эх, парень, тебе очень повезло с женой.
Гиацинт преувеличенно серьёзно кивнул:
— Истинная правда, месье. А с тёщей — особенно!
— С тёщей — особенно.
— А как же!
Матиола сквозь слёзы, выступившие от беззвучного смеха, пообещала зятю:
— Если сейчас же не прекратишь, я задушу тебя собственными руками!
Ильм услышав её обещание, наклонился чуть ближе к Гиацинту и доверительно сообщил:
— Задушит! Она всегда делает то, что решила.
Граф с опаской поправил галстук на шее:
— Я знаю…
Своим смиренным видом он развеселил даже полицейского. Ильм оглядывался по сторонам:
— А где она? Дочь Матиолы?
— Которая из двух?
— Которая твоя жена.
— Сейчас приедет.
Виола и Амариллис действительно задерживались. Прошло уже много больше обещанных тридцати минут. Темнело. Джордано и Розанчик тревожно шептались.
— То ли они не нашли ключ, то ли…
— Но что могло случиться?
— Мало ли…
Гиацинт движением кисти оборвал их беседу:
— Тихо. Кто-то едет.
Да, под окном цокали копыта, но они не умолкли возле особняка Сантолина, а растаяли эхом вдалеке. Хозяева, Кипарис и Тамара, предложили съездить и привезти задержавшихся гостей. Гиацинт хотел бы поехать сам, но его остановила тёща:
— Сиди. Нечего тебе за ней бегать. Сейчас приедут. Просто красавицы наши долго наряжаются, ты им сейчас некстати.
Гиацинт молча кивнул и снова опустился в кресло.

Он лучше всех знал темпы одевания обеих девчонок, ведь одна из них долгие годы была его партнёршей в театре, это приучает быстро облачаться в любой костюм. А Виола, кстати, его жена, и граф прекрасно знает, что одевается она за минуту, как солдат, потому что терпеть не может платья на шнуровках, с фижмами и тысячей юбок, которые можно надеть только с посторонней помощью минут за двадцать, минимум. Она такие "доспехи" и при дворе никогда не носила, тем более, теперь…
Дело не в одежде, а в том, что в груди Гиацинта чёрной осенней водой разливалась тревога. Его настойчиво грызло предчувствие близкой беды.
Совершенно необходимо узнать, что же случилось, где они? Что предпринять?
Он вздрогнул и посмотрел на часы. Половина десятого?! Значит, он "отключился" на целый час. А они до сих пор не приехали.
Хлопнула входная дверь. Вернулись супруги Сантолина. Одни. Правда, они всё прояснили, то есть, ещё больше запутали, но главное, что всё в порядке.
"Всё в порядке", — первое, что он услышал. И потребовал подробностей.
.
[1] (Matthiolaincana). Известна как ночная фиалка, маттиола, левкой седой, левкой двурогий, кортуоза Маттиоли и вообще, маскируется.
[2] ильм, вяз (Ulmus) — род деревьев.
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Оказывается, стоило всем троим, Наталу и двум красоткам, зайти в гримёрную, взять со столика ключ от № 94 и вернуться до дверей театра, как всё полетело кувырком.
Во-первых, экипаж исчез. Ладно, что стоит дойти до гостиницы?
Но на вечерней улице, хотя было ещё очень светло, начали сгущаться сумерки. Группки вооружённых мужчин, по двое, по трое, так, чтобы нельзя сосчитать, сколько их всего, появлялись то в одном углу площади, то возле входа в театр, то возле домов напротив. Пять их было всего или двадцать — сказать трудно. В поле зрения всё время держались двое, трое, не больше. Но для Натала, обязанного уберечь своих спутниц, трое уже представляли риск кровопролития. Рисковать он не хотел и, несмотря на настойчивые уговоры сестры и на моменты соблазнительной тишины на улице, на вооружённую вылазку не согласился.
Театр оказался в осаде. Наёмные экипажи доверия не внушали — там могли быть те же бандиты. Свой, вернее, герцогский, у них похитили. Оставалось ждать.
В девять часов вечера, заехав перед тем в отель и никого не найдя, кроме Фиалки (а та, в свою очередь заверила, что никто не возвращался), в театр приехали Сантолина. Они забрали "пленников кулис" и уже садились в экипаж, когда к ним подбежали уличные мальчишки и сообщили, что в порту на рейде горят корабли.
— Сообщили что? — тихо спросил Гиацинт, став одного цвета с воротником своей рубашки. Кипарис повторил:
— Корабли… горят. Два военных фрегата и маленькая бригантина, яхта…
Граф закрыл глаза и ровным голосом спросил:
— А Виола где?
— Поехала в порт.
— Одна?
Кипарис нахмурился:
— Разумеется, нет! С подругой и её братом.
— Они очень волновались, и мы отдали им свою карету, — добавила Тамара.
— А сами вы как добирались, пешком?
Сантолина растеряно переглянулись, не понимая, отчего такие мелочи могут иметь значение:
— Мы взяли попутный экипаж…
— Но его, конечно, уже нет! — Гиацинт оттолкнул кресло и встал, будто распрямилась пружина. — И чёрт с ним, с экипажем!
Граф был уже у двери. Бросив через плечо: "Я скоро вернусь", — он умчался в ночь.

61. На площади с памятником

.
В порту было тихо. Чайки спали, люди делали вид, что спят.
Переговариваясь вполголоса, по набережной гуляли парочки. Горели фонари.
Гиацинт долго бродил по набережной, глядя на спящий "Дельфиниум". Когда он бегом летел сюда, то уже наполовину уверил себя, что весть о пожаре — неправда.
Были они с Виолой сегодня в порту, почти полдня, даже больше. Нет на рейде военных фрегатов! Ни одного. И не было днём. Разве что с неба они могли упасть, как молнии, и загореться. Но если это кому-то сильно понадобилось, могли и упасть!
Он бродил по набережной, надеясь увидеть Виолу. Её там не было. Понятно, они разминулись. Тот, кто это устроил, очень точно всё рассчитал. Что ж, придётся возвращаться обратно, в особняк Сантолина. Виола и её спутники наверняка уже там.
Граф последний раз глянул на тихую спящую акваторию и корабли. Небо всё ещё затянуто тучами, но неплотно. В разошедшихся швах облаков блестели кусочки звёздного шёлка. Гиацинт развернулся и двинулся вверх по улице к площади Ратуши.
Мысли прыгали в такт шагам.
"Главное, что Виола не одна. Натал вооружён, в конце концов…"
"А помогло ему это, когда они торчали в запертом театре, как в мышеловке? — звенел в голове другой голос, не желающий слушать успокаивающие доводы. — А если случилась беда? Ну что ты сделаешь, что?"
— Заткнись, — приказал этому голосу Гиацинт. — Поднимать панику раньше времени я не умею и не буду. Зря стараешься.
Мысли ехидно ухмыльнулись своему хозяину:
— Паниковать ты, значит, не умеешь, да? А как насчёт элементарной осторожности?
— Плевать мне на ваши фокусы. С ними всё в порядке, ясно?! У Натала есть пистолет и коробка патронов в кармане. Стреляет он отлично. А больше полсотни человек на них просто не нападут.
— У Натала, — хихикнула мысль. — А у тебя?
— Да… Мой у Розанчика. Смешнее не придумаешь…

Он уже вышел на площадь с памятником Фернандо Медичи. Часы на башне Ратуши тускло блестели, вместо луны. Тишина. Скамеечки, дома вокруг. Перейти площадь, свернуть за угол, сразу направо светится особняк Сантолина. Две минуты идти.
Гиацинт, не останавливаясь и не оглядываясь, всё равно внимательно смотрел по сторонам. Ничего себе! Ему показалось, будто ожили бронзовые мавры на памятнике. Точно: их не четыре, а немножко больше, где-то двенадцать. Хорошо, четверо-то бронзовые, а остальные?..
От постамента отделилось несколько смутных фигур и двинулось к нему.
— Граф, куда вы так спешите?
Он остановился и засунул руки в карманы брюк.
"Ага, значит, ждали именно меня. Прелестно!"
Пропади оно всё пропадом: и светлый, почти белый придворный костюм, который за милю светит, как маяк, и самый дурацкий на свете обычай не носить в гостях шпагу.
"И оставался бы в гостях, кой чёрт тебя понёс ночью на улицу?.. Теперь выпутывайся как знаешь".
Он знал — как. Гиацинт вырос в таком же портовом городе и хорошо помнил уличные правила этикета. А там чётко сказано, что не носить с собой оружие, если гуляешь по ночам, просто неприлично. Или сиди дома, или не провоцируй всех честных людей в округе.
Ещё раз обругав себя последним болваном и проклиная в душе все придворные приличия, граф достал из кармана нож. Не глядя, повернул кольцо на ручке.
Стальное шестидюймовое лезвие вылетело сбоку и распрямилось до упора. Цепь нападавших медленно приближалась.
Он глянул через плечо:
"Так, всего восемь. Нет, девять. Ещё один квадратный тип в тёмном плаще и итальянской широкополой шляпе. Главарь, наверное. "Руководитель!" Ну и стой, где стоишь", — мысленно пожелал ему Гиацинт
Видимо этот, в шляпе, уловил, что сейчас думают о нём. Он хрипло приказал:
— Сдавайтесь, граф. У вас нет оружия и нет выбора.
"Да неужели?! Видимо, мы в первый раз встречаемся, синьор. И, возможно, в последний".
Но вслух Гиацинт этого не сказал, только процедил сквозь зубы:
— Ну что ж, сыграем, раз вам так хочется…
Подкинул в ладони нож и ринулся первым.
.
Один рухнул, даже не вскрикнув, второй, от страшного удара в живот захрипел и стал медленно оседать. Гиацинт просто швырнул его тело в сторону нападавших и рванулся бежать.
Дорогу ему преградил главарь, до этого державшийся в стороне. Граф с трудом, удивлённо отбил занесённый кинжал.
"Чёрт! Он же левша. Вечно мне везёт, как утопленнику! Всё как нарочно, один к одному…"
Отражая удары с двух сторон и быстро сообразив, что то ли он им нужен живым, то ли, по единственному приятному совпадению, у них тоже нечем стрелять, он выкручивал чьи-то руки, наносил удары кулаком по лицам и рёбрам, стараясь ускользнуть от стальных лезвий со всех сторон. Вот один из нападавших так вцепился в плечи, что Гиацинт, сбрасывая его, мимоходом здорово полоснул кого-то по животу. Потом кинулся вперёд, оставив в руках у нападавшего свой камзол, а сам, с разгону падая, сбил ещё одного. Перекатился через него и снова встал на ноги.
Этот тип в шляпе, с наглой, где-то виденной раньше усмешкой, опять рядом. Надо его убрать с дороги и поскорей. Граф коротко размахнулся ножом и застонал от злости:
"Да чтоб ты провалился, чем ты думаешь?! У него же это не ударная сторона. Как в зеркале…"
В ту же секунду его правую руку что-то пронзительно обожгло. Нож со звоном упал, высекая искры на мостовой. Гиацинт развернулся и всей левой половиной корпуса — сжатым кулаком, локтем, плечом, коленом так врезался в главаря, что у того тоже выпал кинжал и, наверняка, искры вспыхнули перед глазами. Путь был свободен.
Сохраняя равновесие, граф сделал шаг назад. Сильный удар кастетом в висок обрушился на него, погасив сознание.

62. "Если бы…"

.
В комнате особняка мальчишки после ухода Гиацинта с минуту сидели в оцепенении, не веря, что всё происходит на самом деле, а не во сне. Наконец, Розанчик судорожно вздохнул:
— Ой, ненавижу я эту фразу!
— О чём ты? — шевельнулся Джордано.
— "Я скоро вернусь". Когда так говорят, значит, вообще неизвестно, когда будут.
Джордано кивнул, глядя прямо перед собой:
— Все на свете так говорят. Это первое, что приходит на ум любому мужчине в случае опасности: "Ждите, я скоро вернусь". Мы тоже когда-нибудь…
Стукнула входная дверь внизу. На лестнице послышались шаги.
Друзья кинулись к двери. В комнату вошли Виола и Амариллис. Натал, заходя последним, прикрыл дверь. Джордано растерянно смотрел на них.
— Ну, как… там…?
— Тю-тю "Дельфиниум", да? — отвернувшись, прошептал Розанчик.
— Нет. Цел, слава Богу. — (это Виола). — Никакого пожара нет. Всё обман.
— Нет?
Паж даже не успел обрадоваться спасению жизни яхты, когда новая тревога стеной встала перед ним: их было трое!
— А вы не встретились? — спросил он, уже зная, что они ответят.
— С кем?
Он вздохнул:
— Значит, нет…
Амариллис цепко обвела взглядом небольшой зал с пирующими гостями.
— А где… — начала она.
Джордано перехватил её вопрос и поднял голову, отвечая за всех.
— Он ушёл. Когда сообщили, что вы пошли в порт, а там горят корабли, он сорвался к вам.
— Мы разминулись, — Виола перевела взгляд на подругу. В расширенных кошачьих зрачках Амариллис, как в зеркале, отразилась та же мысль, когда чувствуешь, как сжимается сердце: "Господи, Господи, только бы всё обошлось!"
— Всё будет хорошо, — сказала Амариллис. — Он просто был там, когда мы уже уехали, и сейчас возвращается сюда. Он взял экипаж?
— Нет.
Старшие только теперь поняли: что-то произошло. До этого они лишь слышали повисающие в пустоте короткие фразы, а теперь взглянули на лица…
— Как вы могли, — злобно уставилась на ребят Амариллис. — Как вы могли отпустить его одного? Вы же знали, что за нами следят.
— А кто-нибудь мог бы его удержать? — печально спросил Розанчик. — Мы даже слова сказать не успели…
— Не надо было говорить, — мрачно заметил Натал. — Действовать надо.
— А ты бы, Нат, на его месте не помчался сломя голову в порт? — вскинулся паж.
— Конечно, — кивнул Натал. — И на вашем тоже. Только теперь поздно это обсуждать. Будем надеяться…
Джордано попытался их успокоить:
— Да что могло случиться? У Гиацинта есть оружие, и он умеет с ним обращаться. Идти здесь — два шага. — И, подражая другу, он для уверенности сунул руки в карманы.
Пальцы наткнулись на узорную рукоятку. Джордано похолодел и замер. Натал первым понял, что случилось, и не удержался:
— У тебя пистолет? Проклятье! Шпага хоть при нём?
Розанчик покачал головой:
— Мы же в гости ехали. Я тоже оставил.
— Мама… — обернулась Виола.
Маркиза бросилась к ней. Герцог Провансальский подхватил невестку в последний момент. Он испугался за неё больше, чем за сына.
Виола через минуту пришла в себя и обвела всех холодным взглядом:
— Почему вы ещё здесь??
Герцог помог ей сесть на диван.
— Может, вы наконец объясните, что случилось? Чем улицы Ливорно опаснее многих других?
Ответил ему Джордано, а не Виола:
— С самого приезда за нами следили бандиты. И они всё-таки выманили его из дому, послав ложное известие о пожаре в порту. И главное, Виола тоже туда поехала…
Матиола резко обернулась:
— Ильм! Поднимай полицию. Немедленно!!
Представитель власти сокрушённо покачал головой.
— Дорогая, до утра это невозможно. В моём распоряжении сейчас только дежурное отделение. Конечно, я прикажу…
— Немедленно! — настаивала Матиола. — Господин мэр, ваша личная охрана тоже спит по ночам, как и полиция?
Лысый мэр в замешательстве посмотрел на неё:
— Нет, синьора. Но это…
— Международный скандал, если вам угодно! Я официальный дипломат французского королевского двора. Мы приглашены в Италию самим великим герцогом Тосканским! Вам нужны ещё объяснения?
— Нет, синьора.
Матиола сверкнула глазами:
— Сию же минуту ваши люди прочешут весь квартал, примыкающий к порту. Немедленно! И твои, Ильм… — она обернулась, но полицейского уже след простыл.
Много лет назад он навсегда усвоил, что с Матиолой Инканой шутки плохи. И это помогло ему всегда беспрекословно и чётко выполнять приказы, не заставляя повторять их дважды. Потому он и стал начальником полиции города.
Через две-три минуты всё дежурное отделение во главе с Ильмом стояло под окнами Сантолина. Человек двадцать, вооружённых казёнными винтовками и фонарями, прихватив двенадцать телохранителей мэра, двинулись на поиски.
Натал, герцог Провансальский и сам шеф полиции также принимали участие в этом рейде. Кипарис Сантолина не смог пойти с ними, так как хромал из-за подагры и только замедлял бы поиски.
Больше всех из оставшихся в особняке рвалась пойти Матиола. Но тут Ильм проявил всю служебную власть и настоял, чтобы мадам осталась. Иначе, с её талантом полководца, он не сможет управлять отрядом. Маркиза вынужденно подчинилась.
Уходя, герцог Провансальский ещё раз расспросил все подробности открывшейся ловушки.
— Вы уверены, что у него не было оружия?
Розанчик и Джордано с надеждой переглянулись и постарались вспомнить все подробности. Потом неуверенно покачали головами:
— Вроде не было. Видите ли, ваше сиятельство…
— Да какое уж тут "сиятельство", — отмахнулся Гиацинт-старший. — Не сомневайтесь, ребята, что-нибудь у него обязательно было! Не кинжал, так железка какая-нибудь, вместо кастета. Я его всё-таки сам учил когда-то и фехтовать и вообще… Он в Марселе не раз попадал в подобные ситуации ещё совсем мальчишкой, так что пока не волнуйтесь особенно. Нам пора…
— Помоги вам Бог, — пожелала Тамара Сантолина. Остальные женщины постарались только помахать или улыбнуться, провожая отряд.
Отец Гиацинта также успокоительно махнул рукой:
— Что ж… — у него чуть само собой не вырвалось "мы скоро вернёмся". Герцог вовремя прикусил язык и спустился вместе с Наталом во двор, где их ждал отряд.
Синьора Сантолина, вздыхая, убирала со стола чашки с недопитым чаем, забыв вызвать прислугу с кухни. Матиола нервно ходила возле окон, высматривая, не покажется ли процессия с фонарями. Розанчик и Джордано уселись на полу, прислонившись к креслу и друг к другу; Виола и Амариллис сжались рядом на диване, держась за руки и молча глядя в разные стороны. Никто никого не утешал. Каждый винил в случившемся только себя и был не в силах говорить неискренние успокаивающие слова, типа: "ничего ещё не известно…", "всё будет хорошо…", "он не пропадёт…"
Все думали о случившемся абсолютно одинаково: "Если бы я не…"
"Если бы я не забыла ключ, бандиты не продержали бы нас в театре до темноты и не выманили его отсюда", — кусала губы Амариллис, проклиная себя.
Виола точно так же казнилась за то, что оставила его и уехала с друзьями. За то, что он её любит и, не раздумывая, помчался им навстречу, опасаясь за неё. А за себя?.. "Если бы я не…"
"Почему я такой болван, — ругал себя Розанчик. — Я же знал, что ему грозит что-то ужасное, даже сон видел! Я мог его остановить, наверное. Если бы я не забрал пистолет…"
"…И если бы я успел его отдать", — мысленно поддерживал друга Джордано.
"Если бы я не задержала его тогда — ничего бы не было! — зло рассуждала Матиола, кляня своё упрямство. — Он бы уехал вместе с Сантолина и был сейчас здесь…"
"Если бы не было этого банкета, — вздыхала синьора Сантолина, — и совещания у мужа, и этой встречи, и вообще ничего. О если бы…"
.
Мальчишки заснули в глубоком раскаянии; женщины не сомкнули глаз до утра, ожидая возвращения отряда. Полицейские всю ночь рыскали по окраинам Ливорно, на набережной, в порту, но бессознательно все начали поиски со стороны отеля, надеясь в душе, что Гиацинт мог вернуться туда, уходя от преследования.
Только на рассвете, описав большой круг с центром на месте особняка Сантолина, отряд наткнулся на следы ночной драки возле памятника Медичи. Тела и улики, найденные на площади, отправили в полицию.
Часы на городской ратуше пробили пять раз. Отряд вернулся в полицейский участок и в мэрию, а Натал и герцог — в отель, вместе с остальными. Ильм обещал держать их в курсе расследования, но толком не верил, что потасовка на площади (обычное дело в Ливорно) и исчезновение графа Ориенталь непосредственно связаны. Остальные старались убедить себя в том же.
Но всё равно мелькала, как искорка на конце электрического провода, мысль:
"Если бы мы раньше пришли на площадь…"

63. Две гарпии в полицейском участке

.
К утру желающих покаяться в своём роковом участии в ночном происшествии значительно прибавилось.
Вернувшись с более весёлого, чем у Сантолина, банкета во французском ресторане, мэтр Жасмин, а с ним и вся труппа, немедленно поняли, что если бы они не забрали два экипажа…
— То их бы угнали, как и третий! — отрезвила всех Фиалка, которая одна, кажется, осталась непричастна к этому кошмару. — Прекратите сейчас же обвинять себя в случившемся! Это теперь так же бессмысленно, как и сваливать вину друг на друга. Вам всем следует сейчас не причитать, а молиться! — уверенно заявила монахиня. И обняв сестру, зашептала ей, гораздо более ласковым тоном: — Он вернётся, я знаю. Или мы найдём его. Не расстраивайся, лучше правда, молись, чтобы всё обошлось.
Виола резко дёрнула плечом:
— Я нерасстраиваюсь, с чего ты взяла? Я полностьюнастроенана поиски и прекрасно знаю, что он не мог пропасть бесследно. Конечно, я молю Бога помочь ему, но и сама не собираюсь только сидеть сложа руки и ждать! Не волнуйся за меня!
И графиня Ориенталь спокойно пошла в комнату Амариллис, где разрабатывался план дальнейших действий.
"Слава Богу, не у нас, — думала она, поднимаясь на третий этаж. — Сидеть в кабинете Гиацинта или в нашей комнате, я не в состоянии!"

Амариллис созвала военный совет. Без возражений командование принял Натал Кливи`. Расследование, причём серьёзное, а не прогулку по городу, как ночью, надо начинать с порта. Туда, в конце концов, сводились все действия неизвестной банды.
Единственный вопрос: была ли площадь Ратуши началом отсчёта исчезновения Гиацинта или не касалась его, могли решить только улики. А их забрали в полицию. Ильм обещал вызвать друзей графа сегодня утром, а пока они обсуждали свои возможности. Горевать некогда: всех занимал вопрос, как спасти друга, и ни один, ни на секунду не собирался его хоронить.
В десять часов утра пришёл вызов в полицию. "Взрослых" очень просили не вмешиваться и не препятствовать действиям компании взявшейся за расследование, и мадам маркиза, герцог, почти вся труппа и с ними Фиалка, покорились решению ближайших друзей графа Ориенталь. Они предоставили "деткам" делать что им угодно и отдали себя полностью в их распоряжение.
Поэтому в полицейское управление явился не отец Гиацинта, а Виола, Амариллис и Розанчик. За это время Джордано и Натал должны связаться с командой "Дельфиниума", уже знавшей о несчастье, и начать розыск в порту.
Ильм ждал, что Матиола тоже придёт в управление, но ошибся. Тем не менее, обещал всяческое содействие её дочери — жене графа, и её друзьям.
Виола и Амариллис присели к столу в кабинете полицейского комиссара, который сейчас занял Ильм. Розанчик остался стоять. Его раздражали решётки на окнах и вооружённая охрана повсюду. Всё казалось, что Гиацинта арестовали эти люди, а он с девочками пришёл на свидание. У них с Виолой не так давно был опыт, когда приказ короля, равнодушные стражи, стены и решетки уже разделяли их с Гиацинтом, но в тот раз свиданий не разрешали. Паж беспокойно озирался по сторонам, никак не чувствуя в полиции защитников.
Молодые дамы были настроены куда более решительно. Виола сразу же потребовала протокол с места происшествия. Ильм показал им бумагу с описанием части площади с памятником, и что на ней нашли в четыре часа сорок минут сегодняшнего утра. Буквы расплывались перед глазами жены и подруги графа, и полицейский вслух прочитал им документ.
— Говорите, нашли троих мужчин? — встрепенулась Амариллис. — Кто они, вы выяснили?
Ильм покачал головой:
— Нет, мадемуазель. Достоверных сведений о них нет. Это портовые бродяги. Вероятнее всего, матросы, бежавшие или уволенные с какого-нибудь корабля.
— Все трое мертвы? — спросила Виола.
— Два трупа и один тяжело ранен. Его определили в изолятор при участке. Здесь же, в здании.
— Он может говорить? — Розанчик заинтересовался словами Ильма.
— Да, прекрасно может, — ответил полицейский. — Он ранен в живот, прямо скажем, брюхо у него вспорото от края до края, но рана поверхностная, никакие важные органы не задеты. Потерял много крови и очень ослаб, но ему сделана операция, и видимо, этот… тип будет жить. До суда, по крайней мере.
Виола хотела знать всё.
— Он в сознании? Его допрашивали? Принимал ли он участие в нападении на моего мужа?
— Он отказался давать показания, мадам. Наверняка за этим бродягой числится множество грехов, по нашей, полицейской части.
Розанчик вспыхнул:
— И вы не можете его заставить говорить? Тоже мне, полиция!
Шеф ливорнской стражи порядка недовольно посмотрел на молокососа, посмевшего так пренебрежительно отозваться о его ведомстве.
— Молодой человек, здесь участок, а не камера пыток времён инквизиции. С допросом раненого придётся обождать, хотя бы до вызова адвоката.
Виола перебила их, заглядывая через руку полицейского в лист протокола:
— А это что? "Вещественные доказательства"… Прочитайте нам.
Ильм перечислил вещи, найденные в карманах бандитов, обрывки одежды на мостовой, морской нож с откидным лезвием.
— Какой нож? — снова вмешалась Виола. Её раздражала обстоятельность и медлительность Ильма. Хотелось узнать всё немедленно и до конца.
Полицейский остановился и повторно просмотрел документ.
— Вот, небольшой нож с откидным лезвием, длиной около шести дюймов. Рукоятка чёрная, деревянная. Найден на мостовой на значительном расстоянии от всех трёх тел… Тут даны замеры в шагах, — пояснил он.
— Можно на него посмотреть? — спросил Розанчик.
Начальник полиции недоумённо пожал плечами:
— К чему? Это обычный старый нож, не кинжал, а так… Привозной, наверное, из Африки. У многих матросов и рыбаков есть похожие. Не думаете же вы, что такая бандитская штука могла принадлежать вашему мужу, графиня?
— Нет, не думаю, — спокойно ответила Виола. — Я в этом совершенно уверена! Принесите.
Ильм участливо посмотрел на молодую женщину — девочку, дочь его Матиолы. Она явно сходит с ума, бедняжка, но раз ей так хочется…
— Сержант Крапива,[1] — окликнул Ильм молодого стражника, стоящего у двери, — принесите из комнаты вещественных доказательств… — (он сверил по каталогу), — номер пятьдесят девятый! Это из сегодняшней партии. И прихвати лист экспертизы. Посмотрим, что за штука, — проворчал полицейский.
— Лист у вас, господин начальник, — возразил Крапива.
— Да? Ступайте, сержант.
Ильм порылся в папке, лежащей перед ним на столе, вздыхая, подошёл к полке стенного шкафа и снял другую подшивку документов.
— Угу, вот ваш ножик… Так… Чёрная ручка с инкрустацией, с пружиной, лезвие длиной в шесть дюймов, угу… — в полголоса читал полицейский.
Розанчик и его спутницы взволнованно ждали. Через минуту сержант принёс серый бумажный пакет с приклеенным номером 59 и положил его на стол перед шефом.
— Благодарю, сержант, — Ильм открыл пакет и на лист с описанием места происшествия с глухим стуком выпал небольшой деревянный брусочек. Розанчик глубоко вздохнул:
— Это он. Это его нож…
.
[1] крапива двудомная (Urtica dioica)

64

Мог ли паж не узнать предмет своей многолетней зависти?
"Перочинный ножик", выглядел неслабо, но Гиацинт действительно много раз точил им перья и карандаши, ещё в Оранжерее на уроках, а потом при дворе. Мог Розанчик не узнать его? Нож, с чёрной полированной ручкой из эбенового дерева, с "трилистником" из трёх неровных осколков слоновой кости.
Паж протянул руку и осторожно взял "вещественное доказательство". Ручка с вырезанными выемками для пальцев была гладкой и холодной. Убрав пальцы с боковой прорези, Розанчик с усилием повернул тугое кольцо. Сбоку из щели вылетело лезвие — заточенное с одной стороны и с пилкой, похожей на рыбий скелет, с другой.
— Он самый, — улыбнулся Розанчик старому знакомому. — Второго такого нет.
Виола и Амариллис также не раз видели этот морской трофей у Гиацинта. Вчера утром муж чистил им Виолетте апельсины на завтрак, а она капризничала, не желая есть дольки и требуя разрезать апельсин на тонкие лучистые кружочки. Он и резал. А ночью…
Этот нож пока что единственный свидетель того, что случилось ночью. Виола расширенными глазами смотрела на лезвие абсолютно бурое от крови. Она потребовала прочитать данные по экспертизе.
— Вы официально подтверждаете, что эта вещь — собственность вашего мужа? — недоверчиво нахмурился Ильм.
— Да, подтверждаю, — заверила Виола.
Начальник был поражён, усы его топорщились от удивления, и он задумчиво пригладил их, прежде чем продолжать разбирательство:
— Гм, тогда интересная штука получается, мадам. Вот, эксперты заявляют, что раны всем троим нанесены именно этим оружием. Нож с пилой и даёт достаточно характерные порезы. Сравнительный анализ крови с лезвия так же подтвердил её совпадение с группой крови убитых и раненого. Отпечатки пальцев с рукоятки ножа не принадлежат ни одному этих трёх бандитов…
— Поищите эти отпечатки в нашем номере! — хмыкнула Виола, успокоившись, относительно крови на лезвии. — Их там предостаточно!
Начальник полиции постучал карандашом по стакану с водой на своём столе. (Ильм рассчитывал, что придётся отпаивать барышень валериановыми каплями, когда они будут рыдать и биться в истерике). Он постучал по стакану, как бы призывая к порядку.
— Мадам, вы хотите сказать, что этих бандитов мог убить граф Ориенталь?
Она спокойно кивнула:
— Естественно. И жаль, что только двоих.
Розанчик считал что-то на пальцах. Подумав, хрипло высказался:
— Значит, всего их было больше шести, но меньше двенадцати, раз трое остались… Восемь-десять, где-то так, шеф.
— Удары убитым нанесены профессионально, наверняка, — размышлял вслух Ильм. Розанчик снисходительно улыбнулся:
— А чему вы удивляетесь?
Начальник полиции подкручивал усы, раздумывая над новыми фактами. По следам и общей картине свалки, похоже, что дрались действительно человек десять.
"Это что же, он был один против девяти или против восьми, уложил на месте двоих, ранил, тяжело ранил, третьего и исчез вместе с остальными?" — Ильм представил себе озорного белокурого мальчишку, зятя Матиолы, которого мельком видел вчера в гостях.
— Да нет, вряд ли… — вслух произнёс начальник полиции. — Хотя…
— Что ещё вы можете нам сообщить? — невежливо прервала его раздумья Амариллис. — Где, по-вашему, находится сейчас Гиацинт?
Ильм развёл раками:
— Это из области догадок, мадемуазель… м-м… Кливи`, но если он жив…
— Он жив, — перебила Виола.
Полицейский терпеливо кивнул:
— Разумеется, нам всем хочется в это верить. Так вот, если он жив, то, вероятно, находится в руках тех людей, которые на него напали этой ночью. Возможно, им нужен выкуп или какие-то сведения. Достоверно лишь то, что его тело не найдено на площади. Может быть, вы желаете осмотреть трупы?
— Да! Желаем! — не раздумывая, ответили в один голос молодые дамы.
Розанчик поражённо уставился на девчонок. Он никак не ожидал от них подобного энтузиазма и сам не разделял его. Ильм, повидавший на своём веку много родственниц потерпевших, удивился не меньше.
— И поговорить с раненым мы тоже желаем, — пристально посмотрела на полицейского мадам графиня.
— Пожалуйста. Сержант вас проводит, — шеф ливорнской полиции подкручивал ус, скрывая растерянность. Виола бросила прицельный взгляд на стол:
— Я полагаю, вы позволите забрать имущество моего мужа? — она указала на нож.
— Это не положено, мадам! — возмутился Ильм. — Это вещественное доказательство и оно будет фигурировать в деле как орудие убийства.
— Самообороны, господин Ильм!
— Это ещё будет решать суд.
Виола с притворным изумлением всплеснула руками:
— Да ну?! А я полагаю, вы отдадите мне нож и спишете его как потерянный. Не мне вас учить!
У полицейского усы встали дыбом:
— Что ты такое говоришь, девочка! Я не отдам вам главную улику, а насчёт правомерности её применения будет решать суд!
Виола ядовито улыбнулась, а глаза остались холодными, как две льдинки:
— Да? А вы так же говорили бы, будь здесь моя мама? Считайте, что вы ей подарили свою "главную улику". А чтобы вызвать в суд моего… то есть ЕЁ зятя за убийство в целях самозащиты, его надо сначала найти!
— Но…
— У вас есть возражения? — сухо засмеялась Амариллис. — А оправдание у вас есть? У вас есть алиби на вчерашний вечер, когда под защитой, практически в присутствии самого начальника полиции города совершилось вооружённое нападение на дворянина, подданного иностранной державы? И вообще, у вас в городе с охраной правопорядка и обеспечением безопасности граждан творится чёрт знает что! На это у вас есть существенные возражения? Я хочу их услышать!!
Поскольку Ильм не нашёлся, что сказать вот так, сразу, Виола величественно кивнула и забрала нож прямо из раскрытой ладони полицейского:
— Он мне нужен для следственного эксперимента. Прикажите сержанту показать нам тела убитых.
Амариллис и Виола прошли за сержантом Крапивой, молодым военным, с любопытством наблюдавшему всю их беседу с Ильмом. Розанчик, не веря глазам своим, следовал за ними. В морг он идти честно отказался. Ждал на скамеечке в сквере, возле здания полицейского управления.
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Морг и тюремный госпиталь находились в другом крыле того же здания. Вслед за сержантом девчонки уверенно проследовали туда.
Посиневшие небритые рожи двух мёртвых бандитов им ничего интересного не сообщили. (То, что у Гиацинта удар — дай Боже, они и так знали). Зато в изоляторе, глядя сквозь мутное молочно-белое стекло на раненого, Амариллис нахмурилась и приоткрыла дверь, чтобы получше его рассмотреть. Глаза её загорелись. Наклонившись к подруге, она прошептала:
— Нам повезло, это Джилио! Ну, голубчик, ты мне всё расскажешь, иначе я зубами завершу так прекрасно начатую графом работу!
Амариллис недобро усмехнулась, и они с Виолой зашли в палату к раненому.
Джилио, а это именно он по глупости попал под удар Гиацинта и валялся теперь на больничной койке, чувствовал себя неплохо. Самоуверенно потребовал адвоката, отказался вступать в переговоры с полицией и теперь отдыхал после операции. Но, увидев рядом с собой две пары очень злых зелёных глаз, пришёл в такой ужас, что стал звать священника, крича, что умирает.
— Замолкни! — приказала Амариллис. — Слышишь, Виола, он согласен променять нас на общество отцов-иезуитов. Как тебе это нравится? Дай-ка сюда нож!
Перед носом у Джилио выстрелило лезвие, покрытое ржавыми пятнами крови. Амариллис, мило улыбнувшись, оттянула простыню и легонько провела по ней ножом. Широкое полотно ткани разошлось, как туман, и в руках актрисы осталась длинная белая полоса. Она картинно вытянула руку и отпустила извивающуюся ленту на пол. Джилио испуганно покосился на неё, словно на ядовитую змею, потом уставился на лицо Амариллис.
— Что вам нужно? — сдавленно просипел он.
Актриса показала ему нож:
— Видишь эту штуку? Может быть, ты её не узнаёшь на вид, но могу заверить, что стоит мне тронуть тебя этим лезвием, и его прикосновение ты узнаешь!
Она присела рядом с бандитом на край кровати. Показала пальцем на повязку у него на животе, которая угадывалась под тонкой простынкой, потом нежно провела пальчиком по лезвию ножа.
— Это твоя кровь, понимаешь? — ласково сказала Амариллис. — Так вот, либо ты расскажешь, где тот человек, на которого вы напали сегодня ночью, либо… Я, как его лучшая подруга, завершу эту высокохудожественную работу. — Она недвусмысленным жестом показала, КАК завершит работу над его раной.
Джилио, и до этого бледный от потери крови, просто позеленел от ужаса, сообразив, что ночное приключение для него не окончено. Рано он радовался тому, что отделался сравнительно легко. Оказалось, он ошибся в оценке своего положения. И ещё как ошибся.
— А я помогу ей в этом, — ещё нежнее заверила Виола и, невесомо переступая пальчиками правой руки, прошлась от груди Джилио к его животу — самому уязвимому месту теперешней "статуи Командора". — Я помогу, потому что я — его жена, ясно?
Глаза у бандита стали совершенно безумными, и он взвыл:
— Все вы одна шайка! Убийцы!!
Амариллис лязгнула зубами:
— Кто бы говорил! Это вы — шайка!
— А мы — мафия, — сладко пропела Виола. — У нас в Неаполе, представь, существует обычай кровной мести… Ты был в Неаполе? Нет? Тогда… — Виола сменила тон и сухо велела: — Тогда ты рассказываешь, как всё было ночью. Называешь имена тех, кому это понадобилось и вообще искренне и быстро отвечаешь на все наши вопросы. Иначе, не только Неаполя, а даже тюремного коридора больше в жизни не увидишь. Понял?
Джилио понял. И как миленький выложил всё, что знал.
Рассказал, как он прикинулся матросом с горящего фрегата и поднял переполох на улице среди стайки мальчишек, намекнув им, кому надо передать эти сведения. Карета уже стояла у театра, он показал на неё, прося сообщить о пожаре.
Рассказал и то, что уже знала Амариллис, как следили за ними в театре и в гостинице.
Как поджидали ночью "этого вашего бешеного графа и сами вы бешеные!" — вопил Джилио.
Он не знал, куда делась карета от театра, так как не участвовал в угоне. Знал, что театр взят в осаду, для того, чтобы задержать друзей графа до темноты. Потом сообщат о пожаре в порту, тогда осаду можно снять.
— Кто вас нанял? — Амариллис шевелили ярко-красными полированными ноготками, явно целясь Джилио в глаза.
— Не знаю! Хозяина я не знаю! Нам приказывал его помощник. Он нанял нас, где-то две недели назад, следить за яхтой, ждать, когда вернётся владелец.
— Это нам известно, — перебила Амариллис. — Как их зовут?
— Кого?! — вытаращился Джилио.
— Хозяина и помощника. — (Она поиграла ножом). — Только правду, пожалуйста!
— Хозяина я, клянусь, не знаю, а помощника мы называли Тацеттой.
— Итальянец? — спросила Виола нахмурившись.
— Да, да, итальянец. Э-э… нет, кажется, с Корсики.
— Какой он внешне? Особые приметы?
— Он… не очень высокий, средних лет, широкоплечий, загорелый, с усиками, нижняя челюсть такая… мощная, и в большой шляпе, — затараторил бандит. — Больше ничего не знаю!
— Знаешь! — прошипела Амариллис. — Говори, зачем вам нужен был Гиацинт?
— Кто?
— Граф.
— А… Я не знаю! Он нужен хозяину, а не мне. Нам только сказали, как всё устроить и где его ждать. И приказали взять живым. Тацетта был с нами — он всем руководил. — Джилио снова обиженно заскулил: — Сказал, что этот будет без оружия, тихо-спокойно…
— Бедненький! — сочувственно вздохнула Виола, радуясь словам "взять живым". — Может, тебе помочь? Р-раз и кончено! Чтобы не страдал так, а то смотреть на тебя больно.
Амариллис продолжила допрос:
— Хозяин — на корабле?
Бандит, кажется, впервые задумался. Он закатил глаза и честно пытался вспомнить, что ему известно. Наконец, вздохнул с сомнением:
— Кто его знает. Нам ни о чём таком не говорили. Тацетта давал распоряжения на каждый наш шаг отдельно. Только он сам понимал весь план целиком.
— Не удивительно, — повела бровью Амариллис. — Раз ему пришлось работать с болванами вроде тебя. Куда вы должны были доставить пленника?
— Ну не знаю я. Не знаю! Ничего больше не знаю!! — дико заорал Джилио.
— Утихомирься, не то прирежу! — пообещала Амариллис. Они с Виолой наконец оставили его в покое и ушли.

В коридоре Виола смущённо посмотрела на подругу:
— Здорово у тебя получилось. Я, когда злилась, просто хотела его убить и не могла найти слов, чтобы узнать обо всём. Да и спрашивать боялась, мало ли, что он сказал бы…
Амариллис виновато улыбнулась:
— Извини. Я, наверное, выглядела прямо как вампир!
Виола пожала плечами:
— И прекрасно. Я тоже старалась. Хорошо, что Гиацинт не видел нас в роли гарпий…
— А то разлюбил бы обеих? — с нервным смешком угадала Амариллис. — Он знает, что мы может быть даже такими, если нужно.
— Я о другом думаю, — Виола закрыла глаза, сосредоточенно вспоминая: — Тацетта… Та-цет-та… Вспомнила!! — вскрикнула она, схватив за руку Амариллис.
— Так говори скорей, кто это?
Виола прищурилась:
— Это было в Париже. Возле дворца Тюильри` есть игорный клуб Нарцисса Тацетты. Если это тот самый…
— Нарцисса?
— Да. Он — тёзка и лучший друг этого идиота виконта Нарцисса и его…
— …его сестры, жёлтой стервы Лютеции, — уверенно закончила Амариллис. — Я знаю, вернее, догадываюсь, кто за этим стоит.
Виола кивнула:
— Я тоже догадываюсь. Пошли!
Вдвоём они выбежали в сквер и вместе с Розанчиком вернулись в гостиницу, где их уже давно с нетерпением ждали.
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Ждали их новости.
Джордано и Натал провели эти часы в порту, разыскивая хоть какие-то ниточки, ведущие к бандитам. Они связались с экипажем "Дельфиниума" и узнали их мнение о случившемся.
То ли Гиацинт специально подбирал в команду таких ребят, чтобы не умели падать духом, то ли морская жизнь приучила их быстро реагировать на любые повороты судьбы и сразу искать пути к решению, неизвестно. Только команда встретила весть об исчезновении капитана с решительной злостью: найти мерзавцев как можно скорее и рассчитаться с ними!
В то, что капитан мог умереть, никто не верил. Они не отгоняли эту мысль от себя, нет, она просто не приходила к ним. Совсем. Вся команда, во главе с боцманом, (а ведь прежде Баобаб отличался весьма пессимистическим настроем и предполагал всегда самое худшее), твердила в один голос, что капитан жив, и иначе быть не может. Просто гипноз какой-то. Джордано сказал, что Гиацинт наверное передал им всем свой дар ясновидения и "… теперь мы просто знаем, что он не умер, и всё". Короче говоря, вопрос не обсуждался. Они свято верили в успех и готовы были искать своего друга хоть на краю света. И обязательно найти!
Сам граф, глядя на такую уверенность в своём бессмертии, наверняка бы с усмешкой покачал головой: "Молодцы, нечего сказать…"
Да, вера в него была железная. Бронированная многочисленными примерами из жизни. Поэтому, по призыву Натала и Джордано весь экипаж немедленно начал розыск.

Через два часа вернувшихся из полиции, ждали в отеле их друзья и боцман Адансон-Дигит. Виола и Амариллис рассказали всё, что узнали из официальных бумаг и от Джилио. Правда, умолчали пока об участии в заговоре главаря по имени Тацетта, ведь это мог быть не тот Нарцисс Тацетта, который содержал игорный дом в Париже. Потому что если это он…
Но это уже из области догадок, как любит говорить начальник полиции господин Ильм, а пока они только складывали вместе обе половины собранных фактов.
— Выводы уже потом, на ходу. Главное не спешить и точно установить, что нам известно, — решил Натал. Выслушав рассказ Виолы, Амариллис и Розанчика, он удовлетворённо кивнул: — Отлично. Теперь мы можем восстановить всю картину нападения, и нам известен почти весь план бандитов.
— Да уж, — вздохнул Баобаб. — Известен. Правда, лишь та его часть, которую они уже осуществили…
— Теперь будем соображать, — Нат откинулся в кресле, собираясь с мыслями. Вскоре снова наклонился вперёд и продолжал: — По словам Джилио выходит, что всё это хорошо спланированное похищение. За "Дельфиниумом" следили со дня его прибытия в порт. Ждали, пока вы вернётесь из Флоренции, а когда мы приехали в Ливорно, начали следить за каждым нашим шагом.
С театром, похоже, импровизация, они ведь не могли рассчитывать на наше присутствие. Но поняли, что компания увеличилась, и приняли это к сведению. Неизвестно, сами мы их спровоцировали, вернувшись вечером в театр, или они выкрали ключ, ведь зайти в гримёрную несложно, она открыта во время спектакля, но они начали действовать.
Дело в другом: на площади возле памятника ждали именно Гиацинта. Они не должны были его убивать, надеялись, что при их численном преимуществе графу некуда будет деваться и даже точно знали, что он будет без оружия. Ясно, они узнали об этом чёртовом банкете и сделали вывод, чтоблагородные господаходят в гости без оружия. Дьявольщина, они, что, не знали, с кем связывались? Похоже на то…
Но тут дело приняло неожиданный оборот, и выполнить приказ стало довольно сложно… — Нат вздохнул. — Этот ваш болван Джилио был ранен и не знает, чем кончилась драка. Он не ручается, что Гиацинт остался в живых. А я так думаю, раз бандиты бросили на площади своих убитых и даже раненого, будь граф мёртв, тоже остался бы там. К чему прятать мёртвого и оставлять живого, который, к тому же, способен говорить.
Амариллис кивнула:
— Способен. Только, чтобы он заговорил, нам пришлось постараться…
— Вы умницы, — похвалил её брат.
— Конечно. Значит, они все очень спешили, раз бросили живого свидетеля, то есть, соучастника.
Джордано возразил, что они могли подумать, будто Джилио уже умер.
— Может быть, — согласился Нат. — Полицейские тоже так решили, когда мы нашли три тела сегодня на рассвете.
Баобаб проворчал, поглаживая бороду:
— Пожалуй, есть и другой вариант: им просто неважно убиты те трое или нет. Они собрались, похоже, сбежать очень далеко. Так какая разница, узнают, что было на площади или нет. Их ведь уже не найдут…
— Не скажите, боцман, лишние улики в любом случае ни к чему.
В разговор вмешалась Виола:
— Я думаю, Гиацинт интересовал их куда больше, чем раненный товарищ. Раз Джилио не мог идти, они решили его оставить. Он — наёмник, кому он нужен. И спешили, конечно, тоже.
— Месье Адансон, — спросила Амариллис у боцмана, — Вы считаете, что бандиты сбежали на корабле?
— По-моему, так. Иначе им не скрыться. Да и следили за нами в основном матросы.
Виола нахмурилась:
— Вы узнали, какие корабли вышли в море сегодня на рассвете?
— Само собой, — кивнул Натал. — Это мы и хотели вам рассказать. Снялись с якоря и вышли в море сегодня ночью и на рассвете только три судна.
— Какие же?
— Ушла "Настурция" — небольшая бригантина одного ливорнского купца. Его хорошо знают в порту, уважаемый торговец… В общем, отпадает.
Ушёл тяжёлый океанский крейсер "Король Альберт"[1]. Но этот — государственный, отправился с экспедицией в Перу`, он тоже не подходит. И отчалила наша старая знакомая — "Зингара".
— А вот она, вполне бандитский корабль, — вмешалась Амариллис. — Стоит обратить на неё внимание!
Натал слабо улыбнулся:
— Мы обратили. "Зингара" не годится. Её корсиканского хозяина таможенники терзают так, что он лишней песчинки не смог бы вывезти из Ливорно. Да и поломка у них, стоит временная мачта, настоящую где-то снесло. Они к себе, в Бастию, для починки возвращаются. "Зингара", если вздумает уходить от погони, развалится по дороге. Это не пиратский корабль. Помнишь, Гиацинт тогда сразу сказал…
— Помню. — Амариллис опустила голову, но тут же прогнала грустные мысли: — Значит, ни одно из судов, ушедших сегодня из порта, не могло увёзти его. Так?
— Вроде бы так… — брат с сомнением почесал бровь. — Но есть одна интересная штука. Сегодня утром в порт приползла старая португальская калоша "Санта Роза". Я эту лоханку знаю ещё по Бразилии. Как она через океан ходит, понять не могу! Это — баржа, которая берёт любой груз, лишь бы платили: и тростник, и кофе, и пшеницу, и камни, и, кажется, даже рабов. Так вот, "Санта Роза" пришла шесть часов назад.
А ночью (по уверению её капитана, около двух часов ночи) мимо них промелькнула судно без огней, идущее явно со стороны Ливорно. Они его не рассмотрели в темноте, но утверждают, что это было большое двухмачтовое судно, на несколько тысяч тонн. Точнее сказать не могут. Они в то время шли от берега на расстоянии тридцати, может, тридцати пяти миль. По времени и по описанию ни одно из трёх судов, ушедших сегодня ночью не могло встретиться "Санта Розе". Этой черепахе понадобилось более пяти часов, чтобы добраться до Ливорнской гавани, поэтому ей любой корабль кажется очень быстроходным. Но если прикинуть, что ход неизвестного судна двенадцать-пятнадцать узлов, то отсюда оно вышло около полуночи. А на площади драка была часов в одиннадцать, может, чуть раньше. Вполне подходит.
— Но ведь из порта в этот момент не уходил никакой корабль. Как же? — удивился Розанчик. Баобаб мрачно посмотрел на него:
— Мало что ли бухт на побережье? Если это тот, кто нам нужен, он мог и не заходить в порт, а бросить якорь где-нибудь подальше.
— А как же береговая таможня? Разве они не трясут всех, кто бросает якорь вне порта? — удивилась Виола.
— Значит, кинули им в зубы приличную взятку. Что говорит о широких возможностях и серьезных намерениях…
Натал согласно кивнул:
— Надо найти этот кораблик. Сердцем чувствую, это — тот, который мы ищем!
— Это он и есть! — горячо поддержал Розанчик. — Надо перерыть всё побережье, но узнать, где он прятался и какие его приметы. Эх, жаль на воде не остаётся следов!
— А зачем на воде, — возразил Джордано. — Есть костры, стоянки на берегу, люди, наконец, которые видели этот корабль. Ведь торчал он где-то здесь больше двух недель! Обязательно надо…

В дверь постучали.
— Кто? — сердито спросил Натал. В номер заглянул Парис:
— Ребята, простите, я не хотел помешать вам, но вот он ищет в отеле друзей графа Гиацинта.
Парис пропустил в комнату черноголового лохматого мальчишку лет семи-восьми. Он скользнул настороженным взглядом по лицам людей, сидящих в комнате и остановился на Натале.
— Buon giorno,[2] синьор.
— Здравствуй.
Амариллис и Виола переглянулись.
— Спасибо, Парис, ты привёл ценного помощника, — сказал Натал.
Актёр кивнул и исчез. Виола поманила мальчика к себе:
— Иди сюда. Тебя зовут, кажется, Кориандр?
— Si, синьора. Я вас тоже узнал. Вы были тогда вместе в порту.
— Верно. Скажи, зачем ты ищешь Гиацинта?
Кориандр покачал головой:
— Я ищу не его, а его друзей… вас, то есть. Он ведь сейчас далеко.
— Расскажи, что ты знаешь, — попросила Виола. Взгляды остальных красноречиво свидетельствовали о том, как они хотят услышать его слова. Мальчик нерешительно посмотрел на них:
— Я слышал, что с тем господином, который был так добр ко мне, случилось несчастье. И я знаю, что вы его ищите.
— Это правда, — кивнул Натал. — Может, тебе известно то, чего не знаем мы. Садись.
Малыш присел на диван рядом с Розанчиком. Паж, Баобаб и Джордано первый раз видели мальчишку, но ни о чём не спрашивали. Кориандр начал свой рассказ:
— Я живу в порту, в квартале рядом с доками. Поэтому знаю всё, что там происходит. Тот синьор, Гиацинт, в прошлый раз спрашивал меня, кто наблюдает за его яхтой. Я сказал, что матросы, то ли списанные с кораблей, то ли контрабандисты, раз их судно не стоит в порту. Я видел их очень часто все эти дни.
И вот вчера вечером, ещё было не поздно, я встретил своего друга Пеппе.[3] Он жаловался, что какой-то матрос обманул его, сказав, будто в порту горят на рейде фрегаты и яхта. А оказалось, всё — обман. Пеппе расстроился оттого, что сказал хозяевам яхты, что она горит.
Какая яхта? — спросил я.
А он сказал — маленькая бригантина, "Дельфиниум". Конечно, обман придумали те, кто следили за яхтой, я сразу понял. Им нужен был её хозяин, вот они и выдумали про пожар.
Мы побежали в порт. Возле доков нам встретился один воришка… Не подумайте, что это мой приятель! Просто, я его знаю. Он очень испугался, когда неожиданно увидел нас рядом, хотя ни я, ни Пеппе совсем не похожи на полицейских.
Он сказал, что здесь близко, возле памятника Медичи только что была страшная драка. Бандиты напали на одного молодого синьора. Он даже знал, что на графа, потому что слышал, как тому синьору сказали остановиться и не оказывать сопротивления. Их было много, но они долго дрались и потеряли троих, прежде чем тот упал и его увезли в карете. В такой, богатой…
— В жёлтой? — не удержался Джордано.
Кориандр внимательно посмотрел на него:
— В жёлтой. Я видел их. Этот парень, которого мы встретили, сказал, что всё случилось пять минут назад, и показал на дорогу. По склону ехала карета. Я сам не знаю, почему побежал за ней, но ясно, не по дорожке, а напрямик по берегу.
Они ехали на север в Рыбью бухту. Конечно, я отстал от них сильно, но всё время видел карету далеко впереди. Потом она исчезла.
Когда я был уже рядом с бухтой, они снялись с якоря. Там стоял корабль и наверно ждал их. Я не смог разглядеть его в темноте, огни на нём не горели. Всё что я успел заметить, это белую жирную надпись на корме. Он назывался "Эдельвейс". Я такой корабль не знаю, это не местный.
— Я знаю! — внезапно сказала Виола. Все уставились на неё. Виола обернулась к Адансону и порывисто схватила его за руку: — Мы его видели. После шторма, в то утро, когда пришли в Ливорно.
— Да, абсолютно точно, — припомнил Баобаб. — Мы в него чуть не врезались тогда. Если бы не ты, юнга…
Виола печально опустила голову, потом снова взглянула на него:
— Я помню. Мы хорошо рассмотрели его на рассвете. Он казался пустым…
— Какой он, ваш "Эдельвейс"? — спросил Натал. — Опишите точнее.
Боцман подробно рассказал:
— Большой военного образца бриг тысяч на пять тонн, с очень высокой кормой из морёного дуба. На нём мы насчитали больше двадцати пушек. Похож на частный капер. Красавец! Корма с позолотой, борта чёрные. Даёт узлов пятнадцать свободно. На корме белая надпись "Эдельвейс". Из Кадиса, кажется.
Кориандр внимательно слушал. Только боцман закончил свою речь, он сказал:
— Я видел этот корабль, только он по-другому назывался тогда. А как, я забыл. Но можно узнать!
— Розанчик! — решительно скомандовал Натал. — Лети мигом к начальнику порта и выясни, как называется корабль с такими приметами и чей он. Видимо, здесь этот "Эдельвейс" хорошо знают, раз даже с поддельным названием он не рискнул войти в порт. Обязательно узнай всё, что сможешь, и поскорее сюда.
Розанчик уже пулей несся по коридору. Кориандр сорвался за ним.
— Ой, ну как я сразу не поняла, что он опасен, этот подлый корабль, — ругала себя Виола. — Ведь ясно же, что белая надпись "Эдельвейс" идёт ему, как Баобабу корсет! — Она смутилась: — Простите, месье Адансон…
Боцман вовсе не обиделся:
— Ты права, девочка. Я тоже в момент понял, что табличка фальшивая, так что можно с уверенностью сказать, в Кадисе его никогда не бывает. Ничего, теперь мы узнаем, что за тайну он прячет.
Натал подсчитывал вслух:
— Если этот бриг вышел около полуночи, при скорости пятнадцать узлов, он через два часа очень легко мог быть за тридцать миль от берега и пройти мимо "Санта Розы". Они тоже говорят: большой, чёрный, две мачты, без огней. Всё сходится.

Друзья нервничали, ожидая возвращения Розанчика и Кориандра из порта. Прошло менее получаса. До главного управления на набережной идти минут пятнадцать. Они домчатся за пять — скоро будут. Главное, чтобы разузнали всё подробно.
Топот на лестнице возвестил о приближении новостей. Розанчик ворвался в комнату и, тяжело дыша, остановился на пороге, держась за дверь и не в силах говорить. А по его лицу видно: сказать есть что. Все напряжённо смотрели на пажа, понимая, что он недаром так спешил.
— Что сказали в порту?
Хватанув воздух, Розанчик, запинаясь, хрипло выговорил:
— Эт-тот "Эдельвейс" на самом деле называется… "Геснер". Его все знают как "Чёрный… Гесс". Называют так. Это действительно капер. Из Барселоны…
— Испанский? — взвился Джордано. Розанчик кивнул.
— И принадлежит он… Принцу… Чёрному Тюльпану…
.
[1] король альберт, гемантус гибридный (Haemantus hybridus) растение родом из Южной Америки, семейство Амариллисовые.
[2] Бон джорно — добрый день (ит.)
[3] Pepe — перец (ит.)

67. Новый капитан "Дельфиниума"

.
В гулкой тишине удары сердца, казалось, отсчитывают секунды до взрыва. Они стучат всё чаще и громче.
Не сразу друзья сообразили, что это шаги в коридоре. Вернулся Кориандр. Розанчик, узнав ЧЕЙ корабль "Геснер", кинулся обратно в отель, будто за ним гналась свора бешеных псов. Кориандр не просто отстал, он навёл справки по своим каналам и кое-что выяснил про этот бриг, так быстро сбежавший ночью.
Молчание первой нарушила Амариллис. Она посмотрела на поникших мальчишек, на своего старшего брата и на Виолу. Во всех взглядах читалось одно и то же: "Если хозяин корабля похитителей Неро`, то Гиацинт погиб".
Боцман Адансон не имел, правда, понятия о репутации Чёрного Тюльпана, зато хорошо знал слухи, что ходят на море о пиратском корабле "Чёрный Гесс".
Амариллис взяла себя в руки и постаралась придать своему голосу хоть какую-то уверенность:
— Эй, чего притихли? Наша партия пока не проиграна. Если мы имеем дело действительно с ним, то есть все шансы спасти Гиацинта.
— Если только ещё не поздно, — Розанчик мрачно опустился на стул в углу, потому что ноги отказывались его держать. — Принц наверняка уже задушил его собственными руками…
— Соображаешь, что говоришь?! — дёрнулся Натал. Он постарался остановить вползавшее к ним отчаяние: — Не раскисай! Если бы Гиацинта хотели убить, принц лучше вооружил бы своих людей, и всё бы закончилось днём, на открытом месте и за две секунды. Думаю, чтобы спустить курок, больше не надо… Он приказал доставить графа живым.
— Только чтобы рассчитаться с ним лично! — возразил Розанчик.
— Нат, с того времени, как он там, прошло полсуток, — напомнил Джордано. — Этого достаточно чтобы начать волноваться. Неро` его живым не отдаст ни за какой выкуп.
Натал сердито глянул на графа Георгин. Он увидел огромные растерянные глаза, чёрные с длинными ресницами, как у итальянской Мадонны. В них стояли слёзы.
"Только этого не хватало! — мысленно возмутился лучший друг Гиацинта. — Господи, да молчи ты! О девчонках ты подумал?!!"
Мобилизовав остатки хладнокровия и логики, Натал спокойно проговорил:
— Не устраиваем истерику раньше времени. Положим, Тюльпан — ваш враг, но это ещё не значит…
Мотнув головой, Джордано уверенно и очень печально сказал:
— Натал, ты не знаешь его. Принц сейчас больше всего на свете хочет отомстить нам всем. И в первую очередь, Гиацинту. Ты же не знаешь, что у нас творилось два месяца назад, когда хотели отравить Пассифлору. Гиацинт так всё устроил, что Неро` ему этого вовек не забудет!
— Да знаю я. Амариллис рассказывала.
Джордано всхлипнул:
— Рассказывала! А мы-то видели!.. Он убьёт его!
— Прекрати! — резко оборвал причитания брат Амариллис. Он сбоку посмотрел на Виолу. Та сидела очень бледная, но спокойная и, кажется, тоже знала единственный железный довод в пользу того, что её муж сейчас жив.
Натал откинулся в кресле и закрыл глаза. Сжал челюсти так, что на скулах прошла судорога и какое-то время молчал. Потом тихо сказал, ни на кого не глядя:
— Если всё так, как вы говорите, то могли бы и сообразить: для мести Неро` не хватит ни дня, ни недели. Он долго ждал этой встречи, значит, планы у него, как я сразу сказал, грандиозные. Убивать его сразу принц не намерен. Можете быть совершенно уверены: Гиацинт пока жив.
Баобаб яростно теребил рыжую бороду, но всё-таки сказал, осипшим от волнения голосом:
— Как угодно, но надо узнать, куда направляется "Геснер". Не дай Бог, в Африку. "Чёрный Гесс" — регулярный поставщик рабов на рынки Анголы и в южно-американские колонии.
Виола зло, презрительно усмехнулась:
— Ну, этого он не сделает. Для нашего дорогого Неро` это слишком просто. Он как удав, ни за что не расстанется со своей добычей. Не сомневайтесь, рынок рабов Гиацинту не грозит!
Мальчишки удивлённо посмотрели на неё. Боцман только вздохнул. Розанчик сердито спросил:
— Может, ты знаешь, что придумал этот палач?
— В общих чертах, догадываюсь, — спокойно ответила Виола. — Честно говоря, мы с Амариллис уже подозревали, что за похищением стоит Неро`. Не хотели высказывать такую догадку, пока не будет хоть какой-то улики, а теперь-то всё ясно. В полиции Джилио сказал, что помощника главаря зовут Тацетта. Если не ошибаюсь, это приятель виконта Нарцисса.
Паж задумался, вспоминая:
— Что-то я такое слышал. Он бывший контрабандист, кажется.
— Может быть. Знаю только, что он поддерживал одну жёлтую семейку, которая не без нашей помощи и благодаря принцессе Скарлет, сейчас в тюрьме. Или напомнить, кем для Неро является Лютеция?
Натал понял расклад:
— Ты считаешь, одна парочка заинтересована в возвращении другой? Но король не поддастся на угрозы какого-то испанца, пусть трижды гранда и принца. — Он тихо добавил: — Даже ради Гиацинта.
Розанчик почти развеселился:
— А принцессы?! Да они для него… Они… от престола отрекутся, только бы его вернуть!
— Думаешь? — с горьким сомнением возразил Натал. — Привязанность сильных мира сего не всегда такая уж прочная. Если им придётся терять что-нибудь в политическом плане, в интересах Франции, думаешь, они согласятся?
— Уверен! — заявил верный паж.
— А я нет, — Натал серьёзно посмотрел на него: — Может быть, это отсутствие придворного опыта, но я пытаюсь трезво оценить обстановку. Милость принцесс мне, лично, не внушает доверия.
— Ты не понимаешь! — возмутился Розанчик. Виола взглядом заставила его замолчать и обернулась к Наталу.
— Здесь особый случай, — спокойно пояснила она. — Это не политика. Испания никогда не поддержит Неро`, тут личные счёты. У них с принцессой Скарлет очень давняя война. И если речь только об обмене военнопленными, Розанчик прав: принцессы-то пойдут на это. Только…
— Дай Бог, чтобы так и было! — вмешалась Амариллис. — Тогда мы имеем некоторую гарантию безопасности Гиацинта. Королевский двор сейчас в Англии? Надо спешить туда!
Виола покачала головой:
— Не стоит. Принц вряд ли сам явится в Англию для переговоров. Скорее, вызовет принцесс куда-то к себе. Меня беспокоит другое: удав не отпустит свою добычу. Неро достаточно изобретателен, чтобы придумать ещё одну ловушку.
— На это он мастер! — поддержал Розанчик. — Слушайте! Надо связаться с Пассифлорой! Она может поднять на ноги всё полушарие или хотя бы Европейский союз королевств. Они вмиг накроют Чёрного Тюльпана в его логове!
Джордано грустно заметил:
— Знать бы где оно, это бандитское гнездо…
— Как, где? — воскликнул Розанчик. — В его поместье возлеОхос-Негрос,[1] конечно! У него там замок и это недалеко от Барселоны.
Боцман Баобаб покачал головой:
— Малыш, если ты знаешь об этом, то принц тем более знает, что это самое опасное для него место. Оно хоть на побережье?
— Нет. Миль сто от моря.
— Вот видишь. Он понимает, что оттуда трудно уйти в случае погони. Может, у него есть какой-то замок на побережье?… — Баобаб взъерошил свою бороду в глубоком раздумье.
— Есть! — произнёс звонкий детский голос.
Кориандр, о котором они на минутку забыли, стоял у двери и внимательно слушал спор о высокой политике.
— Ну-ка, говори, малыш, — Адансон-Дигит от неожиданности оставил бороду в покое.
— Очень просто, — Кориандр старался подражать тону взрослых. — Я расспросил одного своего друга, который знает все корабли на свете, потому что всю жизнь работает в порту. Он сказал, что "Чёрный Гесс" — это испанский пиратский бриг, который называется "капер", потому что у его хозяина хватило денег, чтобы купить королевский патент, разрешающий делать на море всё что угодно. Он грабит торговцев тех стран, которые не поддерживают Испанию в политике. Он возил в Африку наркотики и рабов, а теперь, оказывается, ещё и похищает людей! В общем, зарегистрирован он действительно в Барселоне, а его этот… риз… ризен… Как место, где живут короли называется?
— Резиденция, — подсказал Джордано.
— Угу, резиденция, тоже в Испании. Там, на берегу у него есть крепость. Вот!
Будь момент менее напряжённым, Кориандр заслужил бы аплодисменты и бурный восторг всех друзей. Сейчас они только молча с вновь ожившей надеждой смотрели на мальчика. Натал спросил:
— А где именно находится эта крепость, ты знаешь?
— Знаю, конечно, — небрежно сказал Кориандр, сознавая всю значительность своей персоны. — Это в бухте между Эль-Ферроль и Ла-Корунья, — он смущённо замигал: — Только что это, я понятия не имею…
Натал не удержался от улыбки:
— Не волнуйся, мы найдём эту бухту. Это два города на крайнем северо-западе испанского полуострова, — он подошёл, обнял мальчишку за плечи и потрепал по спутанным чёрным кудрям: — Я даже не знаю, как тебя отблагодарить. Ты спасаешь нас всех. Твоим сведениям просто цены нет!
Кориандр серьёзно сказал, глядя в сторону:
— Моя цена два золотых. Только мне их больше ни от кого не надо…
Виола потянула его за руку к себе. Мальчишка остановился перед ней, опустив голову и не решаясь прямо взглянуть на молодую красивую даму, смотревшую на него снизу так, словно от его слов зависит её жизнь. Кориандр никогда прежде не говорил по-дружески с таким обществом, хотя ему приходилось иногда отвечать на вопросы дам из благотворительных организаций, приходившим к ним в школу. Но никто из богатых дам и господ никогда не говорил с ним так.
— Скажи мне по секрету, о чём вы говорили тогда с Гиацинтом? На набережной.
Она ласково смотрела на портового оборванца. Кориандр засопел и упрямо замотал головой. Виола улыбнулась, как мать, угадывающая все секреты своего сына:
— Вы говорили о море?
Он хмуро глянул на неё:
— Это он вам сказал?
— Нет, просто я его жена.
— Тогда понятно, — мальчик не удивился. И наконец посмотрел Виоле в глаза: — Я просил графа взять меня юнгой на свой корабль.
— Тебе нравится "Дельфиниум"?
Глаза Кориандра вспыхнули:
— Si, синьора! Очень!
— Тогда, я беру тебя, если твоя семья не против, конечно.
— О, нет, они только обрадуются, что я нашёл работу. Но… — Кориандр недоверчиво нахмурился, — это правда, синьора?
— Да.
Виола решительно встала и обратилась ко всем присутствующим:
— Господа, завтра до рассвета "Дельфиниум" выйдет в море! Советую идти, собирать вещи. Нам надо ещё многое успеть за сегодня.
Розанчик недоумённо спросил:
— А кто примет командование? Нат?
Натал Кливи` сделал отстраняющий жест:
— К сожалению, в отличие от Гиацинта, я ничего не смыслю в управлении кораблём. Скорее, это по силам месье Адансону.
Боцман нахмурил рыжие брови и потянулся за трубкой:
— Я бы предпочёл не занимать этот пост. У меня — команда. Тут можно справиться, только если иметь шесть глаз: четыре на управление судном за капитана и за старшего помощника, да за экипажем надо следить. Это очень непросто. Нет, можно, конечно, — он задумался, грызя свою трубку, потом добавил: — Я только одно вам скажу, нанимать кого попало со стороны нельзя. Я ему не отдам "Дельфиниум", и ребята взбесятся…
Джордано взволнованно оглянулся на друзей:
— Какой же выход? Надо решать, кто поведёт яхту.
— Я! — спокойно ответил женский голос. Взгляды всех обратились к Виоле.
— Ты?! — изумился Розанчик.
Графиня снова опустилась на диван и железно сказала:
— Да, я.
Мальчишки растерянно переглянулись. Из присутствующих, только Баобаб да ещё Амариллис, знали, что Виола имеет некоторое понятие о навигации.
— Ты не можешь быть капитаном! — заявил Розанчик. — Я понимаю, это у вас семейное, но чтобы управлять кораблём, надо знать тысячу вещей. Желания недостаточно, я, например, и не рвусь даже…
Виола серьёзно кивнула:
— Правильно делаешь. Потому что ты не способен вести яхту.
— А ты сама сможешь?! — огрызнулся паж.
— Я — смогу. Не сама, конечно. Месье Адансон, согласны вы быть моим старшим помощником, а также боцманом?
На удивление всем, Баобаб полностью поддержал предложение Виолетты:
— Знаете, мадам, может из этого и выйдет толк. Вы сейчас единственная, кого наша команда признает как капитана. Я буду помогать вам.
— Прекрасно, — сказала графиня. — Я повторяю вам своё предложение укладывать багаж. Завтра в четыре часа утра мы снимаемся с якоря. Сообщите команде, боцман, и приготовьте корабль к отплытию. Розанчик, поднимай это сонное царство в лице моей мамочки и сестрицы, пусть откладывают молитвенник и возьмутся за чемоданы. Позови герцога Провансальского, мы вместе сейчас едем в полицию. Джордано, в этом городе есть кто-то, кто представляет власть герцога Тосканского?
— В здании Ратуши есть гарнизон флорентийских солдат. Они подчиняются администрации мэра и личным приказам отца, то есть великого герцога.
— Сколько человек?
— Где-то полсотни.
Виола одобрительно кивнула:
— Поделятся! Двадцать пять мы забираем. Натал, вы с Амариллис едете с нами?
— В полицию?
— Не только. В Испанию.
Натал одним глазом посмотрел на сестру:
— Я — да, а вот…
— Что?!! — Глаза Амариллис метали молнии. Она готова была вновь превратиться в гарпию и пустить в ход когти или нож: — Ты сомневаешься, что я поеду?!
Брат посмотрел ей прямо в дикие зелёные зрачки и спокойно сказал:
— У тебя контракт, дорогая. Ты с Жасмином едешь завтра в Кальяри.
— Ты спятил?! Пусть катятся без меня куда хотят!
— Успокойся и послушай меня. Гастроли прекращать нет смысла: в театре двадцать семь человек, они всё равно будут работать, понимаешь? А все главные женские роли висят на тебе и мадам Лили.
— За меня поставят дублёршу! — Амариллис действительно разозлилась: — Тебя интересует потеря денег? Да, выгоднее продолжать турне, но только без меня!
Она резко взмахнула рукой, подкрепляя свои слова жестом, по многолетней актёрской привычке. Натал перехватил её запястье и слегка сжал руку сестры, требуя успокоиться.
— Какие к чёрту деньги, — тихо сказал он. — Ты подведёшь труппу. Он бы никогда не бросил свой театр…
— Да он сам и бросил! — Актриса покачала головой: — И я очень сердилась тогда.
— Вот видишь. Ну, об этом поговорим чуть позже. Пока помолчи. Виола, что нам нужно в полиции?
Графиня вздохнула и сделала неопределённый жест:
— Так… Возьмём у Ильма пару человек и съездим в эту бухту, где стоял "Геснер". Посмотрим.
Нат молча согласился. Он тоже считал, что главное сейчас не сидеть без дела до выхода в море. На том разговор о дальнейших действиях прекратился.
Баобаб давно ушёл готовить яхту к отплытию, Джордано и Розанчик убежали выполнять приказ графини. Кориандр простился со всеми до завтра и покинул отель вместе с боцманом. Баобаб обещал Виоле переговорить с семьёй мальчика.
Виола договорилась встретиться с друзьями через полчаса в холле гостиницы. Спустилась одна по лестнице на второй этаж. Ответила на приветствие пробегавшей мимо горничной отеля. Толкнула дверь 64-го номера-люкс и тщательно закрыла её изнутри. Окаменевшее властное выражение её лица сбежало, точно струйки дождя по стеклу, и, упав на кровать, графиня Виола Ориенталь разревелась, как обычная девчонка…

*****
Вечером полицейские нашли в Рыбьей бухте, в полумиле от окраин Ливорно, брошенную жёлтую карету с флорентийским гербом на дверце. Пустая она лежала на дороге, опрокинутая набок, с торчащими золочёными колёсами. Лошади паслись неподалёку на холме, волоча за собой оборванные ремешки нарядной красной упряжи. Внутри кареты ничего способного помочь следствию найти не удалось, не считая огромного пятна крови на спинке сидения.
На роскошной тёмно-вишнёвой замше обивки оно было почти незаметным…
На рассвете следующего дня, с отливом ровно в пять минут пятого, яхта "Дельфиниум" покинула "гостеприимную" ливорнскую гавань.
На капитанском мостике непривычно смотрелась тонкая женская фигурка в длинном плаще, казавшаяся серой тенью в предрассветных сумерках.
«Дельфиниум» держал курс к испанским берегам.
Никто не собирался прощать принцу его очередное преступление. На этот раз Неро действительно перешел все границы и должен ответить по счёту…
.
Продолжение этого путешествия "Подарок рыжей феи"
Конец
[1] Охос-Негрос — “Очи Чёрные” (исп.) — город на восток от Мадрида (приблизительно 200 км)
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